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ИСТОЧНИКИ Г Р У З И Н С Ш Ъ  Ле Т0ПИСЕи
Три хроники.

1. О б р а щ е к ие Г р у з ии (в ъ  христианство) .
(иие р ев о д ъ  съ  грузинскаго) .

Когда царь Александръ *) обратилъ въ бе гство потомковъ 
сыновей Лота и отте снилъ ихъ въ полуночную страну, онъ 
нашѳлъ сперва свире иыя племена бунтурковъ 2), жившихъ 
по течению ре ки Куры, въ четырехъ городахъ съ ихъ пред-

*) Р е чь идетъ объ Александра Македонскомъ. Такимъ образомъ, 
наша хроника начинается отъ  прихода в ъ  Грузию Александра Македон- 
скаго, тогда какъ Картлисъ-цховреба начинаетъ свой р азсказъ  отъ Ноя. 
Но весь разсказъ  Картлисъ-цховреба до появления  Александра Македон- 
скаго (см. М .  В г о з з е б .  Н избоиг е  Не 1а С гёог^ие , б. и , р р .  1 5 — 3 2 )  
ю ситъ слишкомъ тенденциозный х а р ак тер ъ ,  и составление его ни в ъ  ка- 

комъ случае  не можетъ бы ть отнесено ране е составления нашей хроники ,  
которая,, безъ сомне ния ,  служитъ первоисточникомъ К артлисъ-цховреба.

2) Бунтурки пли турки ,  иначе т у р анц ы ,  по словамъ грузинской 
ле тониси Картлисъ-цховреба, будучи в ы те снены изъ  своихъ  преде ловъ  
персидскимъ царемъ Кайхосро, или Кайхосроемъ, обогнули Гургенское, 

е. Каспийское море и, сле дуя вв ер х ъ  по течению р. К уры , прибы 
ли в ъ  Мцхету въ  количестве  2 8  (по другому в ар ианту 2 8 0 0 0 )  се- 
ь е й с тв ъ .  Съ позволения мцхетскаго мамасахлиса и все х ъ  картвеловъ ,  
т .  е. грузинъ, которымъ они обе щали свое соде йствие в ъ  борьбе  про- 
сивъ персовъ, бунтурки поселились в ъ  пещ ерахъ  скалы , къ  западу  отъ 
Мцхеты. Ме сто это, сильно укре пленное ими, получило впосле дствии н а -  
звание Саркине или Саркинети, что в ъ  переводе  значить  ме сто нахо- 
ждения  желе за .  Въ указанномъ м е сте  теперь  поме щается изве стный въ  
Грузии пещ ерны й монастырь Ш ио-мгвиме ( М .  В г о з з е б .  К артлисъ-цхов
реба, т .  и , стр. 2 5 ,  Списокъ Марии, стр. 1 2 .  Н ивбоиг е  й е  1а С г ё о г § ) е ^ б . и
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ме стьями. Онъ нашелъ городъ Саркине ') , Каспи г), Ур- 
бниси 3) и Одзрахѳ *) и кре пости ихъ: Цихе-диди 5), кре пость

р р .  3 0 — 3 3 ) .  Сенъ-Мартенъ (см. М ё т о иг е з  Ы в б о гид а е  з и г  Г А г т ё п ие ,  
б. ии, р .  4 4 — 4 8 )  появление бунтурковъ отождествляетъ съ  переселени- 
емъ Орбелиановъ в ъ  Г рузию, о которомъ пове ствуетъ  армянский исто- 
рикъ Xиии в е ка Стефаносъ Орбелиа н ъ .

Самое слово „ бу нту р к ъ"  академикъ Броссе объясняетъ  и перево
дить :  б и г к  р г иш ибии, что, по нашему мне нию, неве рно, по крайней 
ме ре  грузинскимъ язы комъ такое толкование нельзя оправдать .  Слово 
„ бу нту р к ъ"  состоять изъ  двухъ  словъ: изъ  „ б у н ъ “ , грузинское „ б у н и “ 
и „ т у р к ъ “ , грузинское „ ту р к и “ . Значение второго слова, какъ названия 
туранц а,  челове ка тюркскаго племени, изве стно. Первое слово в ъ  слова- 
ре  С аввы -С улхана  Орбелиани, а зате мъ у Д. Чубинова, означаетъ р у 
коятку к о п ья .  Слово это не грузинское, а армянское. Въ грузинскомъ 
я з ы к е  оно, ве роятно, обозначало самое копье; в е дь бы ваетъ ,  что на-  
звание части предмета переносится на самый предметъ ( р а г в  р г о  бобо). 
Принимая такое предположение, „ б у н ъ -ту р к ъ "  будетъ означать ту р ка -  
копьеносца .

г) Саркине, какъ  вы ш е указано ,  лежалъ на ле вомъ берегу р. К у р ы  
въ  1 0  верстахъ  къ  се веро-западу отъ Мцхеты, т ам ъ ,  где  ныне  находится 
пещ ерный монастырь Ш ио-мгвиме.

2)  Каспи ныне  село на ле вомь берегу р .  К уры , при впадении в ъ  
нее Л ехуры , около теперешней станции Закавказской желе зной дороги 
„К аспи“ .

*) Урбниси тоже на ле вомъ берегу р .  Куры, в ъ  1 2  верстахъ  отъ 
города Гори, ныне  село подъ т е мъ же названиемъ съ  древнимъ б ази -  
личнымъ храмомъ. Сле ды городища въ  Урбниси и до сихъ поръ хоро
шо зам е тны .  Н азвание Урбниси обыкновенно производить отъ латинскаго 
слова и г Ъ з — городъ. Если э т о  ве рно, то такое название должно было 
появиться  после  римскаго владычества на Кавказе  и не могло сущ е
ствовать при Александре  Македонскомъ.

4) Одзрахе— прежний городъ и кре пость в ъ  Абастуманокомъ у щ е 
л ь я .  Въ старину все ущелье носило название Оцхе или О цхисъ-хеви .  
Старинная кре ность Оцхе — болынихъ разме ровъ,  и зъ  необтесанныхъ 
камней, довольно хорошо сохранилась.

6) Цихе-диди означаетъ по-грузински большую кре пость .  Остатки



Саркине; Уплисъ-цихе ') , кргъпостъ Каспи; кре пости Урбнис- 
скую и Одзрахскую 2).

И удивлялся Александръ и узналъ, что они (бунтурки) 
были потомки иевусеевъ, е ли всякую плоть, но было у нихъ

этой к р е пости в ъ  узкомъ ле систомъ* ущ ельи ,  вы ходящ ем ъ  в ъ  долину 
р .  Куры съ  правой стороны, около селения  Дзегвп, какъ  р а зъ  напротивъ  
Ш ио-мгвиме, на оправдываю тъ  этого названия. Зде сь име ется только че- 
т ы р е у г о л ы иа я ,  суживающаяся къ  в ер х у ,  башня в ъ  три яруса,  изъ  необ- 
тесанны хъ камней и рван ы хъ  плитъ .  Длина ея въ  нижней части 9 ар -  
ш инъ  2 верш ка,  ширина 8  арш инъ 4  вер ш ка .  Ниже, на берегу ре чки, 
небольш ая  церковь обычнаго ти п а ,  построенная и зъ  такого же материа-  
ла ,  какъ башня. Церковь име етъ в ъ  длину 1 0  арш инъ 9 верш ковъ,  а 
въ  ш и р и н у  6  арш инъ  1 2  верш ковъ .  Дверь одна съ  юга, а оконъ три .  
Недалеко отъ церкви колокольня, основание которой представляетъ  че- 
т ы реугольникъ ,  сложенный и зъ  просты хъ  камней. Надъ нимъ шесть 
неболы нихъ  столбовъ изъ  красны хъ тесаны хъ  камней поддершиваютъ 
конусообразный наве съ изъ  кирпича. Какъ мне  передавали, церковь эта 
иривлекаетъ  много богомольцевъ изъ  Кахетии в ъ  первые дни после  
Пасхи ,  при чемъ женщины непреме нно являются в ъ  бе л ы х ъ  п л а ть я х ъ .  
Вы ш е въ  у щ ел ьи  нодъ скалами находятся источники се рной воды, горя
чей и холодной. Загородивъ входъ в ъ  это ущ елье, конечно,  всегда мож
но превратить его в ъ  большой ук р е пленный лагерь ,  т а к ъ  к ак ъ  ущелье 
съ  другихъ стороигь недоступно.

1) Уплисъ-цихе  изве стный пещерный городъ, вы се ченный в ъ  Квер- 
накских ъ  скалахъ  на ле вомъ берегу р. К уры , недалеко отъ гор. Гори.  
Уплисъ-цихе  по-грузински означаетъ кре пость господина или п р авител я .

’ ) Въ К. Ц. сказано: Онъ (Александръ) нашелъ в ъ  преде лахъ  
Картли сильно укре пленные города: Цунду; Хертвисъ  на р.  Куре ; Од- 
з р а х е ,  висящее на скале  Гадо; Тухарисъ  на р .  Сперъ, который н а зы 
вается  и Чорохомъ; Урбниси; Каспи; Уплисъ цихе; большой городъ Мцхету 
съ  его предме с ть я м и — Саркине, Цихе-диди, З а н а в и ,  где  ж ил и  евреи ;  
Р у с т ав и ;  Деда-цихе; Самшвильде; Мткврисъ-цихе (дословно кре пость К у р ы )  
или Хунанъ  и города Кахетии (К. Ц. 2 6 .  М. 14, Н .  Сг. 3 2 — 3 3 ) .



моиилъ, мертвыхъ пожирали ’) . . . .  И царь, не будучи въ си- 
лахъ бороться съ ними, ушелъ 2).

*) Зде сь въ  оригинале  одна строчка выскоблена. иевусеи мелкое 
ханаанское  племя, ведущее свое начало отъ иевусея, одного и зъ  сыновей 
Х анаан а ,  четвертаго сына Х ааива .  иевусен сохранили свою независимость 
до ц а р я  Давида, который, наконецъ, завоегалъ  ихъ  главный городъ ие в у с ъ ,  
перенесъ  туда свою столицу и назвалъ  иерусалимомъ.

5)  Относительно нрибытия въ  Г р у зию Александра Македонскаго и 
обычаевъ ея жителей Картлисъ-цховреба говорить сле дующее:

„Этотъ Александръ Македонский вы стуннлъ  съ запада, ношелъ на 
ю гъ,  нроникъ на се вер ъ ,  перешелъ К авказъ  и явился въ  Картлию. Онъ 

н аш ел ъ ,  что все  картвелы по своимъ обычаямъ отвратительне е все х ъ  
народовъ, ибо в ъ  супружестве  н сожительстве  они не соблюдали род

ства,  е ли всякое животное, мертвы хъ пожирали, и ,  видя эти свире пые 
и язы ческие народы, которы хъ  мы называемъ бунтурками и кипчаками 
и которы е  жили по течению р .  К уры , Александръ удивлялся, ибо ни 
одинъ народъ не  де лалъ  ничего подобнаго“ (Н. От. р .  3 2 — 33).

Это ме сто Картлисъ-цховреба исполнено противоре чия .  Сначала 
говорится объ отвратительны хъ н р авах ъ  грузинъ, а потомъ изъ -за  этихъ  
нравовъ Александръ удивляется  бунтуркам ъ, какъ будто описанные нра
вы  относятся къ  бунтуркамъ, а не къ  грузинамъ. На самомъ де ле  такъ  
и  было в ъ  первоисточнике , т .  е.  в ъ  предлежащей хронике , откуда это 
ме сто несомне нно взято; такимъ образомъ, наша хроника даетъ безу
словное свиде тельство того, что опнсание нравовъ  и обычаевъ туранской 
колонии в ъ  Грузии бунтурковъ  отнесено въ  Картилисъ-цховреба въ  гру
зинамъ. Мне  кажется, что это не есть случайная путаница, происшед
ш ая  по вине  переписчиковъ, а  напротивъ,  составитель Картлисъ-цховреба, 
безъ  сомне ния ,  ревностный христианинъ, нарочно отнесъ это описание къ  гру
зинамъ, чтобы те мъ рельефне е вы ставить  ихъ  дикость до принятия  хри- 
стианства и умалить значение до-христианской культуры, а также для 
того, чтобы возвысить просве тительное влия н ие Александра Македонскаго 
на гр у зи н ъ .  Александръ ве дь, по грузинскимъ хроникамъ, былъ благоде -  
телемъ грузинъ .  Онъ освободилъ ихъ  отъ иноплеменниковъ, прогналъ 
бунтурковъ, очистилъ нравы  и обычаи, установилъ новую религию, т .  е. 
поклоневие солнцу, луне , пяти  главны мъ зве здамъ и Богу невидимому, 
творцу вселенной. ииосле  ухода Александра, заме чаетъ Картлисъ-цховреба, 
боле е не е ли челове чесваго мяса, а только приносили людей въ  жертву



Въ то время пришли высѳлѳнныя халдейцами воинствен- 
ныя племена игонновъ '). Оии испросили у владыки бунтурковъ 
ме сто, подъ условиемъ платить дань, и поселились въ Занаве .

И владе ли они имъ (Занавомъ), за который платили 
„харки“ (подать), поэтому называется онъ Херки 2).

идолаиъ (К. Ц .  2 7 ,  3 2 .  М. 1 3 — 1 6 . Н. Ст. 3 4 ,  4 3 ) .  Че мъ бы ни объ
яснили такую перетасовку фактовъ въ  Картлисъ-цховреба, одно несомненно, 
что вопросъ о каннибализме грузинъ  за  древне й ш ий периодъ, который 
занималъ не которыхъ изсле дователей на основанин ле тописнаго изве стия, 
с а м ъ  собою падаетъ при све те  нашего источника.

' )  Подъ Коннами мы не подразуме ваемъ гунновъ, какъ бы сле до- 
вало ожидать по тр ан с к р и п ц ии этого слова, а остаемся при убе ждении, 
что в ъ  грузинскомъ начертании этого слова |^ббп пропущено титло. Съ 
титломъ это слово нужно прочесть какъ т .  е. евреи.
Что т у тъ  нужно читать евреи, это явствуетъ  изъ  соответствующего ме - 
ста Картлисъ-цховреба, где  сказано сле дующее: „Тогда царь]Навуходоносоръ 
взялъ  иерусалимъ, и выселенные оттуда евреи пришли въ Картлию и испро
сили у  мцхетскаго мамасахлиса ме сто подъ условиемъ дани. Мамасахлисъ 
мцхетский согласился и поселилъ ихъ  на берегу Арагвы, у источника, кото
ры й  н азы в ается  Занавомъ, За  это ме сто они платили „ х ар к и “ (подать).  Ны
н е  оно назы вается  Херкъ изъ-за  „х ар ки"  (К. Ц. стр. 2 5 .  Н. Сг. р.  3 1 ) .  
То обстоятельство, что составитель Картлисъ-цховреба поме стилъ это 
н е ето нашей хроники р а н ее  вступления Александра Македонскаго в ъ  
Грузию и приурочилъ фактъ переселения евреевъ ко в зятию иерусалима Наву- 
ходоносоромъ, нисколько не м Ьш аетъ  нашему заключению, потому что 
въ  Картлисъ-цховреба нере дки случаи, когда неопределенно выра-жен- 
ны я события первоисточника приурочиваются къ  известном у историче
скому лицу и времени.

2)  Географъ Вахуш тъ у казы ваетъ  Херкъ в ь  долине  р е ч к и  Тедзами, 
ле ваго притока рЬкн Арагвы, в ъ  нынеипнехъ  Сагурамо, къ  северу  отъ 
Мцхеты (В г о ззе б .  О е з с г ирбиоп й е  1а С гёо г^иѳ р а г  Ѵ а к ию и с ииб, р. 
2 8 5 ) .  Давидъ Ректоръ Меехишвили, и звестны й  своею эрудициею по исто- 
рии и литер ату р е  Грузии, в ъ  примечаниа переписанной имъ Истории 
Грузии царевича Вахушта зам ечаетъ :  „Херкъ  есть Сагурамо 11 (История  ц а 
ревича Вахушта, на груз,  я з ы к е ,  изд. Бакрадзе, стр. 3 5 ,  примеч.  1 ) .  
Название Херкъ нельзя образовать этимологически отъ х ар ки .  Въ данномъ



Спустя не сколько времени, пришелъ Александръ, царь 
всей земли, разрушилъ эти три города и кре пости и пора- 
эилъ июнновъ оружиемъ ') . Только съ городомъ Саркине онъ 
воевалъ одиннадцать ме сяцевъ: онъ расположился съ запад
ной стороны отъ него, насадилъ виноградникъ, провелъ оро
сительный каналъ изъ ре ки Ксани и поставилъ людей смо- 
тре ть за каналомъ; и отъ „стаги" канала назвали это ме сто 
Настагиси 2).

случае  мы име емъ де ло съ  народнымъ толкованиемъ географическихъ 
названий, а для народа такия сближения  достаточны для объясневия соб- 
ственны хъ  иыенъ.

' )  По нашей хронике , Александръ Македонский два раза  всту -  
палъ в ъ  Грузию .  Первый р а зъ  онъ не могъ одоле ть бунтурковъ,  но 
во второй р а зъ  заставнлъ  в х ъ  удалиться . Грузинский текстъ  Картлисъ- 
цховреба ,  изданный академикомъ Броссе, равно к ак ъ  и списокъ цари
цы Марии, указы ваю тъ  только на одинъ приходъ. Но Б аратовский спи
сокъ,  име ющийся въ  библиотеке  Общества грамотности въ  Тифлисе  (№  2 5 ) ,  
содержитъ све де ния ,  сходныя съ нашею хроникой. Зде сь мы читаемъ:
5рЬ дбд&Ь, п^пбп ЗлБ

30^ Зогппс^&о. ^0^”-
фЬЗсп^О^Ь 505 пфп(эО0 Ъ

©«(̂ гпЬ. 'иЭ^Э^о^спЗь^о бЭоЬъ З^ЗО1̂ 0

пБьБь 5ои Зсп зСи о " и5з - ^ ,̂ :’^ п зьз 
Зд^пд^Бо. „И онъ (Александръ) хоте лъ  вы и е снить ихъ  (буптурковъ) изъ  
городовъ, но в ъ  то время онъ не смогъ сде лать этого, т акъ  какъ нашелъ 
к р е пости и х ъ  неприступными, а города сильно укре пленными. З а т е мъ 
пришли другие народы, халдейны, и поселились въ  К а р тл ии. После  этого 
Александръ сде лался могущественнымъ, нокорилъ весь све т ъ ,  приш елъ  
в ъ  страну картлийскую и наш елъ  эти укре пленные города и кре пости".  
То же самое, какъ видно изъ  одного приме чания, было и в ъ  другихъ 
с п и с к ах ъ ,  вме вш ихгя  у Броссе, хотя грузинскаго текста этого при-  
бавления онъ почему-то не напечаталъ ( Н .  в .  р.  3 3 ,  п .  4 ) .

’) Въ К. Ц. и на карте  царевича Вахушта это название приве
дено в ъ  форме  . ,Н астакиси“ , а въ  армянскомъ переводе  „Картлисъ- 
ц х о в р е б а " ,  или в ъ  Армянской хронике , какъ  обыкновенно назы в аю с ь



Потомъ Александръ взялъ Саркине: сами бунтурки
оставили его и удалились. И царь Александръ держалъ при 
себе  Азо, сына царя Картли Арана '); онъ далъ ему во вла-

этотъ переводъ, в ъ  формЪ „Астаки" ( В г о з з ѳ и. А сШ Ш о п з  а  Ш з ио иг е  
й е  1а Ѳ ё о г ^ ие  р .  7 ) .  Слово „настагиси" по своему образованно озна
чаетъ м е сто, где  раньш е былъ „ с т а г и " .  А  „стаги"  в ъ  словаре  Саввы 
Сулхана Орбелиани, а зате мъ и Чубинова, означаетъ  „начало к а н а л а " .  
Не соглашаясь съ  подобнымъ объяснениемъ „стаги"  грузинскихъ лекси- 
кографовъ, профессоръ Н. Марръ, [въ интересной своей заме тке : „М ни
мое географическое название ъротастак ,  в ъ  Истории Агаѳангела" (Зап .  
Импер. Русск. Арх. Общ. т .  иX, стр. 1 9 2 — 1 9 5 ) ,  даетъ другое толкова- 
н ие этому слову. По объяснен™ Н. Марра, „ стак"  есть персидское сло
во, означающее „ с в е жий побе г ь ,  в е тку, в ъ  частности виноградную лозу, 
виноградникъ, а другое слово „ р о й " — <пл (это слово, впрочемъ, все
гда употребляется въ  грузинскомъ я зы к е  в ъ  форме  — рун, како
в ая  форма тамъ же, в ъ  рукописи обращения Грузии въ  христианство, 
два раза  повторяется въ  виде  ^ п Ь я - и ь  и производнаго Эд^ддБо. 
М арръ считаетъ такую форму вульгарною, хотя и существовавшею въ  X 
ве ке )  , происходить также отъ персидскаго „р о д"  или „ р о т"  и озна
чаетъ  р е ку, каналъ. Такимъ образомъ, благодаря грузинскому тексту 
нашей хроники, Н. Марръ мнимое географическое название ъ р о та ст ак ъ ,  
в ъ  Истории Агаѳангела, объяснилъ какъ „виноградникъ, орошаемый к а 
нал ам и " .  В ъ  наш емъ же тексте  „Н астагиси" ,  или „ Н ас т ак и с и " ,  судя 
по этому объяснению, будетъ означать „ме сто, бывшее подъ виноград-  
ни ко м ъ " .

*) К артли— бывш ий городъ и кре пость в ъ  ныне шнемъ Армаз- 
скомъ у ицельи, в ъ  шести верстахъ  къ  югу-западу отъ Мцхеты, давший 
название всей Грузинской стране . По словамъ К .  Д . ,  съ те х ъ  поръ 
какъ царь Ф арнавазъ  поставилъ на горе , возвы ш аю щ ейся надъ у щ е -  
льемъ, идолъ Армаза (или Ормузда Зороастровой религии), К артли  сталъ 
назы ваться  Армазомъ. Подъ после днимъ названиемъ онъ изве стенъ и у 
классическихъ авторовъ,  ибо в ъ  Армазе  грузинскихъ источниковъ нельзя 
не виде ть ’Арр.оСихтг] Страбона, 'А р р а о т их а  иитоломея и 'Арр-аатис  
Плиния .  Камень съ греческою надписью 7 5  года по Р .  X . ,  найденный 
в ъ  М цхете , тоже, по мне н ию Р ен ь е ,  упоминаетъ объ А рм азе  (Помя- 
ловский.  Сборникъ латинскихъ и греческихъ надписей Кавказа ,  стр. 6 8 ) .



де ние Мцхѳту и, назначивъ ему границами Эрѳти, Эгрисъ- 
цкали, Сомхитию и Црольскую гору, ушелъ

Царь Картли А р анъ  в ъ  К. Ц. неизве с т е н ъ .  По словамъ К. Ц . ,  во 
время прихода Александра Македонскаго в ъ  Грузию, в ъ  Мцхете  сиде л ъ  
мамасахлисъ (домовладыка) Самара (К. Ц .  2 9 .  Н .  Ст. 3 6 ) .  Этимъ К .  
Ц. подчеркиваешь, что, до прихода Александра Македонскаго, въ  Грузии 
не существовало царской власти , а было родовое правление, и стар ш ий 
въ  роде  назы вался  мамасахлисомъ. Что касается  до Азо, то объ немъ 
упоминается в ъ  К. Ц . ,  где  онъ именуется Азономъ; но Азонъ считается 
грекомъ, сыномъ иаредоса, поставленнымъ Александромъ правителемъ или 
натрикомъ надъ Грузиею (К .  Ц. 2 7 .  Н .  6 г. р .  3 4 ) .  Въ древней истории 
Грузии царевича Теймураза,  изданной профессоромъ Д. Чубиновымъ в ъ  
Петербурге  в ъ  1 8 4 4  году, стр. 1 1 0 ,  приведена такая  заме тка:

дйотслдчппдгпБп Ь^Бдбо ^оп^оо и>%сгЕ>Ь
„Католикосъ всей Грузии Арсений Великий Азона пищ етъ  сыномъ А р ианесса" .

' )  Границы эти не указаны  въ  К. Ц .  Она только уноминаетъ, 
что Азонъ покорилъ все  преде лы Грузии отъ  ре ки Бердуджи до Сперска-  
го моря, присоединилъ къ  Грузии Эгриси (Мингрелию) и обложилъ данью 
осовъ, лековъ (лезгинъ) и хазар ъ  (К .  Ц. 2 8 .  Н .  Сг. 3 4 ) .

Э р ети — часть К а х е т ии, или области по басеейнамъ ре къ Алазани 
и иоры. Область эта  простиралась къ востоку до Кавказскнхъ горь, къ  
западу до р .  Куры, к ъ  се веру до озера Тке-тба или Г улгулы ,  что в ы 
ше Т елава ,  къ  югу до впадения Алазани въ  р .  К у р у .  Зде сь, въ  проме- 
ж утке  между слиян иемъ Алазани и иоры, былъ городъ Эрети, впосле д- 
ствии получивший название Хоранта. Городъ этотъ былъ разруш енъ при на- 
ш ествии арабовъ въ  Vии в е ке . После  разде ления Грузии на три царства 
съ 1 4 6 6  г . ,  по словамъ царевича Вахуш та,  земли, входивш ия в ъ  составь  
Эрети, получили название — Гагма-мхари, Элисени, Ш игнитъ - Кахети 
(внутренняя Кахетия),  Кисики и Гаретъ-Кахети (вне шняя К а х е т ия .  Сгё- 
о ^ г а р ииие сие  1а С гёо г^ие р р .  3 1 3 ,  3 3 1 ,  2 8 5 ) .

ииодъ Эгрисъ-цкали обыкновенно разуме ютъ р. Ингуръ, на кото- 
ромъ лежалъ городъ Эгрисъ или Бедия.

Сомхития иначе Армения. Границею между Арменией и Грузией слу
жила р .  Дебеда или Бердуджи.

Дрольская гора у  Вахушта не упоминается. Я  не нашелъ ея и въ  дру- 
гих ъ  грузинскихъ источникахъ. Она, какъ видно, составляла се верную грани
цу Грузии и, стало бы ть,  должна была входить в ъ  составь Кавказскнхъ горъ.



Между те мъ зтотъ Азо отправился въ Картли, къ Арану, 
отцу своему, привелъ оттуда восемь домовъ и десять домовъ 
сородичей ') своихъ и поселился въ старой Мцхете , име я при 
себе  богами идоловъ—Гаци и Гаимъ 2).

*) Въ оригинале  ЭкЭь-З^дотьБо (мама-идзудзетани).  М ама-адзудзе 
собственно значить отецъ-кормилецъ, зате мъ воспитатель ,  дядька,  Въ 
данномъ случае  слово это, но нашему мне нию, означаетъ  боле е общее 
родство и нужно понимать въ  смысле  домочадецъ, сородичъ.

2) Царевичъ Теймуразъ  в ъ  цитованной нами уже книге  (стр . 
1 1 1 ) ,  ссылаясь предварительно на „Р азск азъ  католикоса Арсения Велика- 
г о “ лКиЬдбпЬъ ооодопбь ЗглоиЬ ^ п ип б ь^Б ) ,  даетъ  намъ све де ния,
составляюиция вариантъ  для этого ме ста нашей хроники: ьбЬЭдоо ^3 5 ^ 5 0

ЭлЭоЬи ЭоЭй^Ои ^ ^0 ^6 6 3 6 5  дои ЗеПОЗЗ^бь Эт|бпот иСПО Ьи>Ь<ТГиП

п  Ь ^ Ь ^ г л  о  9 д э и>и о с п & г >  д э б  С 0 д ^ Ь - ^ г | ич ѵ ю о ' > ч ) 6 т о г> Э ь о и п о т

9сп0п^ос|Ь ^ои> Ь ъ ^ б ^ о и^доггхгѵЬи) ЗЭо&ь) ^оЬ «»ь9ь

З^сл зз^пЗбп Эисябо „Но Азонъ опять  отправился къ  отцу своему
Арианнесу и привелъ оттуда десять домовъ знатны хъ  и ты сячу  домовъ 
просты хъ  (людей), все хъ  со своими семействами. Они пришли и посе
лились в ъ  Картлии, т . е. в ъ  Грузии,  и  име ли при себе  богами идоловъ 
с в о и х ъ " . .. Исторический трудъ католикоса Арсения, выписки изъ  котораго 
име лъ въ  своихъ рукахъ  царевичъ  Т ейм уразъ ,  какъ  онъ объ этомъ самъ 
заявляетъ  в ъ  своемъ труде  (стр. 4 9 ,  8 В ),— до сихъ поръ  еще не р а -  
зы сканъ .  Въ дальне йшемъ своемъ изложении объ Азоне  Тейм уразъ  все- 
ц е ло сле дуетъ К артлисъ-цховреба, и Арианнеса, отца Азона, считаетъ 
вдаде телемъ (Э м ^ ь ^ о )  македонскимъ, а не царемъ Картли. Поэтому нужно 
полагать,  что, по мне нию Тейм ураза ,  а м ож етъ-быть,  "и  самого католи
коса Арсения, Азонъ отправился в ъ  Македонию, къ  отцу своему, и оттуда 
привелъ своихъ сородичей. В ыражение нашей хроники: „восемь домовъ и 
десять домовъ",  вме сто одного слова „восемнадцать" ,  заставляетъ  д у 
мать, что т у тъ  пропущены опреде яения въ  роде : „ зн а тн ы х ъ "  и „про
с т ы х ъ " ,  какъ это мы видимъ въ  вышеприведенной выписке  изъ  труда 
Теймураза .  Наша хроника, по всему видно, представляетъ  какъ  бы из
в л е ч е т е  изъ  какого-то боле е пространнаго, намъ неизве стнаго, истори- 
ческаго труда, и конспективный х арактеръ  ея даеть  себя чувствовать на 
каждомъ шагу.

П о смыслу одного ме ста второй части нашей хроники, старая  Мцхе- 
та должна была находиться на правомъ берегу р. К у р ы  там ъ ,  где  окан-
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1. И  этотъ Азо, сынъ царя картвеловъ, былъ первымъ 
царемъ въ Мцхете , и умеръ онъ.

2. После  него царемъ сталъ Фарнавазъ *). Онъ воз

ливается скала,  идущ ая отъ Армаза. Въ армянскомъ переводе  К. Ц .  
(см. у Броссе С Ь г о и̂ и е  А г т е п ие п п е  въ  его А и1(1ииио п 'е  стр .  7 ) .  
Мцхета считается предме стьемъ Саркине. По даннымъ наш ей хроники, 
до прихода Александра Македонскаго в ъ  Грузию, цари сиде ли в ъ  Картли 
или Армазе , и зате мъ престолъ былъ перенесенъ в ъ  М цхету, но Ар- 
мазъ  все еще не утрачиваетъ  своего значения и даже играетъ первосте
пенную роль, потому что онъ все боле е и боле е укре пляется и у к р а 
шается  разными идолами после дующими царями, тогда какъ  объ у к р а 
шении и укре плении Мцхеты они и не думаютъ; по крайней ме ре , мы 
объ этомъ не име емъ све де ний въ  нашей хропике . Только при вось- 
момъ царе  Братмане  кладется основание городу в ъ  Мцхете  (значитъ ,  до 
того тамъ города не было) и оканчивается при девятомъ царе  Миреане . 
По изве стиям ъ  же К .  Ц . ,  Мцхета играетъ  большую роль еще до приш е- 
ствия в ъ  Грузию Александра Македонскаго. З д е сь сидятъ правители или 
мамасахлисы Грузии, которые принимаютъ бунтурковъ,  евреевъ и дру- 
гихъ иноплеменниковъ, приш едш ихъ в ъ  Грузию, и отводятъ имъ ме ста 
въ  окрестностяхъ Мцхеты, а зате мъ, после  ухода Александра и убиения 
ставленника его Азона Ф арнавазом ъ,  первымъ царемъ Грузии, в ъ  Мцхе- 
т е  учреждается резиденция грузинскихъ цар ей .

Относительно идоловъ Гаца и Гаима подробне е будетъ сказано ни
же во второй части нашей хроники.

*) К артлисъ-цховреба  Фарнаваза  считаетъ потомкомъ легендарна- 
го Унлоса, сына Мцхетоса, первымъ царемъ Г рузии, племянникомъ С а
м ары , который во время прихода въ  Грузию Александра Македонскаго 
былъ мамасахлисомъ въ  Мцхете . Отецъ Ф арнаваза  и Самара были уби
ты  Александромъ, а трехле тняго Ф арнаваза  м ать  его, испаганская п е р -  
сиянка, спасла бе гствомъ в ъ  горы. Возмужавъ, Ф арнавазъ  явился въ  
Грузию, вступилъ  в ъ  союзъ съ К удж и, правителемъ Кларджета, пригла-  
силъ лековъ и осетинъ, убилъ въ  битве  Азона и завладе лъ  всею Гру- 
з ией. Очистивъ Г р у зию отъ владычества грековъ,  Ф арнавазъ  учредилъ 
восемь эриставствъ ,  окружилъ Мцхету кре нкою сте ною, построилъ горо
да и кре пости, ввелъ алфавитъ и создалъ письменность грузинскую . 
Словомъ, этому царю приписывается  в ъ  Картлисъ-цховреба столько де л ъ ,
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двигъ большой идолъ на выступе горы и далъ ему имя 
Армазъ; возвели сте ну со стороны ре ки, и называется 
это укре пление Армазомъ ‘).

3. После  него царемъ стали Саурмаги 2). Они воз- 
двигп на дороге  идоли Айнину п стали строиться ви Ар- 
мазе  3).

4. После  него царствовали Мирвани *). Они воздвиги 
впереди, нади дорогою, идолъ Данину и достроили Армази 5).

сколько хватило бы на многихъ царей (К. Ц. стр. 2 8 — 3 2 .  Списокъ 
царицы Марии стр. 1 6 — 2 2 .  Н .  6 . р .  3 6 — 4 3 ) .

’)  К. Ц.: „Этотъ Ф арнавазъ  в ъ  честь своего имени сде лалъ боль
шой идолъ, который есть Армазъ, ве дь и Фарнпваза по-персидски н а 
зы вали Армазомъ. Онъ воздвигъ этотъ  идолъ на вершине  Картли, ко
торый съ т е хъ  поръ отъ этого идола сталъ н азы ваться  Армазомъ. Съ 
болыпимъ торжествомъ обставилъ онъ воздвижение этого идола“ ( К .  Д .  стр. 
3 2 .  М. 2 1 .  Н .  6 . ) .  Во второй части нашей хроники Святая Нино подробно 
описываетъ названны й идолъ.

’) Этотъ Саурмагъ, по словамъ К артлисъ-цховреба ,  есть сынъ 
Фарнаваза .

8) К .  Д . :  „ И  се лъ Саурмагъ въ  Мцхете  царемъ; онъ еще боле е 
увеличилъ кре пости мцхетския и картлийския (т. е. армазския), сде лалъ 
два идола Айнину и Данану и поставили ихъ  на дороге  в ъ  М ц х е т у “ . 
Многие видятъ  в ъ  после днемъ идоле  Диану латинскую * ( К .  Д .  стр. 3 3 .
Н .  От. р. 4 4 ) .  Въ списке  Марии (стр. 2 3 )  название после дняго идола Дана.

*) По словамь К артлисъ-цховреба, этотъ Мирванъ былъ Небро- 
тидъ, т .  е. персъ, который былъ усыновленъ безде тны мъ Саурмагомъ. 
„Тогда, говоритъ К артли съ-ц ховреба ,  Саурмагъ привелъ изъ  Персии по
томка Неброта, родственника своей жены, сына сестры матери ея,  и  дер- 
ж алъ его у  себя в ъ  качестве  сына; звали его М и р ва н ъ "  ( К .  Д .  стр. 3 3 .  
М. 2 3 .  Н .  Ѳ .  4 4 ) .

‘) Мы уже виде ли выше, что К .  Д. этотъ идолъ н азы в аетъ  
Дананою и постановку его принисываетъ  Саурмагу, а не Мирвану. О 
постройкахъ в ъ  АрмазЬ не тъ  све де ний в ъ  К артлисъ  цховроба, но зато 
Мирвану приписывается  ле тописью сооружевие Дариальскихъ  воротъ: 
„И вступилъ Мирванъ, читаеыъ в ъ  К артлисъ-цховреба, в ъ  Дурдзукетию ,
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5. И царствовалъ Фарнаджобъ '). Онъ воздвигъ идолъ 
Заденъ на горе и выстроилъ кре постъ [Заденъ] 2).

6. И царствовалъ Арс[акъ] 3), который окружилъ го- 
родъ сте нани 4).

7. И царствовалъ Арикъ, который построилъ въ Ар- 
мазе  внутреннюю кре пость (акрополь) 6).

опустошилъ Дурдзукети и Чартали, сде лалъ ворота изъ  камня на и зве 
сти и назвалъ Дарубалъ* ( К .  Ц. стр. 3 4 .  М. 2 4 .  Н .  От. р. 4 5 — 4 6 ) .

*) Но Картлисъ-цховреба, Фарнаджомъ, сынъ Мирвана.
2) После днее слово в ъ  рукописи стерто и совершенно исчезло, 

но что зде сь нужно подразуме вать  слово Заденъ ,  это видно и зъ  сле ду-  
юицаго ме ста Картлисъ-цховреба:  „Этотъ (Фарнаджомъ) увеличилъ по
стройки городовъ и кре постей; онъ построилъ кре пость Заденъ и сде - 
лалъ  идолъ по имени Задень* (К .  Ц. стр. 3 4 .  Н .  Ст. р. 44Д. Идолъ Заденъ 
стоялъ на горе  того же имени, которая тянется по ле вому берегу ре ки 
Арагвы, къ се в ер о в о с то к у  отъ Мцхеты, на томъ ме сте , где  находится 
теперь  Зедазенский монастырь, построенный иоанномъ Зедазнийскимъ, од- 
нимъ изъ  13  сирскихъ отцовъ. Слово Заденъ отождествляютъ съ сло- 
вомъ Юпитеръ безъ достаточныхъ, впрочемъ, по нашему мне нию, основа- 
ний (Н. Сг. 2 0 3 ,  п .  2. История Грузии царевича Теймураза ,  стр. 1 2 0  прим.) .

3) Конецъ  этого слова и сле дующее въ  рукописи попорчено. Ни
же такое же слово приведено в ъ  форме  Арсукъ. К артлисъ-ц ховреба  это
го ц а р я  назы ваетъ  Аршакомъ. Арсакъ, Аршакъ и Арсукъ одно и то ж е.
П о  словам ъ  ле тониси, это тъ  А рш акъ  былъ сынъ армянскаго царя (Ар- 
дашеса), онъ былъ женатъ на дочери грузинскаго царя М ирвана .  Е го  
призвали на грузинский престолъ отложившиеся отъ Фарнаджома эриста-  
в ы ,  такъ  какъ Фарнаджомъ ввелъ въ  Г р у зию поклонение огню, т . е. в е - 
ру  отцовскую, и оставилъ ве ру материнскую ( К .  Ц .  стр. 3 4 — 3 5 .  М. 
2 5 .  Н. (Т. р .  4 8 ) .

*) К .  Ц .:  „Э тотъ  (Арш акъ) покорилъ всю Грузию и  царствовалъ  спо
койно, умножилъ кре постн грузинския и главными образомъ укре иилъ сте ны 
города Дунды въ  Д ж авах етии* (К .  Ц .  стр. 3 5 .  М. 2 5 — 2 6 .  Н. СК 4 8 ) .

8) С ле дуюиций за Аршакомъ царь въ Картлисъ-цховреба носитъ 
н а зв а н ие Артага,  имя котораго нельзя не сблизить съ  Артокомъ 
(’А ртш хцс,  А г иию с е з ,  "Отсохо?:), изве стнымъ иностранными писателями 
А п п иану,  Флору и Диону Кассию (Н. Сг. р.  4 9 .  Ганъ. Изве стия древ-
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8. И царствовалъ Братманъ, при которомъ въ Мцхете 
положено было начало городу *).

9. И царствовалъ Миреанъ, и онъ достроилъ городъ 
Мцхету 2).

10. И царствовалъ Арсукъ, который завоевалъ Каспи 
и привелъ въ порядокъ Уплисъ-цихе 3).

1 1 .  И  царствовалъ Рокъ, который совершенно выде - 
лилъ Мцхету, и царство разде лилоеь на две  части, се ли два 
царя, одинъ по ту, а другой по сю сторону р е ки Куры 4),

нихъ греческихъ и римскихъ писателей о К а в к а зе , стр. 1 6 5, 1 7 2 ) .  
По словамъ ' К .  Ц . ,  Артагъ былъ сынъ Аршака. 0  постройке  Артагомъ 
акрополя (дословно внутренней кре пости) в ъ  Армазе  К .  Ц. ничего не 
говоритъ, она только в ъ  общемъ отзывается  объ немъ,  что онъ укре - 
пилъ города и кре пости ( К .  Ц. 36 .  М. 2 6 .  Н. Ст. р .  4 9 ) .

*) Въ К. Ц. имя этого даря  приводится въ  форме  Б ар то н ъ  или
Бартомъ, и онъ считается сыномъ Артага. 0  строительной де ятельности его 
К .  Ц. говоритъ: „Онъ (Бартомъ) увеличилъ укре пления  мцхетския и
все х ъ  кре постей Картлии "  (К .  Ц. 3 6 .  М. 2 6 .  Н. 6 . 4 9 ) .

2) Миреанъ или Мирванъ, по словамъ К .  Ц.,  былъ сынъ Фар- 
наджома, воспитанный в ъ  Персии. О достройке  имъ Мцхеты в ъ  К .  Ц .  
ие тъ  изве стий ( К .  Ц .  3 7 .  М. 2 6 .  Н .  (4. 5 1 ) .

3) Арсукъ въ  К .  Ц. изве стенъ въ  форме  А рш акъ ,  который счи
тается  сыномъ Мирвана. Оизавоевании Каспи этимъ царемъ К .  Ц. ниче
го не говоритъ ,  а объ Уплисъ-цихе  сообщаетъ, что А р ш ак ъ  прибавилъ 
к ъ  укре плениямъ Уплисъ-цихе (К .  Ц. 3 8 — 3 9 .  М. 2 8 .  Н .  Сг. 5 1 — 3).

*) Вме сто Рока, въ  Е .  Ц. указы вается  Адеркъ, сынъ  Вартома.
Въ царствование Адерка, по словамъ К .  Ц . ,  име ли ме сто земная жизнь
1. Христа, Его пропове дь и смерть, а также пропове дь апостола Андрея 
въ  Грузии. Въ нашей хронике  не тъ  упоминания  о пропове ди Андрея, а 
иропове дь и смерть Христа указываю тся  в ъ  царствование Амазаера (объ 
немъ ре чь будетъ ниже), а не Рока или Адерка. Разде ление Грузии на 
два царства К. Ц. относитъ къ  Адерку, который всю страну разде лилъ 
между двумя своими сыновьями— Картамомъ и Бартомомъ (К. Ц. 3 9 — 4 7 .  
Н .  Сг. 5 3 — 6 4 ) .  Выражение нашей хроники „по сю сторону** у к азы в аетъ  
на ле вый берегъ р .  К у р ы  и страну на се веръ отъ этой ре ки; главнымъ 
городомъ этой части страны была Мцхета; вы раж ение: „по ту  сторону"
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12. И царствовадъ въ Армазе  Каррамъ, а въ Мцхѳте 
Братманъ ') . Въ ихъ царствование пришли и поселились 
въ Мдхете  евреи 2).

13. И дарствовалъ по ту сторону Фарсманъ, а по сю 
сторону Каозъ 3).

14. И дарствовалъ по ту сторону Арсокъ, а по сю сто
рону Амазаеръ 4).

15. И дарствовалъ по ту сторону Амазаспъ, а по сю 
сторону Дерукъ 5).

16. И дарствовалъ по ту сторону Фарсманъ Доблест
ный, а по сю сторону Фарсманъ Авазъ (Барсъ) 6).

17. И дарствовалъ по ту сторону 7) Рокъ, а по сю

име етъ въ  виду правый берегъ Куры и страну къ югу отъ  нея; столи
цею этой части служилъ Армазъ, прежний Картли. Кроме  того, эти в ы -  
ражения показы ваю тъ,  что наша хроника ,  или покрайней ме ре  ея п ер во -  
источникъ, должна быть написана въ  Мцхете .

*) Мы уже указали в ы ш е ,  что в ъ  К .  Ц. имена этихъ царей чи
таются в ъ  форме  Картамъ и Бартомъ,

2) Относительно прихода евреевъ въ  К. Ц. читаемъ: „ В ъ  царство- 
вание этихъ царей (Картама и Бартома) Веспасианъ ,  кесарь римский,
взялъ  иерусалимъ, и бе ж авш ие оттуда евреи явились въ  Мцхету и по
селились вме сте  съ прежде пришедшими1- (К. Ц. 4 7 .  М. 3 1 .  Н .  (4. 
р. 6 4 ) .

3) По К. Д . ,  тоже Фарсманъ и ииаосъ, сыновья Бартома и К арта
ма (К. Ц. 4 8 .  ии. 6 .  6 4 ) .

4) По К. Д.,  Азоркъ и Армазель, сыновья Фарсмана и Каоса
(К. Д. 4 8 . — 5 1 .  М. 3 2 .  Н .  в .  6 5 - 7 1 ) .

5) По К. Д . ,  Амзаспъ и Дерокъ, сыновья Азорка и Армазеля 
(К. Д. 5 1 .  Н .  а .  7 1 ) .

6) По К. Д . ,  Фарсманъ Доблестный и Мирдатъ, сыновья Амзаспа
и Дерока (К. Д .  5 2 .  Н. О .  7 1 ) .  Итакъ, въ К. Д .  не тъ  упоминания  о 
Фарсмане  Авазе . Что касается до Мирдага, в ъ  предлагаемой хронике  онъ 
указывается  ниже.

’)  Въ грузинскомъ тексте  ошибочно написано „по сю сторону*.
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сторону Мирдатъ. При после днѳмъ царская власть пресе клась 
въ Армазе  и сосредоточилась исключительно въ Мцхете  ‘).

18. И царствовалъ Гадамъ двадцать дней Д.
19. И —Фарсманъ Д .
20. И —Амазаспъ 4).
21. И —Рѳвъ Справедливый 5).
2 2 .—Ваче 6).
23. — Бакуръ ’).
2 4 .— Мирдатъ 8).
25. -  Асфагуръ 9).
2 6 .—Левъ, отецъ ’°)

Д Въ К. Ц. царь Рокъ совсе мъ не упоминается, а Мирдатъ, 
какъ  мы виде ли, указанъ  въ  предыдуицемъ царствовании вме сто Фарсма- 
на Аваза. Такимъ образомъ, К. Ц. одну сме ну  царей совершенно про- 
пускаетъ  и уничтожение двоецарствия относитъ ко времени предшеству- 
ю щ ихъ царей Фарсмана Доблестнаго и Мирдата. Изве стия объ этихъ  собы- 
т ияхъ  довольно подробно изложены въ К. Ц . (К. Ц. 5 2 — 5 4 .  М. 3 7 — 4 0 .  
Н .  В .  7 1 — 7 4 ) .

*) Дословно въ  тексте  сказано; „И царствовалъ  Гадамъ и дней 2 0 “ . 
Въ К .  Ц .  этотъ  царь носитъ имя Адама, считается сыномъ Фарсмана 
Доблестнаго и царствуетъ  три года ( К .  Ц .  5 4 .  М. 4 0 .  Н .  Сг. 7 4 ) .

3) По К .  Д . ,  тоже Фарсманъ, сынъ Адама. иио словамъ К. Д . ,  
Фарсману былъ всего годъ, когда умеръ его отецъ ,  а потому до его совер- 
шенноле т ия  престоломь правила бабушка его но отцу, жена Фарсмана 
Доблестнаго, Дадана (в ъ  спискахъ Марии и Мингрельскаго— Гадана). 
( К .  Ц. 5 4 .  М .  4 0 .  ии. С .  7 4 ) .

4) По К. Д . ,  Амзаспъ, сынъ Фарсмана.
Д По К. Д . ,  тоже Р е в ъ  Справедливый, сынъ армянскаго царя.
°) По К. Д . ,  тоже Ваче, сынъ  Рева .
’) По К .  Д . ,  тоже Б ак у р ъ ,  сынъ Ваче.
)  По К .  Д . ,  тоже Мирдатъ, сынъ Б акура.

9) Но К .  Д . ,  тоже Асфагуръ, сынъ Мирдата ( Е .  Ц .  5 6 — 5 7 .
: .  4 2 — 4 3 .  Н е .  7 7 - 7 9 ) .

10) Этотъ Левъ неизве стенъ ни въ  К .  Ц . ; ни в ъ  другихъ грузин- 
ски хъ  источниках!..
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27. Миреана !).
Эти двадцать восемь (?) царей въ Картлии были языч

никами 2).
Во дни царя Константина, въ 310-мъ году после Воз- 

несения Христова, враги отличались подвигами на войне 
и сильно брали верхъ надъ царемъ Константиномъ, сыномъ 
Костая, и кесарь Константинъ былъ въ отчаянии отъ горя 3).

В  По К .  Ц . ,  тоже Миреанъ или Мирианъ (и та другая форма 
одинаково употребляются в ъ  К артлисъ-цховреба) .  М иреанъ ,  по словамъ 
К .  Ц . ,  былъ сынъ не грузинскаго царя Л ьва ,  какъ  сообщаетъ наша хро
ника, а царя персидского Касре Ардашира, Сасанида; Миреанъ былъ 
сынъ К асре  однако не отъ законной жены, а отъ рабыни. По нросьб'Ь 
грузинъ ,  царь персидский привезъ  въ  Грузию семиле тняго своего сы на,  
котораго по-персидски назы вали М иЬранъ,  а по-грузински Мирианъ ,  же- 
нидъ  его на дочери ц а р я  Асфагура Абушере  и где лалъ царемъ всей 
Грузии. Въ этомъ приглашении большую роль игралъ спаспетъ грузин- 
ский Маижанъ. Семиле тнему своему сыну в ъ  качестве  воспитателя и  
регента Касре Ардаширъ оставилъ одного знатнаго перса, по имени Мир- 
ваноза ( К .  Ц .  6 0 — 6 4 .  М .  4 4 — 4 9 .  Н .  Ст. 8 0 — 8 3 ) .

2)  Счетъ, веденный въ  самой хронике  числовыми буквами, ука- 
зы в ае т ъ  2 7  царей после  прихода въ  Грузию Александра Македонскаго. 
Въ итоге  приводится число 2 8  потому, в е роятно, что составитель хро
ники име етъ въ  виду и Арапа, царя Картли (впосле дствии Армаза), сына 
котораго Александръ сде лалъ первымъ мцхетскимъ царемъ. Во второй 
части нашей хроники, или в ъ  Ж итии св. Нины сохранилось заве щаиие 
Миреана, въ  которомъ онъ считаетъ себя 36  — ымъ царемъ Грузии.  Судя 
поэтому, до Арана, или прихода Александра Македонскаго, в ъ  Грузии 
было еще восемь царей, имена которы хъ  не сохранились.

3)  Вырашевие: „после  Вознесения  Христова" часто употребляется 
въ  грузинскихъ источникахъ вме сто выражения :  „после  Рождества Хри
сто в а " .  Кто такие были враги Константина, наша хроника не указы- 
в аетъ ,  но нужно полагать ,  что р е чь и д егь  о Максенции и его борьбе  
съ  Константиномъ. Между те мъ К .  Ц .  считаетъ  нужнымъ отнести эти 
события къ  войне  Миреана и персидскаго ц а р я  противъ  Константина. 
П о  словамъ К .  Ц . ,  когда в ъ  Персии воцарился сынъ Бартам а,  племянникъ 
Миреана, то персидский ц ар ь  пригласилъ Миреана къ совме стной войне
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Тогда былъ не кий челове къ изъ Эфеса, и изложилъ онъ 
пѳрѳдъ царемъ, что римскиѳ и все  индийские христиане, и 
всякий, име ющий новую религию Св. Христа, древомъ креста 
и упованиемъ на него сильно побе ждаютъ враговъ.

Тогда царь двинулся со своими лѳгионами и послалъ 
привести епископовъ изъ иерусалима, Антиохии, Рима и Але- 
ксандрии, и приняли крещение самъ государь со своимъ ста- 
номъ и мать его ')•

Спустя десять ле тъ после  этого, Елена отправилась въ 
иерусалимъ искать Честный Крестъ 2), а четырнадцать ле тъ

иротивъ  грековъ. Мирианъ согласился, и цари съ войскомъ прошли Арме- 
нию и вступили в ъ  преде лы Греции. „А греческий царь К онстантинъ, про- 
должаетъ К. Ц . ,  не могъ устоять  противъ  нихъ  и влалъ  в ъ  большое 
горе, между т е мъ враги начали опустош ать Грецию. Тогда служители 
Бож ии убе ждали царя  Константина, и сказали ему: „Взгляни на чудеса 
Христа и  на побе ды в е рую щ ихъ в ъ  Него, ибо все  в е рую щ ие во Христа 
подъ знаменемъ креста побе ждаютъ враговъ  с в о и х ъ " .  И царь  Констан
тинъ пове рилъ имъ, какъ  это ясно написано в ъ  ле тописи грековъ, 
принялъ  крещение, п р и ка за л ъ  нести впереди изображение креста и съ  

^  неболыпимъ войскомъ встунилъ  в ъ  битву съ  безчисленнымъ полчиицемъ
<у п ер со въ ,  смялъ станъ  и х ъ  и и стреби лъ  большую часть вр аго в ъ " .  Зате мъ,

по у в е рению К. Ц . ,  Константинъ заключилъ миръ съ царемъ грузин-
  скимъ Мирианомъ и взя л ъ  в ъ  заложники сына Мириана, Бакара (К. Ц.

6 3 - 6 4 .  М. 5 3 -  5 4 .  Н .  04. 8 8 — 8 9 ) .
*) Изве стно, что К онстантинъ  принялъ  крещение только иредъ 

своею смертью в ъ  3 3 7  году, но грузинские источники, после  побе ды 
К онстантина  надъ  Максенциемъ ( 3 1 2  г . )  и  оСъявления имъ свободнаго 
испове дания христианства в ъ  Милане  ( 3 1 3  г .) ,  считаютъ его христиани- 
ном ъ . По наш ей  хронике  вы ходить ,  что К о нстантинъ  принялъ  крещение 
в ъ  3 1 0  году, но во второй части, какъ  увидимъ, то же самое событие 
отнесено къ  3 1 1  году. Подробностей этихъ  двухъ  параграф овъ ,  какъ  мы 
виде ли и з ъ  предыдущаго приме чания ,  в ъ  К .  Ц .  не т ъ .

2) Значить ,  в ъ  3 2 0  году, если обращение Константина в ъ  хри-  
стианство отнести к ъ  3 1 0  году. Честный Крестъ бы лъ  найденъ Еленою, 
по вычислениям ъ  Лебо, в ъ  3 2 6  г . ,  а по вычислениямъ Флери, в ъ  3 2 7  г. 
(Н. (4 .  р .  1 2 0 .  п .  4 ) .

V  и 7 2 т

2
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спустя ') ,  бе жала по какой-то причине  со своей корми
лицей пе кая женщина изъ царскаго рода 2), по имени Рип- 
симе.

А съ нею вме сте  была одна прекрасная пле нница, жен
щина по имени Нино, де ла которой разсле довала царица Еле
на: она была владе тельная римлянка, сама пустилась въ свое 
путешествие и, совершая исце ления, достигла Греции, и наста
вляла владе тельницу Рипсимѳ.

Отправившись моремъ, Рипсимѳ, Гаиане и Нино и съ 
ними не которыя другия жены вступили въ преде лы Армении, 
ме стопрѳбывание царя Трдата, 'и  приняли тамъ мучени- 
ческий ве нецъ 3). Осталась только Нино; и пошла она по

1) Значи ть ,  в ъ  3 2 4  году. Во второй части нашей хроники мы 
увидимъ, что то же самое событие отнесено къ 3 1 9  году.

2) Въ данномъ ме сте  въ  грузинскомъ тексте  написано: Зц'зо0’ 5 ОЗ5" 
— „мепета ева д а ги " .  а во второй части нашей хроники, или в ъ  Ж и-

т ии св.  Нины, написано: Эдэдоть — „мепата вадаги" .  Первое слово
этихъ  выражений нредставляетъ родительный падежъ миожественнаго 
числа отъ слова ц а р ь ,  и ,  стало бы ть,  озпачаетъ  „ ц а р е й " .  Значение вто 
рого слова неизвъстно, къ тому же оно в ъ  одномъ и томъ  же иеточнике  
приводится подъ двумя формами, какъ  виде ли, „евадаги"  и „ в а д а ги " .  Въ 
К. Ц. и въ  другихъ вариантахъ  Ж и тия св. Нины этихъ  словъ не тъ  совсе мъ, 
а  вме сто нихъ сказано: БьелдЩдп дэь — „родственница и но-
томокъ ц а р ей " .  Очевидно, въ текстахъ  К. Ц. и в ъ  другихъ редакцияхъ  Ж и- 
т ия св.  Нины ме сто это подновлено, и слово „евадаги"  или „вадаги"
объяснено словомъ родъ, потомокъ ( ф - иЭп), Пока значение этого слова не 
будетъ разъяснено специалистами, намъ приходится держаться смысла 
Картлисъ-цховреба.

3) Изъ второй части наш ей хроники мы узнаем ъ, что это собы 
тие случилось 3 0 -го  числа перваго ме сяца ,  в ъ  пятницу,  в ъ  3 1 9  году
носле  Вознееения Христова. Но мы должны заме тить ,  что хронологиче- 
ския данныя второй части нашей хроники не согласны съ хронологи
ческими данными первой части .  Точкою отправления хропологическихъ 
данныхъ первой части служ итъ,  какъ  мы виде ли, обращение цар я  Кон
стантина в ъ  христианство, которое зде сь отнесено къ 3 1 0  году. Поэтому
въ  своихъ вычисления х ъ  годовъ первой части хроники мы держимся
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направлению се верныхъ горъ и пришла къ ре ке  Куре ; сле - 
дуя по ея течению, она прибыла въ Мцхету, городъ боль
шой, резиденцию царей, и провела тамъ три года такимъ 
образомъ: молилась тайно на одномъ ме сте , покрытомъ куста
ми ежевики; сде лала изображѳниѳ креста изъ обре зковъ 
виноградныхъ лозъ; поставила его на томъ ме сте  и моли
лась, а ме сто то, поросшее кустами ежевики, было вне 
сте нъ города. Оно ныне занято алтаремъ Верхней 
церкви ’).

На четвертомъ году пост  своего прихода въ Картлию. 
Нино стала пропове дывать Христа Бога и ве ру, говоря, что она 
„нашла въ заблуждении эту полуночную страну11. На ше- 
стомъ году она обратила въ ве ру жену царя Нану [во время ка
кой-то ея боле зни]2), а наседьмомъ году чудомъ, явленнымъ отъ 
Христа, обратила царя ?). Царь же скоро выстроилъ цер

этого указания, принимая выражение: „после  Вознесения Христова 11 равио- 
зн ачуищ ш ъ  в ы р аж ен ию: „носле  Рождества Христова14. Исходя изъ  этихъ 
соображений, мученичество Рипсиме и ея спутницъ не можетъ быть 
отнесено ране е 3 2 4  года, ибо оне  въ  этомъ году бе жали изъ  Греции» 
какъ  это мы виде ли вы ш е.

1 ) Верхнею церковью называется  теперешний жеяский монастырь 
въ  Мцхете , болЪе изве стный подъ названиемъ Самтавро. На ме сге , где , 
но преданию, въ  кустахъ  ежевики жила и молилась Нино, теперь стоить 
небольшая часовня, вся расписанная сценами изъ  жизни ея. Она недавно 
расширена довольно длинною пристройкою, для которой часовня служить 
алтаремъ.

2) Слова, заключенныя зде сь въ  прямыхъ скобкахъ, в ъ  оригинале  
не сколько попорчены.

3)  Сле дуя хронологически,ѵиъ  указаниямъ этой части хроники, прп- 
х о дъ '  Нины въ  Картлию мы должны отнести, за неиим е ниемъ другихъ 
у к азан ий,  к ъ  3 2 4  году, т .  е .  къ тому году, когда Ншю вмБсте  съ Р и 
псиме и Гаиане бе жали изъ  Греции и когда после дния были замучены в ъ  
Армении. На этомъ основании обраицение въ в е ру  царицы  Наны должно 
бы ть отнесено къ  3 3 0  году, а царя  Мириана  къ 3 3 1  г.
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ковь въ Нижнѳмъ саду '), а Стодбъ тотъ, который самъ уста
вился, былъ изъ дерева 2).

Какъ только выстроили церковь, Миреанъ отправилъ по- 
словъ и письмо Нины въ Грецию, къ царю Константину, 
просить священниковъ. Послы же скоро дое хали 3).

И царь Константинъ далъ епископа иоанна, двухъ свя
щенниковъ, одного дьякона и письмо царицы Елены, 
икону Спасителя и древо жизни для Нины 4).

И какъ только после дниѳ вернулись, царь Миреанъ и цари
ца и весь домъ ихъ приняли крещение. Выпросили дерево, чтобы

4) Нижний садъ находился там ъ ,  где  теперь главный Мцхетский 
х р а н ъ .  Зде сь сначала Мириавомъ была построена деревянная церковь ,  
которая по своему положению получила название Нижней церкви, в ъ  о т -  
личие отъ Верхней или Самтавро.

2) Р е чь идетъ о Животворящемъ Столбе , отъ котораго Нижняя 
церковь получила назвапие „С вети-Цховели“ , т .  е. Жинотворящаго 
Столба.

3) Въ К. Ц. это ме сто изложено такъ :  „Н а  другой день царь  
Мирианъ  отправилъ пословъ въ Грецию, къ  царю Константину, съ пись - 
момъ Нпны къ царице  Елене . Послы известили ихъ (царя и царицу) 
обо все хъ  этихъ чудесахъ  Христовыхъ, который иие ли ме сто в ъ  Мцхе- 
т е  надъ царемъ Мирианомъ, и просили поскоре е прислать свящ енниковъ 
для крещения .  Между те мъ святая  Нино и ея ученики днемъ и ночью 
пропове дывали среди народа безостановочно и указывали истинный п у т ь  
къ  царствию небесному* (К. Ц. 8 8 . М. 9 2 .  Н. Ст. 11 5 )-

4)  Въ К. Ц. читаемъ: „Прислали истиннаго свящ еннослужителя, 
епископа иоанна, а съ нимъ вме сте  двухъ свящ енниковъ  и тр ех ъ  д ь я -  
коновъ. Царь Константинъ написалъ Мириану письмо, исполненное мо
литвы, Божьяго благословения и благодарности, и  далъ крестъ и икону 
Спаса, а царица Елена прислала письмо похвалы и у те шения "  (К. Ц. 
9 1 .  М. 9 7 .  Н. Ст. 1 1 8 ) ,  Имена священниковъ и дьякона зде сь, в ъ  на -  
ш емъ тексте , не указан ы ,  но изъ  дальне йшаго разсказа мы узнаем ъ, 
что одного изъ  ирисланныхъ священниковъ звали Яковом ъ,  а дьякона 
Просилою. Во второй части нашей хроники Просила названъ  ар х и-  
дьякономъ.
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сде лать крестъ ’) ... [Тогда царь Мирианъ отправили епи
скопа иоанна и съ нимъ вме сте  одного вельможу къ царю 
Константину и просилъ у него часть животворящаго древа, 
которое не задолго пѳредъ те мъ было найдено благочести
вою служительницею Бога, царицею Еленою. Онъ просилъ 
также большое число священниковъ, чтобы послать ихъ 
во все  города и ме ста для крещения народа, чтобы всякъ, 
живугций въ Картлии, поскоре е принялъ крещение. Онъ 
просилъ, кроме  того, архитекторовъ для постройки ка- 
менныхъ церквей. Когда послы предстали прѳдъ кесаремъ 
Константиномъ, онъ съ радостью далъ имъ часть животворя
щаго древа, доски, на которыхъ были прибиты ноги Спа
сителя, и гвозди отъ рукъ Его. Онъ прислалъ также очень 
много священниковъ и архитекторовъ,— ибо царь Констан- 
тинъ во время своего царствования самъ выстроилъ церковь, 
храмъ святой,—и далъ епископу иоанну большое богатство, и 
приказалъ ему: „Выстрой въ Картлии, где  нужно будетъ,
церкви въ честь моего имени, и это богатое сокровище 
утверди въ преде лахъ Грузии". Епископъ и съ нимъ вме сте  
посолъ направились обратно и, когда прибыли въ страну, 
которая называется Эрушѳти, оставили тамъ мастеровъ съ 
деньгами для постройки церкви, а также и гвозди Спасите

’) Зде сь въ  орпгинале  недостаетъ одного листа.  Судя по К. Ц. 
и принимая во внимание характеръ  первой части нашей хроники, где  
очень кратко и почти вскользь упоминается о те хъ события х ъ ,  о кото
ры х ъ  пространно разсказы кается  въ К. Ц. и во второй части самой 
хроники, нужно полагать,  что на пропавшемъ листе  были приведены 
краткия све де ния о воздвиженип Честнаго Креста (К. Ц. 9 3 — 9 7 .  
М. 1 0 0  — 1 0 6 .  Н. С ,  1 2 2 — 1 2 5 )  и кратко излагалась история второго по
сольства Мириана въ Грециш. После дняя история нами добавлена зде сь 
изъ  К. Ц. и заключена въ  прям ы хъ  скобкахъ (К. Ц. 9 2 — 9 3 .  М. 
9 8 — 1 0 0 .  Н. Сг. 1 2 0 — 1 2 2 ) .  Конецъ этого прибавления и начало текста 
нашей хроники всле дъ  за пропавш ииъ  листомъ совпадаштъ вполне , 
и второе составляетъ продолжение перваго безъ всякихъ  н роп усковъ .
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ля. Оттуда они прибыли въ Манглисъ, где  напали строить 
церковь, и оставили тамъ доски Спасителя. Тогда царь Ми- 
рианъ былъ опечаленъ те мъ, что послы не явились прежде 
всего въ столичный городъ, а начали строить церкви и оста
вили святыни въ другихъ городахъ и ме стахъ. Но св. Нино 
пришла къ нему и сказала: „Не печалься, царь, ибо такъ 
и надлежитъ, чтобы они се яли, куда бы ни пришли, имя 
Бога, а въ этомъ городе  и безъ того име ется чудная одежда 
Спасителя44.

Тогда царь призвалъ Авиатара и вме сте съ нимъ мно- 
гихъ евреевъ и разспросилъ ихъ о хитоне ; и они разсказа- 
ли все, что было изложено ') . И царь Мирианъ возде лъ свои 
руки вверхъ и сказалъ: „Благословенъ еси, Господи иисусе 
Христе, Сынъ Бога Живаго, ибо Ты изначала] желалъ 
нашего спасеяия и освобождения нашего отъ дьявола, и отъ 
ме ста того темнаго, когда одежду Твою прислалъ черезъ 
евреевъ изъ свягценнаго града иерусалима въ сей городъ ино- 
племенныхъ народовъ, ибо отцы наши царствовали въ этомъ 
городе  ко времени Распятия Твоего1.

И царь и вся Картлия преуспе вали въ христианстве  
очень быстро.

Тогда блаженная та женщина Нино сказала: „Благосло
венъ Богъ и Отецъ Господа нашего иисуса Христа, Который 
съ высоты небесъ и дѳржавнаго престола Своего ниспослалъ 
миру Святое Свое Слово, Которому надлежало родиться во пло
ти отъ се мени Давида, отъ Де вы единородной, святой и не
порочной, Которое явило въ ней свое благоволение; и по 
этой причине  Христосъ создалъ спасение наше и просве тилъ 
все хъ сущихъ подъ небесами, наипаче даровавъ ве чную жизнь 
уве ровавшимъ въ Него, ибо Онъ родился, какъ челове къ, былъ

')  Сказание о хитоне  Господяемъ предшествуотъ въ  К. Д .  дан
ному разсказу (К. Ц. 7 9 - 8 6 .  М. 78  -  8 9 .  Н. О .  1 0 6  —  1 1 3 ) .
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почитаемъ, какъ Богъ, крестился водою и землею, какъ 
простой служитель ве ры; только по вышней воле Бога 
Отца и Духа Святаго былъ замученъ и возвеличился, былъ 
распятъ, погребенъ и воскресъ, вознесся на высоту Отца 
Своего и придетъ со славою; Ему же подобаетъ похвала 
и аминь ' ) . “

Сказавъ это, Нино взяла съ собою священника Якова, при- 
шедшаго изъ Греции, и одного эристава; отправилась и остано
вилась въ Цобене  и, призвавъ мтеульцевъ (горцевъ), тчарталий- 
цевъ, пховѳльцевъ и цилканцевъ, пропове дала имъ религию 
Христа, но те  отринули ее. И эриставъ пустилъ немного въходъ 
оружие, и они со страху выдали на сокрушение своихъ идо- 
ловъ.И  Нино перешла въ Эрцо и остановилась въ Ж алете , 
ме стечке Эдемъ, и просве тила эрцо-тионетцевъ; а кварель- 
цы, услыхавъ объ этомъ, перешли въ Тошетию; те хъ, ко- 
торыхъ нашли впосле дствии, привелъ царь Трдатъ и кре- 
стилъ 2).

' )  Весь этотъ р азсказъ  почти слово въ  слово повторяется в ъ  
К. Ц. (стр. 9 3 .  М. 1 0 0 .  Н. Н .  1 2 1 — 1 2 2 ) .

2) Въ К. Ц. сказано: „И отправились св. Нино и епископъ иоаннъ, 
и вме ете  съ ними царь отправилъ одного эристава .  Они пришли и остано
вились в ъ  Цорбапе , позвали мтиульцевъ  (горцевъ),  зв е роподобныхъ лю
дей, чарталийцевъ,  пховельцевъ,  гудамакарцевъ и пропове дали имъ о 
честномъ кресте Христовомъ, ведущемъ къ вечной жизни, но те  не за 
хотели  принять креицение. Тогда эр и ст ав ъ  царский пустилъ въ  ходъ 
немного оружие и силою сокрушилъ идоловъ и х ъ .  Оттуда они пришли и 
остановились в ъ  Ж алете , пропове далн эрцо-тионетцамъ, которые вняли 
имъ, и приняли крещение. Между т е мъ иховельцы оставили свою 
страну и перебрались въ  Тушетию. Б ольш ая  часть другихь мтиульцевъ  
тоже не обратилась въ  христианство. Такъ какъ  они не захоте ли кре 
ститься , царь увеличилъ имъ подать. Поэтому и они впали в ъ  заблу- 
ж дение и уш ли.  Вгиосле дствии не которыхъ изъ  нихъ обратилъ въ  хри- 
стианство Абибосъ, епископъ некр* сский,  а не которые остались идолопо
клонниками и поныие “ (К. Ц. 9 8 .  М. 1 0 7 .  Н . Сг. 1 2 6 — 1 2 7 ) .  Все  
народности, перечисленныя в ъ  этомъ п араграф е,  принадлежатъ глав-
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И Нино вступила въ Кхоетию, остановилась въ Каца- 
рете , крестила кхозтинцевъ и соджновъ (?) съ ихъ народомъ; 
перешла въ Кахетию, остановилась въ ме стеике Кцелъ и, 
пригласивъ знатныхъ людей, крестила ихъ ’).

ньгаъ образомъ жителямъ Арагвскаго у щ ел ья  и  ре чекъ, составляюиц и х ъ  
систему этой ре кп, К варельцы , жители кахетинекаго селения ,  въ долине  
Алазани, поме щены зде сь, ве роятяо, по ошибке , ибо, по К. Ц . ,  не они 
перебрались въ  Т уш етию, а пховельцы, Пховельцы— старинное название 
пш авовъ .  Мтеулъцами, или мтиульцами, въ  собственномъ смысле , н а зы 
ваю тся грузины-горцы, ж ивущ ие въ количестве  2 . 3 2 4  души в ъ  высокихъ 
долинахъ къ юго-западу отъ Казбека, по Мтиулинской Арагве , одной 
и зъ  составны хъ частей настоящей Арагвы. Въ боле е широкомъ смысле  
мтиульцами (отъ слова м та— гора) назы ваю тъ  все х ъ  горскихъ грузинъ, 
х евсу р ъ ,  пш аво въ ,  ту ш и н ъ  и другихъ. Тчарталийцы жили въ  ущельи 
Тчарталисъ-хеви ,  притока Арагвы, вы ш е Ананура, а гудамакарцы по 
ущелью Гудамакарисъ-хеви ,  или Гудамакарской Арагвы, другой состав
ной части настоящей Арагвы. 9рцо-тионетцы— жители равнинъ Эрцойской и 
Тионетской. Цобанъ или Цорбанъ намъ неизве стенъ. Онъ не можетъ быть 
Цорбиси географа В ахуш та,  на р. Дванисъ-хеви, притоке  К уры. Ме стечко 
Эдемъ и зъ  другихъ источниковъ неизве стно, а Ж алети находилось на р ,  
иоре , выше впадения въ  нее Эрцосъ-хеви (см. Б е в с г ир иио п  § ё о § г а р Ы < р е  
Не 1а С гёогдие  р а г  АѴакию и с М ,  р р .  2 2 1 ,  2 2 3 ,  2 6 1 ,  2 9 5 ) .  Обра- 
щ ение в ъ  христианство горцевъ-грузинъ ,  не принявш ихъ учение Христа 
отъ св.  Нины, К. Ц. приписы ваете  Абибосу, некресскому епископу 
и зъ  сирскихъ отцовъ, а наша хроника царю Трдату, которы й, по этой 
хронике , былъ внукъ  Мириана, второй царь после  него. Форма „ Т о -  
ш етия “ , вме сто „Туш етия " ,  объясняется пропускомъ одной изъ  состав
н ы х ъ  частей звука  „ у “ , который въ  грузинскомъ алф авите  асомтаврули 
всегда вы раж ался  двумя гласными „ о у “ . Такого рода пропуски, безъ 
обозначения пропущенной гласной титломъ,  въ  тексте  нашей хроники 
попадаются довольно часто. Этимъ я объясняю приведенный ниже формы: 
Кхоетия, кхоетинцы, вме сто Кухетия, к у х етин цы ,  при чеиъ въ  
данномъ случае , кроме  пропуска „ у “ , произошла еще перестановка 
буквы „ о “ .

*) Кацареты — село в ъ  долпне  иоры, недалеко отъ М ухравана. Соджни, 
какъ народъ, неизве стны ни в ъ  К. Ц . ,  ни въ  другихъ грузинскихъ
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И заболе ла Нино и направилась обратно въ Мцхету. 
Какъ только она прибыла въ Кхоетию, въ ме стечко, которое 
называется Бодини, она уже не въ состоянии была продол
жать путь ').

Изъ города Уджармы прибыли тогда Ревъ, сынъ царя, 
Саломе, жена Рева, и дочь царя, и стали ухаживать за ней. 
А царь и жена его Нана прислали изъ Мцхеты архиепи- 
скопа иоанна, чтобы наве стить и взять ииину , но она не 
захоте ла этою , а только поручила архиелископу священника 
Якова,сказавъ: „Пусть после  тебя онъ правитъ церковью“ 2).

источниках!,,  Я  полагаю, что т у тъ ,  вме сто соджни, должно стоять 
Суджи. Суджи— имя кахетинской царицы, которая,  по изве стиямъ вЬко- 
т о р ы х ъ  вариантовъ Ж и тия святой Нины, царствовала тогда в ъ  Е ахетии и 
бы ла обращена в ъ  христианство святою Ниною съ ея народомь и вель
можами (см. Ж и т ия грузинскихъ свя т ы х ъ ,  рукопись Церковного древлехра
нилища при Сионскомъ соборе , в ь  Тифлисе , №  1 7 0 ,  стр. 3 5 8 .  Тамъ 
же рукопись иоанна Ересгительской пустыни, №  1 3 0 ,  стр. 5 8 6 .  Сабинннъ, 
Рай  Грузии на. грузиискомъ язы ке , стр. 1 4 9 ) .  Поэтому интересующее насъ 
ме сто нашей хроники должно быть изложено такъ :  „крестила  кхоетни- 
цевъ  и царицу Суджи съ ея  народом ъ".  Ме стечко Кцелъ у  Вахушта 
не упоминается. Вь указанны хъ  нами выше, Ж и тия х ь  св. Нины, вме сто 
„К цел ъ “ , приведена форма Куѳлъ Въ Е. Ц. све дЬний разби*
раемаго нами параграфа не име ется.

*) Въ К. Ц. сказано: „С вятая  Нино собралась отправиться  въ  
Р а и ъ ,  чтобы обратить въ христиа яство Фероза. Приблизившись къ К у- 
хетии, она остановилась на нисколько дней въ  м е стечке  Вуде (въ  сниске  
Марии — Боде ).  Народъ толпою приходилъ къ ней изъ  Кахетии и ,  осве - 
домившись, принималъ учение ея .  Тогда она заболе ла т а м ъ “ (К .  Ц. 9 8 .  
Ы. 1 0 7 .  Н. О ,  1 2 7 ) .

2)  Въ К. Ц . сказано: „Еакъ только узнали объ ея боле зни Ревъ,  
сынъ царя ,  н Саломе, жена его, которые жили въ  Уджарме , прибыли 
къ  Нине  и дали знать царю и царице . После дние же послали еписко
па иоанна, чтобы взять  ее, но св.  Нино не захоте ла этого. Тогда от
правились и пришли къ  ней самъ царь и народъ то лп о ю ".  Да- 
ле е въ  этомъ ме сте  К. Ц. приводится разсказъ о томъ ,  какъ  ок-
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Бередъ архиепископомъ Нино передала Якову письмо7 
присланное ей царицею Еленою, которое та написала Ни- 
не , какъ царице , величая ее апостоломъ и евангелистомъ,. 
а древо жизни та прислала для царицы Наны ').

иоаннъ отслужилъ обе дню и приобщилъ Нину къ плоти 
и крови Христа. Нино взяла причастие, какъ путевую пит у  
души, и предала свою душу въ руки Божии на пятнадца- 
томъ году после прихода своего въ Картлию, отъ В озвесе- 
ния Христова въ 338 году, отъ сотворения мира въ 5838 г . 2).

Тогда, по причине ея преставления, пришли въ движе
т е  эти два города— Мцхета и Уджарма, и вся Картлия; 
явились и похоронили побе доносное те ло ея въ томъ ж е 
ме сте Буде , селонии кхоетскомъ 3).

ружаю щ ие просили Нину разсказать свою биографию для назидания по
томства и какъ Нино согласилась на это, а Саломе уджармийская и Пе- 
рошавра сивниетская стали записы вать съ ея словъ жизнь и де яния про- 
све тительницы Грузии ( К .  Ц .  9 8 — 9 9 .  Н .  Си-. 1 2 7 — 1 2 8 ) .  Р азск азъ  
этотъ  ьме ется и въ  нашей хронике , но только не зде сь,  а во второй 
части. Заключительныя слова вышеуказаннаго параграфа в ъ  К .  Ц .  из
ложены такъ :  „И поручила царю священника Я кова ,  чтобы после  иоанна 
тотъ  былъ епископомъ“ ( К .  Ц. 9 9 .  М .  107 —  1 0 8 .  Н .  Сг. 1 2 8 ) .

' )  Объ этомъ письме  и древе  жизни въ  К .  Ц . ,  в ъ  данномъ ме -
сте , не иш е ется све де ний.

2)  Въ К .  Ц . читаемъ: „Тогда епископъ иоапнъ отслужилъ обе д-  
ню, приобщилъ Нину къ плоти и крови Христа, и она поручила душ у 
свою Царю Небесному на четырнадцатомъ году после  своего прихода в ъ  
К а р т л ию, отъ Вознесения Христова в ъ  3 3 8  году, а отъ сотворения мира въ  
5 8 3 8  году* ( К .  Ц .  9 9 .  Xи. 1 0 9 .  К .  Сг. 1 2 8 ) .  Хронологическия данны я 
К .  Ц .  боле е согласны между собою, че мъ данныя нашей хроники. Въ самомъ 
де лЪ, 5 8 3 8  годъ отъ сотворения мира соотве тствуетъ  3 3 8  году после  
Р .  X . ,  если отъ сотворепия мира до Р .  X. считать 5 5 0 0  л .  Четы рна
дцать  ле тъ  после  прихода въ  Грузию Нины тоже будутъ соотве тствовать  
3 3 8  г. по Р .  X . ,  потому что приходъ Нины в ъ  Грузию, какъ  мы в ы ш е  
впде ли, по смыслу нашей хроники, относится къ  3 2 4  году.

3)  Въ К. Д .  читаемъ то же самое: „Тогда по причине  ея кончи-
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Царь Миреанъ и весь народъ вернулись обратно, ибо 
строили Верхнюю церковь изъ камня, и окончили ее на 
четвертоыъ году ‘).

Умерь царь Миреанъ и былъ похороненъ къ се веру 
отъ южной стороны средняго столба, а въ столбе этомъ 
име ется часть Животворящаго Столба. Въ сле дующемъ году 
скончалась жена его Нана и была похоронена къ западу 
отъ того же столба, где  былъ похороненъ царь Миреанъ 2).

ны заволновались эти два города — Мцхета и Уджарма, и вся К а р т л ия; 
пришли и похоронили побе доносное т е ло ея въ  ме стности эретской ( в ъ  
списье  царицы Марии: кухетской) ,  въ  ме стечке  Боде , ибо, по Божьему 
у к азан ию, она сала просила царя, чтобы ее тамъ похоронили" ( К .  Ц .

9 9 .  М .  1 0 9 .  Н .  Сг. 1 2 9  —  1 3 0 ) .  Дале е въ  К .  Ц .  приведешь разсказъ  о 
вы сы лке  царемъ Константиномъ къ  Грузию Вакара , сына Мириана, который 
былъ заложиикомъ у  него, и о присылке  любезнаго письма Мириану. 
Уджарма— Сывший городъ и кре поить  недалеко с т а  берега иоры, теперь 
село и почтовая с та гц ия па дороге  къ  Телаву. Въ тексте  нашей х р о 
ники название ея всегда приводится въ  форме  Ужарма. Боди, Буди и 
Бодини различныя транскрииции теперешняго названия Бодбе, монастыря 

и ме ста погребения святой Нины, недалеко отъ города Сигнаха. Мы уже 
говорили, что Кхоетия приведши въ  нашей хронике , вѵе сто формы К у- 
хетия .  Кухетия составляла, по В ахуш ту,  часть К а х етии въ границахъ: 

съ  В .  и С. К ахетинския горы, съ 3. ре ки К у р а  и Арагва, съ Ю. 
грагица Э ретии, гли  прямая ления о т ъ  Хунана до озера Гулгулы. „Теперь 
эти земли, п р о д о л ж а я ъ  В ах у ш тъ ,  носятъ иазвание Тионети, Сагурамо, 

Грдани (Глдани), М арткопи, Лило, Дидубе, Самъ гори, Чадивари, Оманисъ- 
хеви ,  К арагадж ъ , Нагеби и К а р а я "  (Ю езсгир иио п  § ё о § га р 1 т ид и е  Не 1а 
С гёо г^ие ,  р .  2 8 3 — 2 8 5 ) .

2)  Въ К .  Ц .  сказано: „Тогда царь Мирианъ окончилъ епископскую 
церковь и съ  большими почестями отпраздновалъ ея освящение "  ( К .  Ц .
1 0 0 .  М .  1 1 0 .  Н .  Сг. 1 3 0 ) .  С ъ  те х ъ  поръ какъ ьъ  Верхней церкви ста 
ли с щ е ть епископы или, скоре е, архиепископы карталвнские, она полу
чила название Самтавро, т. е. а р х иепископекой, еъ  отличие отъ Нижней 
церкви, или католикосской, где  сиде ли католикосы Грузии. Н азы вая  
Верхнюю церковь епископскою, К .  Ц .  вводить название, появивш ееся 
гораздо позже.

2)  К .  Д . :  «И умеръ царь Мирианъ и былъ похороненъ въ  В ер х -
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Царѳмъ се лъ Бакуръ, сынъ Рева ') . Умеръ ѳпископъ 
иоаннъ, и архиѳпископомъ се лъ упомянутый священникъ 
Яковъ, оттуда же, изъ Греции, прищедпиий.

Двадцать три года спустя после  воздвижѳпия Честнаго 
Креста, Ревъ сде лалъ склѳпъ и приготовилъ себе  могилу въ 
Нижней церкви.

Умеръ Ревъ и былъ похороненъ вме сте съ женою 2). 
Спустя десять ле тъ после этого, названный Бакуръ сталъ 
строить Цилканскую церковь и окончилъ ее черезъ три
дцать пять ле тъ. Умеръ Бакуръ н былъ похороненъ въ Ниж
ней церкви 3),

ней церкви, съ южной стороны отъ средняго Столба, а въ столбе  этомъ 
и л е ется часть Богомъ воздваженнаго Столба. Въ сле дующемъ же году 
умерла царица Нана и была похоронена къ  западу отъ того же столба, 
где  былъ похороненъ царь Мириан ъ"  ( К .  Ц .  1 0 1 . М .  1 1 1 — 1 1 2 .  Н .  От. 
1 3 2 ) .

Ц По К .  Д . ,  Б акаръ  или БаНкаръ, сынъ Мириана, а не Рева.  
Мы уже говорили, что эготъ  Б акаръ ,  но К. Д . ,  былъ заложникомъ у  
греческаго царя Константина ,  который потолъ  вернулъ его обратно в ъ  
Грузию.

2) Въ К .  Д .  смерть Рева упоминается раньш е смерти Мириана, 
и затЬмъ прибавлено: „ В ь  томъ же году заболЬлъ царь Мприанъ,  кото
ры й и у м ер ъ “ . О смерти Рева въ К .  Д .  сказано следующее: „На 
двадцать пятомъ году отъ обраицения М ириана в ъ  христианство умеръ 
сынъ его Р е в ъ ,  зять  Трдата, царя  ариянскаго. Онъ еще при жизни своего 
отца получилъ отъ него царскую власть .  Похоронили Рева  въ  склепе ,  ко
торый имъ же самимъ, Ревомъ, былъ сде и а я ъ “ ( К .  Д .  1 0 0 .  М .  1 1 0 .  
Н .  Ст. 1 3 1 ) .

3) Въ К. Ц. читаемъ: „Этотъ (Б акаръ )  гиостроилъ Ц илканскую  цер
ковь, умеръ п былъ похороненъ рядомъ съ отцомъ (по спискамъ цари
цы Марии и Теймураза,  рядомъ съ братоиъ)  своимъ“ . Нужно полагать ,  
что в е рне е первый в ар иантъ ,  который, согласно нашей хронике , Б а к ар а  
считаетъ сыномъ Рева ,  а Р ев ъ ,  какъ  мы видели,  действительно,  былъ 
похороненъ в ъ  Нижней ц ер к в и .
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Царемъ се лъ братъ его Трдатъ а архиепископомъ былъ 
иовъ, бывший  дьяконъ армянскаго католикоса Б ерсе 2)„

Царь для орошения провелъ каналъ и положилъ осно- 
вание церкви. При немъ же въ Н екресе  кахетинскомъ была со
вершенно окончена постройка церкви 3).

После него царемъ сталъ Варазъ-Бакуръ 4). При немъ

*) иио К .  Д . ,  после  Бакара ц арствуетъ  Мирдатъ, сынъ Бакара ,  а
не Трдатъ, братъ  Б аку р а .  Трдатъ, сынъ Рева  (и стало бы ть,  по нашей
хронике , братъ  Б акура  или Бакара) тоже изве стенъ въ К. Д . ,  но онъ 
считается третьимъ царемъ после  Б акара ,  а не его насле д ишкомъ. Такое 

же преемство царей приводится в ъ  арыянскомъ переводе  К .  Д .  и въ  
Хронологической истории М хитара  Айриванскаго, армянскаго писателя Xии 
в е ка ,  который сохранилъ намъ сшисокъ царей, епископовъ и католико- 
совъ грузинскихъ (Н. Сг. 1 3 4 — 1 3 5 ,  2 6 0 ) .

8) В ъ  Е .  Д .  сказано: „И при немъ (Мирдате ) ум еръ  епископъ 
Я к о в ъ ,  и се лъ армянинъ ио в ъ ,  бывтий дьяконъ католикоса Персе.

3)  0 проведепии канала Мирдатомъ въ  К .  Д .  не тъ  све де ний. От
носительно же церквей она сообщ аетъ ,  что Мирдатъ построилъ церковь 
въ  Тухарисской кре пости, въ  Клардшетскомъ ущ ельи ,  и украсилъ церк
ви Эрушетскую и Дундскую (К. Д .  1 0 2 .  Н .  Сг. 1 3 5 ) .

4)  Въ еписке  царицы Марин (стр . 1 1 3  моего издания) мы чи-
таемъ: „Умеръ царь М ирдатъ  и се лъ царемъ сынъ его В ар азъ -Б ак ар ъ ,
и онъ взя л ъ  себе ; двухъ женъ: одну, дочь Т ардата,  сына (в ъ  оригинале  по
ошибке : брата)  Р е в а ,  внука (къ  оригннале  опять по ошибке : племянни
ка) Мириана; другую, внучку Ф ероза,  правнучку Мириана (въ  оригина- 
ле  приводится такой наборъ словъ: „другую Рена ,  дочь Фероза и внуч
ки Мириана) .  Внучка Рева родила ему двухъ  сыновей, которы хъ  звали
Мирдатъ и Т ар д ат ъ ,  а внучка Фероза родила одного сына, котораго
звали Ф арсм анъ 11 (г.ъ данномъ случае  родство передано в е рно, на ос- 
новании чего мы и исправили вышепрнведенныя ошибки в ъ  генеалогияхъ  
двухъ  ж еиъ  В а р а зъ -Б а к а р а .  Заме тимъ кстати, что подобный иекажения 
нере дки в ъ  списке  царицы Марии, благодаря неве жеству переписчика и
с м е ш ению имъ сходныхъ формъ и буквъ хуцури ).  Б ъ  спискахъ В ахтан
говской Редакции К. Д . ,  на основании которыхъ сде лано издание акаде
м ика  Броссе, это ме сто изложено не сколько иначе: « У м е р ъ  царь Мир- 
датъ  и се лъ  сынъ его В а р азъ -Б ак ар ъ ,  и женился онъ на дочери Тарда-
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марзапаны персидскаго царя вступили въ Сивниетию, а самъ

та,  сына Рева,  внука Мириана, которая бы ла  ве рующая и благодетель
н а я " .  Далее  въ  этомъ м е с т е  в ь  издании Броссе приводятся краткия  
свТ.де ния изъ Ж ития снятого Петра Грузина,  епископа Майумскаго, кото
р ы й  былъ сынъ В ар азъ -Б акар а  и носилъ въ мире  имя Мурвамъ. М ур- 
ванъ  еще две иадцатиле тнимъ мальчикомь былъ отдана, въ залолшики 
греческому царю Ѳеодосию Младшему, но скоро покинулъ Константинополь 
п сталъ подвизаться в ь  ииалестине . Своею примерною жизнью, видаю щ имися 
добродетелями, служениемъ ближнимъ и строгими аскетизмомъ онъ привлеки 
всеобщее внимание и противъ волн бы ль сделанъ  епископомъ города 
Майума или, лучш е, приморской части ея ,  Г азы ,  в ъ  Малой А з ии. Эготъ 
зам ечательны й  и ученый мужъ играли большую роль в ъ  жизни Восточ
ной церкви V  ве ка, чреватой ересями и раздорами, и заслужили лю
бовь и симпатию в с е х ъ  партий, одинаково похвально отзывающихся объ 
немъ (подробности о П етре  Грузине см. Н. М аррь .  Ж и тие Петра Ивера 
царевпча-подвижника и епископа Майумскаго, У  в е к а .  А. Ц агарели .  
Памятники грузинской старины в ь  Святой Земле  и на Синае , стр .  33  
— 3 6 ) .  Въ издании Броссе краткия све де ния и зъ  Ж ития Петра Грузина 
приводятся  въ  двухъ  редакция х ъ :  одна очень краткая ,  принадлежать 
списку К. Ц .  царевича Т ейм ураза ,  а другая, более пространная, в ст р е 
чается во в с е х ъ  другихь списк ах ь  Вахтанговской Редакции въ  томъ чис
л е  и въ в ар иантахъ Мингрельскаго и  Баратова,  неизвестны хъ  академ и
к у  Брэссе.  По окончании вставки краткихъ с в е д Ь н ий о ииетре , издание 
Броссе нродолжаетъ: „ Т а к ъ  какъ  этотъ В аразъ -Б акаръ  остался безъ  с ы 
на (ибо М у р ванъ ,  по этой Редакции, былъ взятъ  греческимъ царемъ Ѳео- 
досиемъ в ъ  заложники),  то онъ полюбилъ сей миръ, удалился отъ добро
детели, взялъ  себе  вторую жену, дочь сына Фероза (и )  дочери Мириана. 
Эта внучка Фероза родила ему сы на,  который былъ названъ  Фарсма- 
номъ, а внучка Рева ,  о которой было раньш е упомянуто, родила двухъ  
сыновей, которые были названы  Мирдатомъ и Тардатомъ (по Мингрель
ском у списку, Трдатомъ. К .  Ц .  1 0 2  —  1 0 5 .  Н. От. 1 3 6 — 1 3 9 ) .  Такимъ 
образомъ,  изъ  сопоставления и з в е с т ий списка царицы Марии съ  и ззЬ стия- 
ми списковъ Вахтанговской Редакции о В аразъ -Б акаре  видно, что въ  списке 
Марии не только н е т ъ  с ведЬ н ий изъ  Ж ития Мурвана, или Петра Грузина, но 
даже не упоминается, что у Варазъ-Вакара  былъ сынъ подъ нменемъ Мур
в а н ъ .  То же самое зам ечается  и въ  арнянскомъ переводе К .  Д .  Краткия све - 
де ния и з ъ Ж и т ия Петра Грузина внесены въ  К. Д .  Редакциею Вахтанга Т и.
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онъ отступилъ къ Хидару. Архиедископомъ былъ тотъ же 
•самый иовъ ’).

Тогда Крамъ-Хуаръ-Боръ-Задъ, питиахшъ нерсидскаго 
царя, вступилъ въ городъ-кре пость Тифлисъ, и Картлия, 
Сомхития, Сивниетия и Гуаспураганъ подпали подъ его дань2).

При немъ дворяне выстроили въ Мцхете  святую цер
ковь и подчинили ее большой церкви со своими деревнями 
и поме стьями въ Картлии 3).

‘)  Въ К .  Ц .  читаемъ: „ П р и  немъ (В а р азъ -Б а к ар е ) царь персид- 
с к ий прислалъ эристава  съ болыпимъ войскомъ, чтобы обложить данью 
армянъ  и грузинъ .  Тогда армяне прислали посла къ В аразъ -Б акару  и 
предложили ему соединиться вме сте  съ ними, подкре пить себя грече
скими силами, открыть Кавказския ворота и, пригласивъ осовъ и ле-
ко в ъ ,  оказать сопротивление персамъ. Вся знать царя тоже подавала со-
в е тъ  за  сопротивление персамъ. Но В ар азъ -Б ак ар ъ  не послушался ни 
армянъ яп своей знати, ибо былъ челове къ слабый и трусливы й; онъ 
отступилъ  къ  Кахетинскому ущелью, построилъ кре пость въ  Х идаре  и, 
укре пивъ  города и кре пости, приказалъ  все иъ спрятать  кр ес т ы "  ( К .  
Ц .  1 0 6 .  М. 1 1 4 .  11. Сг. 1 4 0 ) .  Хидаръ, по В а х у ш т у  ( О е в с г ирБио п .  е ис . р .  
2 1 9 ) ,  находится на Арагве  и назы вается  еще Охеръ-Хида, т .  е.  Забро
шенный мостъ.

2) Въ К .  Ц .  сказано; „Персы пришли сначала  в ъ  Армению и 
опустошили ее, нотомъ вступили в ъ  Картлию, и эриставъ  персидский по
строилъ между т е снинами (дословно: воротами) Куры  Тифлисъ съ
те м ъ ,  чтобы онъ служилъ кре постью противъ  М ц хеты “ ( иЪиси. ) .  Та-
кимъ образомъ, основание Тифлиса К. Ц .  относить ко времени В а р а зъ -  
Б а к у р а ,  тогда какъ ,  по смыслу нашей хроники, Тифлисъ, какъ  городъ 
и кре пость, уже существовалъ до него. Имени питиа х ш а  или эристава 
„ К р ам ъ -Х у а р ъ -Б о р ъ -З ад ъ “ не тъ  въ  К. Ц .

3) Ц .  не уиоминаетъ о постройке  какой-либо церкви азнау-  
рами при упомянутомъ царе  и считаетъ В ар азъ -Б акар а  крайне 
неве руюицимъ челове комъ. „Э то тъ  В а р азъ -Б а к ар ъ ,  читаемъ въ К. Д . ,  
былъ челове къ неве рующий и пенавндящий религию, но онъ не осме ливал- 
с я  открыто вы раж ать передъ народомъ свою ненависть к ъ  религии, ибо 
Грузия уже была обращена въ  христианство, знать  и весь народъ грузннский 
были очень преданы ве ре , а В ар азъ -Б ак ар ъ ,  боясь и х ъ ,  не могъ открыто
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П осле  него царствовалъ Бакуръ, сынъ Т рдата1), а ар- 
хиепископомъ былъ Элия. Этотъ царь построилъ церковь въ 
Болнисе , перешелъ по ту сторону Куры и укре пилъ Армазъ, 
по прнчине боязни персовъ 2).

После него царствовалъ Фарсманъ, сынъ сестры Трдата 3), 
а архиепископомъ былъ Свимеонъ 4).

оставить свою религиго, но онъ нигде  не построилъ церкви, а также не при- 
бавилъ къ прежде построенной и велъ себя во все х ъ  отвошенияхъ ,  какъ  
неве рую щ ий* (К. Ц .  1 0 5 .  М .  1 1 4 .  Н. От. 1 3 9 ) .  Такой отзывъ  К. Д .  
не оправдывается Ж итиемъ П е тр а  Грузина, составленнымъ первоначально 
на сирийскомъ язы ке  ученикомъ святого З а х ар иемъ и потомъ переведен- 
нымъ на грузинский язы къ  священникомъ М а к а р иемъ. Въ Ж и тии, н а -  
противъ ,  вы ставляется  на видъ отме нное благочестие В а р а з ъ - Б а к а р а .  Ар- 
мянский писатель У  в е ка Корюнъ современна™ ему грузинскаго царя  
Баку р а ,  въ  которомъ нельзя не виде ть  нашего В а р азъ -Б а к у р а ,  рисуетъ  
какъ  искренняго раде теля хрисгианскаго просве щ ения грузинъ  (М арръ.  
Ж и тие П етра  Ивера и т. д. стр. Xии). Наша хроника тоже не говорить  
объ его неве рии.

Д  П о  Е .  Д . ,  Тардатъ  или Т рдатъ ,  тесть  В аразъ -Б акара ,  сынъ 
Р е в а ,  внукъ  М и р иана, челове къ в е рующий, мудрый и разумны й. Объ 
этомъ Трдате  мы вы ш е уже говорили, что онъ въ  нашей хронике  по- 
казанъ  царствующимъ после  Б а к у р а  И .  Такимъ образомъ вы ходить ,  
что наша хроника не знаетъ  Мирдата иии, царствую щ его ,  по К .  Д . ,  по- 
сле  Бакара  и , а К .  Д .  не знаетъ, в ъ  свою очередь, Бакура иии, цар
ствующего, по нашей хронике , после  В ар азъ -Б аку р а .

!)  В ъ  К .  Д .  объ этомъ царе  читаемы  „Онъ (Трдатъ)  своею 
мудростью обуздалъ персовъ ,  открылъ кресты, украсилъ  церкви. П р и  
нем ъ  умеръ епископъ иовъ, и на ме сто его онъ поставилъ Элию. Онъ 
давалъ дань персидскому царю и, выпросивъ Руставъ ,  построилъ (там ъ )  
ц е р к о в ь .  Онъ же построилъ Некреси и ,  царствуя  спокойно, умеръ в ъ  
большой ве ре “ (К. Д .  1 0 6 — 1 0 7 .  М .  1 1 5 .  Н .  Сг. 1 4 3 ) .

3)  П о  К. Д . ,  тоже Ф арсм анъ ,  но онъ, по К. Д . ,  не сынъ сестры 
Трдата, а сынъ В ар азъ -Б а к ар а ,  правнукъ  Фероза,  старш ий между 
братьями.

4)  Относительно этого архиепископа К. Д .  говоритъ: „И умеръ епи
скопъ Элия ,  и поставили С впм еона" .П остройку  Болнисской церкви К. Ц .о т н о -
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После него парствовалъ Мирдатъ ’), и иштиахшъ Варашъ 
взялъ его въ Багдадъ, где  онъ и умѳръ 2).

После него царствовалъ Арчилъ 3), а архиепископомъ 
былъ иона. Тогда Нижняя церковь обрушилась. иона пѳре- 
шелъ въ Гарѳубанскую церковь и взялъ съ собою Живо- 
творлщий Столбъ. При немъ же дворяне выстроили на Араг- 
ве  Степанъ-Цминду, а маги занимались магиѳю въ Могуѳте , 
поклоняясь огню 4).

сптъ къ  этому царю , а не его предшественнику, какъ  мы виде ли и въ  
каш ей хронике . Въ К .  Д .  сказано: „Онъ, Ф арсм анъ ,  умножили кресты 
повсюду в ъ  Грузии, возобновилъ церкви, построилъ Болнисскую церковь 
и ,  царствуя  немного времени, у м ер ъ “ (В .  Ц ,  1 0 7 .  М .  1 1 9 .  Н. Сг. 1 4 3 ) .

*) По К .  Д . ,  тоже М ирдатъ ,  братъ  царя Ф арсм ана,  сынъ доче
ри Трдата и В аразъ -Б акара ,  потомокъ Бакара  по отцу и Рева  по мате
ри, родственники обоихъ сыновей М и р иана. Его К .  Д .  вы ставляетъ  
храбры м ъ, отважными и полагающимся на свое войско, но неве рую- 
щимъ и не боявшимся Бога ( К .  Д .  1 0 7 .  М .  1 1 6 .  Н. Сг. 1 4 4 ) .

2) 0  питиа х ш е  Вараш е  в ъ  К .  Д .  не  упоминается. Персидски! эри- 
ставъ ,  пришедший в ъ  Грузию съ войскомъ, въ  К. Д .  изве стенъ поди име- 
немъ Убарабъ (по списку царицы М а р ии, У б р аабъ ) .  Въ К .  Д .  читаемъ: 
„Онъ (М и р д атъ )  но надменности своей возсталъ и противъ грековъ и про- 
т ивъ  персовъ. Отъ грековъ онъ требовалъ Ё лардж етъ ,  провинцию Г р у зии, а 
нерсамъ отказалъ  в ъ  дани. Тогда персидский царь прислали съ боль
шими войскомъ противъ Мирдата эристава ,  котораго звали Убарабъ (в ъ  
не которыхъ спискахъ Вахтанговской Редэкции и въ  томъ числе  въ  Б ара-  
товском ъ— Абрамъ).  М ирдатъ же не отступили передъ нревосходствомъ 
нерсидскихъ силъ, а по дерзости своей съ  небольшими войскомъ встре -  
тилъ ихъ  въ  Гардабане , вступили в ъ  бой, но былъ разбитъ  и попался 
в ъ  пле нъ  во вреи я  боя. П ерсы  вступили въ  Грузию, покорили ее и 
осквернили церкви. Но потомки грузинскихъ царей вие сте  съ епископомъ 
Свимеономъ спаслись в ъ  Кахетинскомъ ущельи, а Мирдата персы взяли 
въ  Б агдадъ ,  где  онъ  и умеръ ( К .  Ц .  1 0 7 .  М .  1 1 6 ,  Н. Сг. 1 4 4 ) .

3) П о  К .  Д . ,  тоже Арчилъ, сынъ царя  М ирдата .
4)  Архиепископъ иона в ъ  К .  Д .  неизве стенъ, но онъ, быть-можетъ, 

тотъ  же самый, который в ъ  списке  царицы М а р ии ноказанъ ниже, вме сто 
иоанна (см. ниже, стр. 3 4 ,  прим. 1 ).  О падении Нижней церкви К .  Д .  в ъ
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Въ его же, Арчила, время преставились четыре архие- 
пископа 1).

Зате мъ царствовалъ Мирдатъ 2), а архиепископомъ былъ 
Глонокоръ. Этотъ архиепископъ былъ поставленъ, питиахшемъ 
Барзабодомъ, и эриставомъ въ Картлии и Эретии 3).

данномъ ме сте  тоже ничего не гоноритъ, только ниже, въ царствование В а х 
танга Горгаслана, заме чаетъ, что Вахтангъ построилъ церковь Ж ивотворя
щего Столба и Столбъ поме стилъ на томъ ме сте , где  раньш е обруш и
лась церковь Большого Сиона (см. ниже стр. 3 6 ,  приме ч. 1 ) .  Гаре- 
убанская ,  или, лучше, Гаретубапская церковь означаетъ такую цер 
ковь, которая находится не въ  черте  города, а въ  его иредме стьи.  
Въ данномъ случае , ве роятно, подразуме вается  Верхняя церковь, или 
Самтавро. Относительно постройки Степанъ Ц.иинды в ъ  списке  К .  Ц .  
царицы Марии сказано: „Тогда царь Арчилъ построилъ церковь Святаго 
С тепана въ  М ц хете , у  воротъ Арагвы где  были укре пленныя башни 
для военныхъ це лей имъ же построенный (Снисокъ К .  Ц .  царицы М а 
рш , стр. 1 1 8 ) .  Въ спискахъ Вахтанговской Редакции, вме сто башни 

написано гробницы (эдиэтбп). Предположение Броссе, что сло
во заме нено переписчиками словомъ всле дствие сходства
составныхъ бу квъ  обоихъ словъ вь  а иф ивите  хуцури , оправдывается  
спискомъ царицы М а р ии ( К .  Ц .  109 .  Н. Сг 1 4 2  1 4 7 ,  п .  2 ) .

’ ) Имена этихъ  католикосовъ сохранились въ К .  Ц . ,  в ъ  которой 
сказано: „При этомь Арчиле  преставились три католикоса: иоаннъ (въ  
списке  М а р ии— ио н а ) ,  Григолъ и Василий, а иысле  В асилия этотъ же Ар
чилъ поставилъ епископа, котораго звали М >биданъ“ . ииосле дний епи- 
сконъ,  по словамъ К .  Ц . ,  какъ потомъ оказалось, былъ въ дуипе  магъ 
и огнепоклонники, но боясь царя и народа, онъ открыто не могъ испо- 
в е ды вать  свою религию, а тайно писалъ соблазните иьч  , я книги, кото
ры й потомъ были сожжены истинными епископоиъ М икаэлем ъ,  смЬяен- 
нымъ за оскорбление царя Вахтанга.  Хронологическая история Мхитара 
Айривзнскаго перечне,ляетъ намъ имена выше приведенныхъ енископовъ 
согласно Е .  Ц . ,  только после дний епископъ нзъ  Мобидана, превратился  
у него в ъ  М уш идъ  вслЪдствие еме шения и (б) и "3 ш) хуцури и пропу
ска в ъ  начертании звука „оѵ“ (у) первой гласной ( К .  Ц .  Н О .  М .  1 2 0 .  
Н. в .  1 4 7 ) .

2)  По Е .  Ц . ,  тоже М и р датъ ,  сы н ъ  царя Арчила.
3) Архиепископа Глонокора не знаютъ ни М х и тар ъ  ни Е .  Ц . ,  равно
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Иосле  него царствовалъ Вахтангъ Великий Г олгасаръ '), 
а  архиепископомъ былъ иовель. Тогда персы взяли Вахтанга, 
но, спустя не сколько времени, онъ вернулся, а архиеписко- 
помъ былъ Микаэль 2).

И онъ (Микаэль) ударилъ ногою царя Вахтанга въ лицо; 
царь отправилъ пословъ въ Грецию и попросилъ у царя 
и патриарха католикоса 3).

Они же прислали католикоса Петра, и вме сте  съ 
после днимъ находился Самовель, монахъ достойный и свя
той 4). Царь Вахтангъ построилъ Нижнюю церковь и по-

какъ  не упоминается, чтобы архиепископъ былъ вме сте  съ те мъ эриставомъ 
К а р т л ии и Эретии. П и т иахш ъ Барзабодъ (в ъ  не которыхъ спискахъ К .  Ц .  
написано: Барзабудъ),  по К .  Ц . ,  былъ эриставомъ или правителями Рана .  На 
дочери его Сагдухте  М ирдатъ  -женился еще при жизни Арчила и далъ 
ему клятву  въ  миролюбивомъ къ  нему отношении ( К .  Ц .  1 0 9  — 1 1 0 .  
М .  1 1 9 — 1 2 0 .  Н. О .  1 4 7 — 1 4 8 ) .

Ц  П о  К .  Д . ,  Вахтангъ Гургасланъ или Гургасалъ, воспитантикъ  
спаспета Саурлага.

г) Микаэль изве стенъ и в ъ  К .  Ц . ,  но иовель неизве стенъ. 0  в зя -  
т ии Вахтанга персами въ  К .  Ц .  не тъ  изве стий. Она только даетъ подроб
ный разсказъ  о томъ, какъ мать В ахтанга ,  царица Сагдухтъ, отправилась 
къ  отцу своему Барзабоду просить, чтобы онъ оставилъ сына ея в ъ  
стране  своей, не принуждалъ оставить религию Христа и былъ ходатаемъ 
за него передъ персидскимъ царемъ. П р и  этомъ К .  Ц .  заме чаетъ, что 
Барзабодъ исполнилъ все  просьбы ея ,  далъ обе щапие, что никого не за
ставить  отречься отъ Христа силою, а только пошлетъ огнепоклонниковъ 
въ  ихъ  городъ и епископа надъ ними. „Тогда, продолжаетъ К .  Ц . ,  Б а р 
забодъ прислалъ въ  Мцхету огнепоклонниковъ, а епископомъ надъ ними 
Бинкара ,  и они поселились в ъ  М о гв т е  ( К .  Ц .  1 1 1 .  М .  1 2 2 — 1 2 3 .  
Н. Сг. 1 4 8 — 1 4 9 ) .

3)  По К .  Д . ,  Вахтангъ сначала прэсилъ католикоса у  гречеекаго 
царя ,  п это обстоятельство заставило обиженнаго М акаэля  проклясть и 
оскорбить ц а р я  ( К .  Ц .  1 4 4 .  М .  1 7 6 — 1 7 7 .  Н. Сг. 1 9 0 ) .

4) По К .  Ц . ,  Вахтангъ,  отправивъ епископа М и каэля  в ъ  К о н 
стантинополь на судъ патриарха,  просилъ прислать ему 13  епископовъ ,  
въ  томъ числе  П етра  католикосомъ и Самовеля епископомъ. М икаэль
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с а д и л ъ  въ ней к а т о л и к о с а  П е т р а .  Э т о  б ы л о  с п у с т я  1 7 0  
л е т ъ  п о с л е  о б р а щ е н ия  Г р у з ии  въ христианство, — ц а р е й  п р е 
с т а в и л о с ь  д е с я т ь ,  а  а р х ие п и с к о п о в ъ  т р и н а д ц а т ь  ‘) .  иие р в ы м ъ  
ж е  к а т о л и к о с о м ъ  б ы л ъ  П е т р ъ .

былъ осужденъ и отправленъ въ  ссылку, а Петра  и Самовеля отправили 
къ  антиохийскому патр иарху  для посвящения, ему же предоставили в ы 
брать отъ себя и другихъ епископовъ, ибо Грузинская церковь в ъ  то 
время зависе ла отъ  Антиохийской. В с е  эти епископы съ католикосомъ 
Петромъ во главе  прибыли в ъ  Грузию вме сте  съ Еленою, дотерыо гр е -  
ческаго царя Леона и , которую, но словамъ К .  Д . ,  отецъ выдалъ з а -  
мужъ за  Вахтанга ( К .  Д .  1 4 5 .  М. 1 7 8 — 1 7 9 .  11. Сг. 1 9 1 — 1 9 2 ) .

*) Въ К .  Д .  читаемъ: „Между те мъ царь Вахтангъ построилъ 
в ъ  Мцхете  для католикоса большую, святую, каѳолическую церковь Апо- 
столовъ, С вети-Ц ховели ,  Ж и в ы в о р я ш ий С тслбъ ,  поме счивъ самый Столбъ 
въ  южномъ столбе , на томъ ме сте , где  раньш е обрушилась церковь Б оль
шого Сиояа .  В ъ  этой церкви посадили католикосомъ П етр а ,  а Самоель 
былъ посаженъ епископомъ въ  Мцхете  же, в ъ  епископской церкви 11 

(иеисБ ) .  К .  Д . ,  какъ  мы заме тили, не упоминаетъ раньш е,  что Нижняя 
церковь обрушилась, а потому Броссе затруднялся понять это а е сто ( Н .  Сг. 
1 9 3 ,  п .  2 ) .  П р еж н яя  церковь на ме сте  С вети -Ц ховели ,  в е роятно, бы 
ла безъ  купола и потому называлась Сиономъ. Дале е Баратовский спи- 
сокъ К .  Д .  (стр. рукописи 1 7 2 )  продолжаетъ: „ О т ъ  обращения Г р у з ии 
в ъ  христианство до постройки Свети-Ц ховели прошло 1 7 0  ле т ь , — царей 
преставилось 1 0 ,  а а р х иеписколовъ 1 3 ,  отъ Еознесения 5 0 1 ,  отъ начала 
мира 6 0 3 4  года“ . Т а к а я  же заме тка ,  но безъ указания  года отъ Возне- 
сения  и начала мира ,  име ется  еще в ъ  одной рукописи, принадлежавшей 
академику Броссе. Нечего говорить , что разбираемая заме тка взята  изъ  
нашей хроники, но внесена в ъ  К .  Д .  сравнительно поздно, потому она 
встре чается не во все х ъ  спискахъ, а в ъ  Баратовскомъ поме щена на по- 
ле , хотя и рукою текста.  Изучивъ этотъ списокъ, я  пришелъ къ  заклю- 
чению, что все  заме тки, писанны я на поляхъ ,  не принадлежать перво
начальному тексту  К .  Д .  и  даже Вахтанговской Редакции, а составляюсь 
поздне йш ую , сравнительно новую, вноску изъ  р азны хъ  источниковъ и , 
ве роятно, р а зн ы х ъ  лицъ .  Отъ царя  Мириана до Вахтанга Горгаслана не 
будетъ 1 0  царей, если между ними не считать Рева ,  сына Мириана. Что 
касается архиепископовъ, то,  по нашей хронике , до Вахтанга ихъ  сме ни- 
лось 1 3 ,  но в ъ  К .  Д .  изъ  нихъ  изве стны только 1 0 .  Въ другомъ
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После  него царствовалъ Дани уджармийский !), а католи- 
косомъ былъ Самовель. При этомъ царе  люди начали се
литься въ Тифлисе  и построили святую церковь, а католи- 
косомъ былъ Гиетръ 2).

После  него царствовалъ Бакуръ 3), сынъ Дачи, а като- 
ликосомъ былъ Самовель 4).

После  него царствовалъ Фарсманъ 5), а католикосомъ 
былъ Тавпачагъ.

ме сте  К .  Д .  мы име емъ такия све де ния, общия нсе мъ спискамъ: „Отъ 
цар я  Мириана до Вахтанга сме нилось десять поколе ний и восемь царей 
(в ъ  списке  Марии — восемь поколе ний и десять царей ) ,  годовъ же сто 
пятьдесятъ  семь, а еиш скоповъ, истинны хъ блюстителей закона, преста
вилось восемь, остальные же были нарушители закона" ( К .  Ц .  1 2 1 .  
М. 1 3 7 — 1 3 8 .  Н .  С .  1 6 1 ) .

' )  По К .  Д . ,  тоже Дачи, сынъ Вахтанга Горгаслана отъ первой 
жены Балендухты, дочери персидскаго царя .  Воцарение Дачи заме тка на 
иоле  Баратовскаго списка (стр. рукописи 1 7 7 )  отпоситъ къ  5 1 7  году по 
Р .  X.

2) Католикосъ Самовель изве стенъ и въ  К .  Д . ,  но Петръ ии 
иеизве стенъ. После дний неизве стенъ также и изъ  Истории Мхитара. Отно
сительно Тифлиса в ъ  К .  Д .  читаемъ: „Онъ (Дачи) докончилъ постройку 
с т е нъ Тифлиса и ,  какъ приказалъ В ахтангъ, сде лалъ  его царскою рези- 
денцие й “ . О постройке  церкви въ  Тифлисе  при царе  Дачи в ъ  К .  Д .  
н е тъ изве стий ( К .  Д .  1 4 9 — 1 5 0 .  М. 1 8 5 — 1 8 6 .  Н. Ст. 1 4 2 ,  2 0 0 — 2 0 1 ) .

3) По К .  Д . ,  тоже Б акуръ ,  сынъ Дачп. Объ этомъ царе  и сле - 
дуюицемъ въ  списке  царицы Марии (стр . 1 8 6  моего издания) сказано 
только сле дующее: „Умеръ царь  Дачи, и се лъ сы нъ  его Б ак у р ъ .  Умеръ 
Б акуръ ,  и се лъ сынъ его Ф арсм анъ " .  Списки Вахтанговской Редакции 
К .  Д .  нрибавляютъ, что Б акуръ  царствовалъ 13 ле тъ  (К .  Д .  1 5 0 .  Н. 
Сг. 2 0 1 ) .  Судя по заме тке  на поле  Баратовскаго списка (стр .  1 7 8 ) ,  Б а 
к у р ъ  воцарился въ  5 2 9  году по Р .  X.

4)  Этотъ католикосъ будетъ второй Самовель, которого К .  Д .  и 
М хитаръ  не знаютъ.

5) По К .  Д . ,  какъ виде ли, тоже Ф арсм анъ ,  сынъ цар я  Б аку р а .  
З ам е тка на поле  Баратовскаго списка отпоситъ воцарение Бакура  (иЬи- 
П е т )  къ  5 4 2  году по Р .  X.
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При немъ же былъ Чимага, шестой католикосъ *). Въ его 
же, Фарсмана, время въ Мцхете  наступило владычество 
персовъ и, потревоживъ Картлию съ городами, пресе к - 
лось 2).

ииосле  него царствовалъ другой Фарсманъ 3), а католико- 
сомъ былъ Дасабия 4), уроженецъ мцхетский. Съ этого време
ни два семейства изъ мцхетскихъ уроженцевъ взяли на себя

*) Объ этихъ  католикосахъ в ъ  К .  Ц .  читаемъ: „У меръ католи
косъ Самовель, и се лъ  католикосомъ третий католикосъ Тавпечагъ . Умеръ 
Тавпечагъ ,  и се лъ  католикосомъ четвертый католикосъ Чирмагъ“ . У Мхи
тар а  имена этихъ  католикосовъ приводятся в ъ  формахъ: Т а р исис й а п  и 
2 иш а §  (иЪи<3). Счетъ католикосовъ в ъ  К. Ц. другой, потому что она, 
какъ  мы виде ли, не знаетъ  двухъ католикосовъ Петра ии и Самовеля ии, 
но и самы й счетъ не принадлежитъ первоначальной редакции К .  Ц . ,  а 
составляетъ поздне йшею вноску съ записей на ноляхъ ,  к ак ъ  это отме -  
тилъ  в ъ  своемъ издании и академикъ Броссе ( К .  Ц .  1 5 1 ,  п .  3 . ) .  Б ъ  
списке  царицы Марии (стр. 1 8 6 )  не тъ  счета католикосовъ, и католикосъ 
Тавпечагъ пропущенъ.

2)  Въ К. Д .  читаемъ: „ В ъ  царствование этого Фарсмана пришли
персы и опустошили Картлию и Ранъ  (после дния два слова находятся
только в ъ  списке  Марии). Царь же грузинский Фарсманъ просилъ у  пер-  
сидскаго царя не разорять  церквей и оставить Картлию къ христианской 
в е ре . Ибо греки в ъ  то время были за н я ты .  Противъ нихъ возстали в р а 
ги на Западе , и они не могли помочь грузинамъ и стать в ъ  неприязнен- 
н ы я  отношения къ  персамъ. Тогда царь персидский внялъ  его прось- 
бе  и пощадилъ церкви. Фарсманъ далъ письменное обе щ ание повиновать
ся  и служить ему, и царь персидский у ш ел ъ "  (К. Ц .  1 5 0 — 1 5 1 .  М. 
1 8 6 — 1 8 7 .  Н .  Ст. 2 0 1  —  2 0 2 ) .  Вахтанговская Редакция К .  Д .  сообщаетъ, 

что Фарсманъ царствовалъ 1 4  ле т ъ ,  чего не т ъ  в ъ  списке  Марии 
( иеисие т ) .

3) иио К. Д . ,  тоже Ф арсманъ ("Vи) ,  сынъ брата предыдущаго 
Фарсмана ( У ) .  Б ъ  списке  Марии, в е роятно, отъ  сме ш ения формъ ЗЭоЬ 
и ЗпЬ, онъ н а з в а т ь  внукомъ Фарсмана У  (К. Ц. 1 5 1 .  М. 1 8 7 .  Н .  Сг. 
2 0 2 ) .  В оцарение Фарсмана У и заме тка на поле  Баратовскаго  списка 
(стр. рукописи 1 7 9 )  относитъ къ 5 5 6  году по Р. X.

4) По К. Д . ,  Саба (С а в в а ) .  У  Мхитара: А Ъ а з  с а Ш о иис о з  (иЫ сБ ).



—  39 —

католикосство '). При этомъ жѳ царе  католикосомъ былъ 
Евлалѳ 2).

Тогда прибылъ въ Грузию изъ Месопотамии ассирийской 
блаженный иоаннъ Зедазнийский, и съ нимъ вме стЬ прибыло 
две надцать его учениковъ 3).

’ ) Въ К. Ц. читаемъ: „Съ этого времени уже не призывали
католикосовъ изъ  Греции, а возсе дали грузины изъ  зн атны хъ  людей 11

(К . Ц .  1 5 1 ,  М. 1 8 7 .  И .  Сг. 2 0 2 ) .  Дале е два списка, Баратовский и
с писокъ ,  принадлежагший академику Броссе, прибавляютъ: „Между т е мъ 

грузины просили у Юстиниана, чтобы католикосами возсе дали лица изъ  
грузинъ ,  тогда какъ  (до те х ъ  поръ) католикосы приходили изъ  Греции. 
Юстинианъ же написалъ грамоту за своею печатью, чтобы католикосами 
возсе дали лица и зъ  грузинъ и име ли бы главенство надъ все ми церк
вами и епископами" (К. Ц .  1 5 1 ,  Н .  Сг. 2 0 2 .  п .  6 . Б аратовский спи
сокъ, стр. рукописи 1 7 9 ) .  Эти све де ния ,  какъ я уже указалъ  въ сво- 
емъ издании, Новый в ар иантъ Ж и тия св. Нины на г р у з ,  я зы к е , стр.
XXXVиии — Б  V ии,— внесены въ  К. Ц .  Вахтанговскою редакцией изъ  „ П и с ь 
ма Ефрема Младшаго объ источникахъ обращения Грузии в ъ  христиан
с тв о " .  Самое „Письмо Ефрема" поме щено в ъ  указанномъ моемъ издании.

2)  В ъ  рукописи написано Евтате (Е ѵ Ш а Й ие ) ,  но это, быть-мо- 
ж етъ ,  отъ сме шения нохожпхъ другъ на друга буквъ хуцури и ®>, 
да и начертания указанны хъ  буквъ въ  нашей рукописи почти одинаковы, 
такъ  что отъ насъ зависитъ  принимать ихъ за ту  или другую букву. 
Мы въ  перевод!, допускаемъ форму Евлале по нриме ру К. Ц . ,  въ  кото
рой имя этого католикоса— Евлавиозъ ,  въ Баратовскомъ спиеке  и в ъ  
списке  Б р о с се — Е в л а иосъ, въ  списке  царицы Марии въ  одномъ случае  
написано Велати, в ъ  другомъ Влати. Въ Армянской Хронике — Н ё иа иЬ и. 
У Мхитара Е М иа и или Н ё иа Ш и. ПоелЬ этого католикоса Мхитаръ поме - 
щ аетъ  Кириона нечеетиваго ( Т е г  С и г ио п  Г ит р и г ) ,  котораго ни наша 
хроника ни К. Ц .  не знаютъ (К .  Ц .  1 5 1 .  М. 1 8 7 ,  1 8 8 .  Н .  Сг. 1 4 2 ,  
2 0 2 ,  п.. 7 ) .  Итакъ, присутствие буквы с»— (Ж въ имени этого католикоса 
встре чается во все х ъ  древнихъ спискахъ и переводахъ изъ  К, Ц .

3) В. Ц .  нриходъ въ Г р у з ию иоанна Зедазнийскаго и его учени
ковъ относить также къ  царствованию этого Фарсмана. Приведенный въ
спискахъ Вахтанговской Редакцип (К. Ц .  1 5 1 — 1 5 9 .  Н .  Сг. 2 0 3 — 2 1 3 )
имена сирскихъ отцовъ и ихъ  сокращенныя жизнеописания не иринадле-
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ииосле нѳго царствовалъ Бакуръ 1), а катотикосочъ былъ 
М акарий 2); при этомъ жѳ царе  былъ питиахшъ Варскенъ, и 
Шушаника была замучена въ Цур^аве  3).

ж атъ  первоначальной редакцин ле тописи, а внесены в ъ  К .  Ц .  В ахтан
говскою Редакцией. В ъ  списке  царицы Марии не только не тъ  жизне- 
оиш сан ий, но даже не указан ы  имена и х ъ ,  кроме  иоанна Зедазнийекаго. 
Зде сь мы читаемъ сле дуюицее: „При этомъ же Фарсмане  п р и ш е л ъ иоапнъ 
Ыесонотамский (прозванный впосле дствии иоанноиъ Зедазнийскимъ),  про
светитель  Грузии, очиститель в е ры, строитель церквей.  Онъ п его 
ученики совершили много чудесъ и знамений,  которыми поразили все х ъ  
грузинъ. Ж ития и чудеса п х ь  были описаны и положены в ъ  церквахъ  
грузинскнхъ; и отъ царствования царя  Мириана до Фарсмана ии (после  
Мириана, онъ, правда, былъ второй, но отъ учреждения царства онъ 
былъ шестой иодъ симъ именемъ) прошло 2 5 0  ле т ъ — царей престави
лось 1 4 ,  а католикосовъ после  Вахтанга преставилось 8 “ (Списокъ Ма
р ш ,  стр. моего издания 1 8 7 — 1 8 8 ) .  Во все х ъ  спискахъ Вахтанговской. 
Редакции католикосовъ, вме сто 8 , показано 6 . Д ругие списки, вм е сто 2 5 0  
указы ваю гъ  въ этомъ ме сте  2 0 0  ле т ъ ( К .  Ц .  1 5 9 .  Н .  Сг. 2 1 3 — 2 1 4 ,  
п .  1 ). Въ спискахъ Баратовскомъ (стр. рукописи 1 8 0 ) ,  Ру м ян цевск о иъ ,  
Мингрельскомъ (стр . рукописи 1 4 3 )  и академика Вроссе ( К .  Ц .  1 5 1 ,
в .  6 . Н .  Сг. 2 0 3 ,  п .  5 )  еще раньше этого хронологическаго указания, 
а именно передъ началомъ жизнеописания иоанна Зедазнийскаго приведена 
такая  заме тка: „Отъ Мириана прошло 2 0 0  ле т ъ ,  а царей сме нилось 1 2 “ . 
В ъ  Армянской Хронике  сказано тоже, что отъ Мнриана до Фарсмана 
прошло 2 0 0  лВтъ. Отъ Мириана до Фарсмана Vи , действительно ,  в ы х о 
дить  1 2  царей. Указание 14 царей можно оправдать в ъ  томъ случ ае ,
если в ъ  числе нихъ считать Мнриана и  Фарсмана Vи. Католикосовъ отъ
Вахтанга Горгаслана до Фарсмана V и въ К. Ц .  изве стно только 6 , а 
въ  нашей хронике , какъ виде ли, 8 . Заме тка на поле  въ Баратовскомъ 
списке  (стр. 1 7 9 )  приходъ в ъ  Грузию иоанна Зедазнийскаго относитъ къ  
6 0 6 6  году о тъ  сотворения  м ира и 5 5 9  отъ Р .  X. Годы эти не согласу
ются меяиду собою: разница между н и м и  на единицу.

*) По К. Ц . ,  тоже Б а к у р ъ ,  сынъ царя Фарсмана V и.
5) По К. Ц .  и М хи тар у ,  тоже Макарий.
3)  Ш уш аника была дочь В ардана,  жена вы ш еупом янутаго  В а р с -

кена, родомъ армянина. После дний и з ъ  личныхъ расчетовъ отправился
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После  Макария католикосомъ былъ Самовѳль, а потомъ 
Семенъ-Петръ’). При этомъ Бакуре пресе клась царская власть 
въ Картлии 2).

къ  персидскому царю, оставилъ христиаискую в е ру и сде лался  огнепо-  
клонникомъ, после  чего получилъ должность эри става ,  или питиа х ш а  
Ранскаго. Набожная Ш ушаннка не зах о те ла име т ь  после  этото ничего 
общаго съ своииъ мужемъ, и, когда Васкенъ ласками и мольбою ничего 
не могъ сде лать съ  нею, то замучилъ ее. Тогда Б а к у р ъ  отправился съ 
войскомъ на Васкена, сначала пле нилъ, а потомъ прнказалъ изрубить 
его на куски и повысить на дер ;в е , а иД у ш а ч и к у  съ большими почестя
ми похоронилъ в ъ  Ц у р т а в е , что в ъ  провинции Гугарской. Точное ме сто- 
положение его неизве стно (К. Д .  1 6 0 .  М. 1 8 8  — 1 8 9 .  Н .  Сг. 2 1 4 — 2 1 5 .  
А иМ Ш о п  а  Г Ь из иоиг е  Не 1а 6 е о г § иѳ иии).

*) Католикоса Самовеля при этомъ царе  не знаю тъ  ни К. Ц ,  
ни Мхитаръ. Другой католикосъ въ  К. Ц .  и у  Мхитара носитъ имя 
просто Петра, но История Багратидовъ Сумбата, какъ увидимъ ниже, 
назы ваетъ  его, согласно нашей хронике , двойнымъ имепемъ Свимояъ- 
Иетръ.

2)  Пресе чение царской власти в ъ  Грузии К. Ц .  относитъ ко вре
мени, наступивш ему после  смерти Б а к у р а :  „Умеръ царь Б акуръ ,  чита
емъ въ  К .  Д . ,  и остались малоле тние его сыновья, которые не могли 
удержать за собою царской власти. Тогда царь персидский Урмиздъ 
далъ  сыну своему К а с р е  Амбарвезу Р а н ъ  и Моваканъ. ПослЬдний при
шелъ и се лъ в ъ  Б а р д а в е . О н ъ  вошелъ в ъ  переговоры съ  картлийскими 
эриставами, обеицалъ имъ большия блага, утвердилъ за ними потомствен
но ихъ  эриставства и  такимъ образомъ лестью склонилъ ихъ  на свою 
сторону. К аж ды й  и зъ  эриставовъ объявилъ себя незавиеимымъ и пла-  
тилъ дань К а с р е  Амбарвезу. Сыновья же Б ак у р а  остались въ  Мтиулете , 
въ  К а х е т ии, а потомки Мирдата, сына Вахтанга (Горгаслана), которые 
были владе телями Кларджета и Д ш авахетии, остались в ъ  скалахъ  к лар-  
дѵкетскихъ. Всю остальную К а р т л ию, Сомхитию и А спу р аганъ  покорили 
себе  персы и воевали съ греками 11 ( К .  Д .  1 6 0 — 1 6 1 .  ии. 1 8 9 — 1 9 0 .  
Н .  Сг. 2 1 4 — 2 1 5 ) .
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Тогда1) Мцхета стала ре де ть, а Тифлисъ— обстроиваться; 
Армазъ сталъ падать, а Кала— возвышаться 2).

Персы владычествовали въ Картлии ,( Сомхитии, Сивние- 
тии и Гуаспурагане 3).

Католикосомъ былъ Самовель, и мало-по-малу стала 
собираться Картлия, и поставили Гуарама сначала эриста- 
вомъ, а потомъ куропалатомъ4). Гуарамъ положили основание

*) Начиная отсюда, текстъ нашей хроники почти слово в ъ  слово 
повторяется въ Истории Багратидовъ Сумбата ,  с ы н а  Давида, и не подле- 
житъ сомне нию, что Обращение Грузии есть одинъ изъ  источниковъ Исто- 
рии Сумбата. Но какъ Обраицение Грузии, такъ  и История Сумбата вме -  
сте  послужили источниками для первоначальной редакции К .  Ц . ,  при 
чемъ, независимо отъ первоначальной редакции, све де ния изъ  Истории 
Сумбата вторично были внесены въ  К .  Д . ,  какъ я полагаю, Редакцией 
царя Вахтанга Vи, ибо этихъ ,  вторично внесенныхъ све де ний изъ  Сум
бата,  не тъ  в ъ  списке  царицы  Марин, относящемся къ 1 6 3 6 — 1 6 4 6  г.г. В ъ  
списке  Марии История Багратидовъ Сумбата, сына Давида, выде лена в ъ  
особую главу, и первоначальный текстъ К .  Ц .  не испещренъ вторичны
ми вносками фразъ  и отде льны хъ  ме стъ  изъ  Истории Сумбата, к а к ъ  
это наблюдается въ  спискахъ Вахтанговской Редакции.

2) Этотъ параграфъ дословно повторяется, какъ  въ  Истории Сум
бата,  такъ  и въ  К .  Д . ,  но, но К .  Д . ,  это име ло ме сто при эриставе  
Стефаносе , сыне  Гуарама (Спиеокъ Марии, стр, 1 9 3 — 1 9 4 ) .

3) Этотъ параграфъ также повторяется какъ в ъ  К .  Д .  (М. 1 9 0 ) ,  
т ак ъ  и в ъ  Историп Сумбата, но в ъ  после днемъ источнике  прибавлено, что 
персы владычествовали еще въ  К а х е т ии и Э ретии " .

4) Въ списке  царицы Марии мы читаемъ: „С пустя  немного ле тъ  
носле  этого (это служить продолжениемъ текста,  приведеннаго нами на 
стр. 4 1 ,  во 2 приме чании),  въ  П ер сии произошли болыиия  возмущения. 
Ц а р ь  турокъ вступилъ в ъ  Персию. Греки напали на нихъ в ъ  Месопота- 
мии и, обративъ въ  бе гство, вступили в ъ  ииерсию и стали опустош ать 
ее .  Тогда К асре  Амбарвезъ оставилъ К а р тл ию и Ранъ  и отправился на 
помощь отцу своему. Въ то время, когда персы были заняты  такимъ об- 
разом ъ, эриставы грузинские Верхней и Нижней страны, сговорившись 
между собою, отправили посла къ  греческому царю, прося его назначить 
имъ ц а р я  изъ  потомковъ грузинскихъ царей, оставивъ эриставовъ  не



—  43 —

церкви Честнаго Креста 1), и при немъ же католикосомъ былъ 
другой Самовель. Жители Тифлиса начали строить большую 
церковь: половину строилъ весь народъ, а другую —эриста- 
вы *). И католикосомъ былъ Бартломе 3).

тронутыми въ  своихъ владе ния х ъ .  Тогда кесарь  исполнило ихъ  просьбу 
и далъ имъ въ  цари сына сестры Мирдата, В ахтангова  сына о тъ  грече
ской принцессы, котораго звали Гуарамъ и который былъ нравителемъ 
К ларджета. Этому Гуараму кесарь далъ титулъ  куропалата и послалъ 
в ъ  Мцхету. Де ти царя Бакура, потомки Дачи, Вахтангова сына,  котораго 
еще царь В а х та ьгь  назначили царемъ, остались в ъ  Е а х е т ии и ,  завла- 
де въ  Е у х е т ией (в ъ  К .  Ц .  К а х е т иею) и Э ретией, начиная отъ иоры, 
поселились въ  Уджарме  и пребывали въ  повиновении Гуарама куропа
л ата"  (Списокъ М а р ии, стр. 1 9 0 ) .  То ате самое мы находимъ и в ъ  изда- 
нии Броссе  (К .  Ц .  1 6 1 ,  1 6 3 ,  Н .  Сг. 2 1 5 — 2 1 6 ,  2 2 0 ) ,  съ тою только 
разницею, что в ъ  издании Броссе ,  какъ  и во все хъ спискахъ Вахтангов
ской Редакции,  после  словъ: „который былъ правителеиъ  Кларджета", 
вставлено начало Истории Сумбата, заключающее вь себК генеалогию Ба- 
гратидовъ отъ Адама до нашего Гуарама, перваго грузинскаго Багратида, 
но Истории Сумбата ( К .  Ц .  1 6 1  —  1 6 3 .  Н .  Сг. 2 1 6 — 2 2 0 ) .

Итакъ ,  первоначальный текстъ К .  Ц . ,  насколько онъ сохранился 
в ъ  списке  царицы  Марии, вне  Истории Сумбата, Гуарам а  не считаетъ 
Вагратидомъ. Въ нашей хронике , т .  е.  в ъ  Обращении Грузии,  тоже не тъ 
никакого намека, чтобы Гуарамъ бы лъ  Вагратидъ, хотя не можемъ не 
заме тить, что Обращение Г р у з ии вообще совершенно не указы ваетъ ,  къ 
какой династии принадлежать цари и правители, въ  немъ перечисленные. 
Въ армянскомъ переводе  Е .  Ц .  въ  данномъ ме сте  пропускъ, и све де ний 
о Б ак у р е  и Г у арам е  не тъ  (А бсиииио п ,  р. 4 6 ) .  Изъ  грузинскихь источ- 
Никовъ Г у а р а м ъ  окрещенъ Вагратидомъ только в ъ  Истории Сумбата, сы 
на Давида.

' )  Но Е .  Ц . ,  Животворящий Е р е с т ъ  до сихъ поръ находился 
на открытомъ ноле , и Гуарамъ довелъ постройку церкви Е р ес та  до 
пояса ,  и возобновилъ основание Тифлнсскаго Сиона (Списокъ Марии, 

стр. 1 9 2 ) .
2) П о  Истории Сумбата, другую половину этой церкви, т. е.  Сион- 

скаго собора, строила одна какая-то  женщина.
3) П о  Е .  Д . ,  Б артлом е  былъ поставленъ сле дуюицимъ эриста-  

вомъ Стефаносомъ (М. 1 9 3 ) .
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После Гуарама эриставомъ былъ Стѳфаносъ, сынъ его, 
братъ Деметре, и онъ продолжалъ постройку церкви Креста.

Тогда прошелъ черезъ Г рузию Ираклий, царь грйческий, 
и начальникъ кре пости изъ Калы тифлисской обозвалъ царя 
Ираклия козломъ. Ираклий же топнулъ ногою, взялъ киш у  
Даниила и нашелъ сле дующее слово: „Пришелъ козелъ Запа
да и сокрушилъ рога восточнаго овна“ . Царь сказалъ: „Если 
это слово относится ко мне , то я воздамъ тебе  по заслу- 
гамъ“ ; и, оставивъ эристава Джибго для ведения осады, 
самъ отправился въ Багдадъ воевать съ царемъ Хуасро ‘).

А Джибго этотъ, после  немногихъ дней, взялъ Калу,пле - 
нилъ упомянутаго начальника кре пости,наполнилъ ему ротъ дра- 
канами (драхмами), зате мъ снялъ съ него живого кожу и по- 
слалъ всле дъ за царемъ въ Гардабанъ, въ домъ Вараза-Григола.

Ираклий, отправившись, сокрушилъ Багдадъ, взялъ въ 
пле нъ царя Хуасро и заставилъ его выдать Животворящий 
Крестъ 2).

Царь повеле ниемъ своимъ положилъ начало возобновле
ние иерусалима, поставилъ патриархомъ Модистоса 3) и вер
нулся сюда же, въ Картлию, на седьмомъ году.

*) То же самое мы находимъ в ъ  Историп Сумбата, между т е м ъ ,  
по К .  Ц . ,  Стефапосъ быиъ  неве р у ю щ ий и не бояиц ийея Бога. Ц е р к о в ь  
Честнаго К р еста  строилъ его братъ Деметре. При приходе  Ираклия  Сте- 
фаносъ остался в е рнымъ персамъ и каждый день сражался съ греками. 
Въ одной изъ  такихъ  схватокъ Стефаносъ былъ убитъ .  Ираклий поко- 
рилъ Тифлисъ, но в ъ  кре пости К а л е  остались люди, и начальникъ 
кре постп ругалъ ц а р я .  Дале е р азсказъ  переданъ согласно наш ей хро-  
нике . Существенную разницу составляетъ  то, что, по К .  Ц . ,  „Ираклий 
призвалъ  сына Бакура ,  потомка грузинскаго царя  Дачи, сына Вахтанга,  
который былъ эриставомъ в ъ  Кахетии и носилъ имя Адарнасе; онъ 
далъ ему Тифлисъ и н а з н а ч и ъ  его правителемъ К а р т л ии “ (М. 1 9 4 — 1 9 5 ) .

г) Све де ния  этихъ  двухъ параграфовъ име ются какъ  у С умбата, 
т акъ  и в ъ  К .  Ц .

3) Этихъ све де ний не тъ  в ъ  списке  Марии, но у  Сумбата есть.
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До его возвращения въ Тифлисъ, Сионъ былъ оконченъ 
жителями, только недоставало немного церкви Креста. Сей 
Ираклий послалъ глашатаевъ въ Тифлисъ, Мцхету и Уджарму, 
съ приказаниемъ, чтобы все  христиане собрались въ город- 
скихъ церквахъ и чтобы все  маги и поклонники огня или 
приняли бы крещение, или были бы истреблены1).

Но маги не пожелали принять крещениѳ и чарами стали 
де йствовать противъ христианъ до те хъ поръ, пока царь не пу
стилъ въ ходъ оружиѳ; и потоки крови потекли въ цер
квахъ.

Между те мъ Ираклий, очистивъ ве ру Христа, ушелъ, а 
эриставомъ былъ тотъ же Стефаиосъ Великий; католикосомъ 
же былъ Бартломе во второй разъ 2).

З ате мъ былъ эриставомъ Адрнесе 3), и при немъ преста
вились три католикоса: иоаннъ, Бабила и Таборъ 4).

После  него эриставомъ былъ Стефаносъ, сынъ Адрнесе. 
Онъ докончилъ церковь Креста и установили при Кресте

*) Все  эти све де ния име ются и у  Сумбата, но въ  сппске  Ма
р ш ,  кроме  первой ф разы , и х ъ  не т ъ .

2)  Све де ния  этихъ двухъ параграфовъ повторяются и  в ъ  Истории 
Сумбата, но в ъ  тексте  К .  Ц .  царицы Марин ихъ не т ъ .  П о  К .  Ц . , к а к ъ  
мы виде ли, Ираклий еще предъ в ы е здомъ изъ  Тифлиса назначили пра
вите лемъ К а р т л ии Адарнасе, сына Б а к у р а ,  вме сто павшаго в ъ  бою 

Стефаноса. Между т е мъ,  по нашей хронике  и по Истории Сумбата, Сте
фаносъ еще ж ивъ  при возвращении Ираклия  въ  Тифлисъ, и не видно, 
чтобы онъ де йствовалъ противъ него. Католикосъ Бартломе, упоминае
мый в ъ  этомъ ме сте , въ Истории Сумбата названъ  Вторыми, а К .  Ц .  
знаетъ  только  одного Бартломе (М. 1 9 3 ) .

3) История Сумбата считаетъ Адрнесе или Адарнасе сыномъ Сте
фаноса и. К .  Ц . ,  к ак ъ  мы виде ли,  Адарнасе считаетъ сыномъ Д ачи .

4) Све де ния  объ этихъ  католикоеахъ одинаково изложены какъ  у 
Сумбата, т а к ъ  и в ъ  К .  Д. ( М .  1 9 7 ) .  Имена ихъ  приведены и у  М х и 
т ар а .  Таборомъ ( Т Ь а р Ь о г )  кончается списокъ грузинскихъ католикосовъ 
у  этого писателя  ( Н .  О .  1 4 3 ) .
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собрание на одннъ ме сяцъ ко времени праздника Креста. 
Стефаносъ се лъ въ Тифлисе , а католикосомъ былъ Само-{ 
вель, при немъ же былъ и Евнонъ ').

И пришло изве стие 2), что агаряне заняли Багдадъ. По
этому греки сде лали опись страны картлийской, навьючили 
на муловъ и взяли въ Грецию 3).

ииосле него эриставами были: Гуарамъ куропалатъ 6 4); 
Гуарамъ Молодой 7 *) потомъ Аршуша куропалатъ 8 6); 
Варазъ-Бакуръ, апаи-патрикио с ь 7), который обратилъ въ

*) То же самое мы читаемъ в ъ  Истории Сумбата. Въ К .  Ц. не тъ  
упоминания о католикосахъ Самокеле  и Евяоне , а относительно церкви 
Честнаго Креста сообщается, что Стефаносъ окружилъ ее сте нами, п о 
строилъ дворецъ и учредилъ собрание по пятницамъ (М. 1 9 7 ) .

2)  Тутъ два слова выскоблены въ  рукописи, какъ  кажется, са-  
мимъ переписчикомъ.

3) Въ оригинале  дословно сказано: „Поэтому греки стр ану  на
вьючили на мула и  взяли в ъ  Грецию “ . Но История Сумбата даетъ в о з 
можность исправить это ме сто нашей хроники. У  С умбата сказано :  
„ П р и  немъ (Стефаносе ) сде лали опись страны картлийской и взяли в ъ  
Грецию “ .

4) У Сумбата тоже Гуарамъ, сынъ Стефаноса ии. По К .  Ц . , 
у  Стефаноса ии было два сына; Миръ и Арчилъ, история которыхъ п о 
дробно разсказана в ъ  К .  Ц .  (М. 1 9 9 — 2 1 6 .  К .  Ц .  1 7 2 — 1 8 4 .  Н .  О .
2 3 7 — 2 5 6 ) .  Въ спискахъ Вахтанговской Редакции К .  Ц . ,  кроме  Тейму- 

разо вскаго ,  этотъ  Гуарамъ считается сыномъ Сгефаноса Перваго, а  не 
Стефаноса Второго ( К .  Ц .  1 8 6 .  Н .  Ст. 2 5 9 ) .

б) Гуарама Молодого не знаютъ ни История С умбата ни К .  Ц .
6)  Аршуша куропалатъ неизве стенъ ни в ъ  К .  Ц .  ни въ  Исто- 

рии Сумбата ,  но онъ, но нашему мне нию, томъ самый, который упомина
е т с я  в ъ  Ж и тии Е встафия  Мцхетскаго ( У ии в . ) ,  где  названъ  питиахшемъ 
К а р т л ии (см. рукопись Щ иомгвимскаго монастыря въ  Церковвомъ древле- 
х р а н и л и щ е , в ъ  Тифлисе , №  1 7 0 ,  стр. 1 1 3 ) .

’)  По С ум бату ,  В а р азъ -Б а к у р ъ  антипатрикосъ, сынъ Гуарама ии 
куропалата.  иио спискамъ К .  Ц .  Вахтанговской Редакции, В а р а з ъ -Б а к у р ъ  
а н ти п атр и к ъ — тоже сынъ Гуарама ии куропалата.  Нужно полагать ,  что
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х р и с т иа н с т в о  г а р д а б а н ц е в ъ ,  9 ;  п о т о м ъ  Н ѳ р с е  ( 1 0 ) *) и  е г о  
с ы н о в ь я :  Ф и л и п п ъ  1 1 ,  С т е ф а н о с ъ  1 2 , А д р н е с е  1 3 ,  Г у а р а м ъ  
1 4 ’ );  Б а к у р е а н ъ ,  с ы н ъ  Б а л д а д а ,  1 5 3); и  с ы н о в ь я  А д р н е с е :  
С т е п а н о с ъ  1 5  *), А ш о т ъ  к у р о п а л а т ъ  17  и  Г у а р а м ъ  1 8  5) .  
И т а к ъ ,  о н и  б ы л и  в е л и к и м и  э р и с т а в а м и .

апай -патрикиосъ (въ рукописи— патрикиозъ) представляетъ  испорченную 
лереписчикомъ форму антипатрикиосъ.

*) В ъ  рукописи в ъ  данномъ ме сте  не стоить,  вопреки обык- 
новению, числовой буквы, обозначающей 1 0 .  Въ нашей хронике  и в ъ  
Гисторию Сумбата не указы вается ,  чей сы нъ  эр и ст ав ъ  Нерсе. По спис
ками К .  Ц .  Вахтанговской Редакции, онъ сынъ В а р а з ъ -Б а к а р а  антипат- 
рика.

2) В ъ  числе  сыновей Нерсе в ъ  Истории Сумбата и въ  К .  Ц .  
совершенно неизве стенъ  Гуарамъ (иУ ) ,  а остальные три изве стны.

3)  Б а к у р еа н ъ ,  сынъ Балдада, неизве стенъ ни въ К .  Ц .  ни у 
Сумбата.

4) Э тотъ  Стефаносъ, четвертый подъ симъ именемъ, неизве стенъ 
ни въ  К .  Ц .  ни у  Сумбата.

5)  Ашотъ куропалатъ  хорошо изве стенъ какъ  в ъ  К .  Ц . ,  т акъ  и 
въ  Истории С ум бата ,  но Гуарамъ не упоминается ни въ  одпомъ изъ  
двухъ  этихъ источниковъ. Зато в ъ  числе  сыновей Адрнесе или Адар- 
насе, кромЬ Аш ота куропалата,  изве стенъ какъ у  Сумбата , т акъ  и въ  
К .  Ц .  Гургенъ, который, повидимому, указанъ  вме сто нашего Гуарама.

Н о  поводу Ашота куропалата списки Вахтанговской Редакции К .  Ц . ,  
кроме  Теймуразовскаго, приводить у к азап ия объ эриставахъ ,  которые 
предшествовали Ашоту. Зде сь мы читаемъ: „П осле  смерти Адарнасе, 
Б о гъ  возвеличилъ царствование Ашота куропалата,  ибо отецъ его Нерсе, 
сы нъ  В а р а зъ -Б а к у р а  антипатрика, и отецъ этого В а р а з ъ - Б а к у р а ,  по 
имени Гурамъ, куропалатъ,  сынъ Стефаноса Перваго и братъ  Деметре,—  
уже преставились, и братья  этого Адарнасе, а именно Филиппъ и Сте
фаносъ,  тоже умерли* ( К .  Ц. 1 8 6 .  Н .  Сг. 2 5 9 ) .  Т а к ъ  какъ  в ъ  списке  
царицы М а р ии этихъ све де ний не т ъ ,  то нужно полагать,  что указанный 
све де ния внесены въ  К .  Ц .  Редакцией царя В ахтанга  и изложены па 
основании и зв е стий Истории Сумбата, при чемъ допущены такия отступле-  
ния отъ И с то р ии Сумбата, что Н ерсе  названъ сыномь предыдущаго эр и 
став а ,  В а р а зъ -Б а к у р а ,  а Гуарамъ ии сыномъ Стефаноса и; тогда какъ
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А католикосы, которые были после  Евнона, сле дующие : 
Тавпачагъ 1, Эвлалѳ 2, иовель 3, Самовель 4, Георгий 5, 
Квирионъ 6, Изидъ-Бозидъ 7, Ѳеодоръ (Тэ?) *) 8, Петръ 9. 
Эти девять католикосовъ были женаты 2).

Потомъ были: М ам а3) 1, иоаннъ 2, Григолъ 3, Клемен- 
тосъ 4, Сармеанъ 5, Талеле 6, Самовель 7, Квнрилѳ 8, 
Григолъ 9, Самовель 1 0 , Георгий 1 1 ,  Гавриилъ 1 2 ,  Иларионъ 
1 3 ,  Арсений 14, Евсукий 15, Василий 16, Микаэль 17, Да- 
видъ 18, Арсений 19 4).

у  С умбата относительно Н ер се  не указано, чей онъ сы нъ,  а Гуарамъ ии 
считается сыномъ Стефаноса ии.

*) В ъ  рукописи, вмйсто слова Ѳеодоръ, написано «№— Т Ь е ,  но 
по нашему мне нию, т у тъ  переписчикомъ пропущено титло, съ титломъ 
<п''Ьг — Т Ь " е  нужно прочесть о>дэт^л(йЬг, т . е. Ѳеодоръ, поэтому полагаю, что 
им я  этого католикоса должно быть Ѳеодоръ.

2)  Эти девять католикосовъ неизве стны ни въ  К .  Ц .  ни в ъ  
Истории Сумбата.

3)  „ М а м а “ в ъ  грузинскомъ я зы к й  можетъ означать и собственное 
им я  и нарицательное; въ  после днемъ случай это слово означаетъ отца.  
С удя по контексту, в ъ  нашемъ случай интересующее насъ  слово 
нельзя принять за  собственное имя, по крайней м йрй ,  его не счи- 
т ал ъ  за таковое иереписчикъ рукописи, ибо в ъ  рукописи, писанной 
строчными буквами хуцури ,  вей собственный имена католикосовъ начи
наются заглавными буквами, асомтаврули, тогда как ъ  данное слово все-  
цйло написано строчными буквами, и это тйм ъ болйе бросается въ  гла
за ,  что оно стоить  в ъ  началй списка католикосовъ. В о тъ  почему в ъ  
первоначальномъ издании текста хроники указанное слово я не принялъ 
за  собственное имя. Но, принимая во внимание, что в ъ  транскрипцип 
не которы хъ  словъ в ъ  наш ей  рукописи встрйчаю тся  ошибки, а также то ,  
что безъ М ам ы  ио счету не вы йдетъ  19  католикосовъ, слово это можно 
принять и за имя католикоса.

4)  Этимъ кончается первая  часть „Обращения Г р у з ии " .  П еречислен
ные тутъ  19  католикосовъ неизве стпы ни но К .  Ц. ни по И сто р ии С умбата.
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[Глава ии].

Между те мъ окончила течение своей жизни по ве ре  
Св. Троицы святая и блаженная царица Нино, которая сде - 
лалась ве стницею радости сердецъ нашихъ и увеселительни- 
цею душъ и те лесъ нашихъ; она покончила съ однимъ этимъ 
царствомъ Се вера, мцхетскимъ, съ царствомъ царей: научи
ла все хъ испове данию Отца и Сына и Св. Духа съ крѳще- 
ниемъ. пришествию Христа и рождению отъ Св. Де вы, крещѳ- 
нию и смерти Христа, воскресению изъ мертвыхъ, безсмѳр- 
тию и жизни после смерти, второму пришествию на землю 
Сына Божия, жизни праведныхъ и возмѳздию гре шниковъ, и 
тому, что Его есть царствие Бож ие во ве ки ве ковъ и после , 
аминь ') .

Достигнувъ страны кхоѳтской, ме стѳчка Буди, Нино 
заболе ла боле знью, отъ которой и преставилась.

Тогда, при ея кончине , собрались цари земные и мта- 
вары 2) съ вельможами, и многое множество народа, ибо 
всякий чѳлове къ виде лъ, что лицо Нины было, какъ лицо 
ангела небеснаго.

И разрывали простую и старую одежду ея, приклады
ваясь съ ве рою, и невольно преклонялись предъ нею все , 
окружающия ее царицы, у которыхъ потоки слезъ текли изъ 
глазъ по причине  отшествия отъ нихъ наставницы, подвиж
ницы и искусной исце лителъницы больныхъ.

Къ ней обращались съ вопросами царицы—Саломе уд- 
жармийская и Перожавра сивниетская, и вме сте  съ ними все 
мтавары спрашивали ее и говорили: .,Кто ты и какъ ты при-

3)  Весь этотъ  параграфъ, вы раж енны й в ъ  оригинале  однимъ пе- 
риодомъ, отсутствуетъ  во все х ъ  до еихъ поръ изве стныхъ  в а р иантахъ. 
Ж и тия  св.  Нины.

2) Мтаварами назы ваю тся  владе тельные к нязья ,  главари народа, 
вы сш ие сановники.

4
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шла въ нашу страну ради спасения нашего; или где  ты вос
питывалась, царица? Открой намъ де ло твое, почему ты на
зываешь себя пле нницею, любезная освободительница пле н- 
ныхъ? Ибо мы узнали отъ тебя, что и прежде бывали пророки 
до пришествия Сына Божия на землю, а потомъ былодве над- 
цать да еще семьдесятъ два апостола, но намъ никого не 
прислалъ Богъ, кроме  тебя. И почему ты говоришь: „ибо я 
пле нница44, или „ибо я странница?44 ').

Тогда Нино начала говорить и сказала: „Жены ве ру- 
ющия, угодницы Божии, царицы мои, вижу васъ все хъ, какъ 
пѳрвыхъ те хъ святыхъ женъ, проникнутыхъ ве рою и лю
бовью къ Богу; вы хотите узнать пути мои, убогой рабыни 
вашей, и я пове даю вамъ. Вотъ душа моя подступила къ 
горлу моему, и мне хочется уснуть сномъ ве чнымъ матери 
моей. Вы же принесите чернила и перья и запишите убо
жество мое и жалкую жизнь мою, чтобы ве дали и сыновья 
ваши ве ру вашу, благосклонный приѳмъ мой и чудеса Божии, 
изъ которыхъ вы виде ли немногое на горе  той, на ме сте 
те хъ ежевичныхъ кустовъ, приНвоздвижении Столба, и дале е, 
надъ источникомъ; а какия знамения, явленныя съ неба на 
землю, виде ли очи мои до моего прихода сюда, знаетъ самъ 
Господь и душа моя" 2).

Тогда Саломе уджармийская и Перожавра сивниетская 
достали чернила и перья, и Нино стала разсказывать, а те

*) После дния четыре слова я беру изъ  К. Ц . ,  къ которой, какъ 
и в ъ  другихъ вариантахъ ,  сказано: ьбд з(^5 т* Въ наш елъ  ориги-
нале  тутъ  текстъ не пон ятенъ :  ^  — или какъ  бы в ъ  Ин-
дии (? ) .  Бы ть-м ож етъ,  мы тутъ  име емъ ошибочно переданную, всле д- 
СТВие сме шения СХОДНЬиХЪ буквъ х у цу р и ,  фразу: ибд 3 0 «ая? дб^сп.0 . дпбЗд

— пли какая  нибудь убогая.
2) Отъ словъ „на горе  то й 44 не тъ  в ъ  другихъ в ар иантах ъ .
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писали. Она начала о де лахъ родителей своихъ, предше- 
ствовавтихъ ея рождѳнию ').

[Глава 111]. Житие Святой Нины.

В ъ  то время когда Гѳоргий Каппадокийский былъ заму- 
ченъ за Христа, не кий челове къ, равный мтавару, рабъ Бо- 
жий 2), отправился изъ одного города Каппадокии въ Римъ, 
к ъ  царямъ 3), чтобы служить имъ и получать награды.

*) В есь  разсказъ  отъ словъ: „Тогда собрались цари земные* п о 
вторяется  съ не которыми в ар иациями и в ъ  К .  Ц .  (см. Н .  Сг. р. 1 2 7 —  
1 2 8 ) .  Существенную разницу нашего оригинала съ  другими вариантамн 
составляетъ то, что во все х ъ  другихъ житияхъ  св.  Нины приведенный 
разсказъ  поме щ енъ в ъ  конце  жизнеоппсания ея— там ъ , где  говорится объ 
обращении ею кахетинскихъ владе телей въ  христианство, при чемъ списки 
Ж и т ия св. Нины иоанна Крестительской пустыни и иНиомгвимскаго монастыря, 
равно какъ  и издание М .  Сабинина „ Р а й  Грузии “ , вводятъ разсказъ  объ 
обращении въ  христианскую в е ру кахетинской царицы Суджи съ ея на-  
родомъ, нриводятъ письмо св.  Нины, посланное ею передъ смертью ца
рю Мириану черезъ царицу Суджи, которая, судя но этому разсказу, 
отправилась къ  Мцхету, чудеснымъ образомъ переправилась на глазахъ  
всего народа черезъ разлившуюся до болынихъ разме ровъ Арагву, при
ложилась къ  Животворящему Столбу и пожертвовала Мцхетскому храму 
городъ Б а р а т иани и ме стечко Буди (Рай Грузии, стр. 1 4 9 — 1 5 0 .  Руко
писи Крест.,  стр.  5 8 6 — 5 8 7 ,  Ш иомг. сир. 3 5 8 — 3 5 9 ) .  Э тих ъ  све де ний 
не тъ  ни въ  К. Ц .  ни въ нашемъ источнике , какъ мы объ этомъ упоминали 
отчасти (см. выше, стр. 2 4 ,  прим. 1 ) .  Во все хъ  другихъ вариантахъ Ж и тие 
св.  Нины начинается сле дующими словами: „Сперва упомянемъ о жизни 
святой и блаженной матери нашей, ве стницы и просве тительницы всей Грузии,  
которую она сама желанная разсказала передъ своею смертью и котирую 
записала ве р ую ицая царица Саломе уджармийская, жена сына царя Ми- 
риан а ,  дочь Т рдата ,  царя армянскаго*.

2) В с е  другие списки т у тъ  прибавляю тъ: по имени Завулонъ  ( в ь  
не которыхъ спискахъ:  Забилонъ: М.: Забулонъ).

3) Въ спискахъ Е .  Ц. Вахтанговской Редакции сказано: къ  царю 
Максимиану.

4*
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Въ то же самое время въ Коласте  ') жилъ одинъ чѳло- 
ве къ, у котораго было двое де тей: сынъ и дочь. Имя сыну 
его было Ювеналий (иобеналъ), а дочери— Сусанна.

После  того какъ названные родители умерли, де ти ихъ 
остались сиротами. Они отправились въ святой градъ иеру- 
салимъ, возложивъ надежду на храмъ Воскресения, упование 
все хъ христианъ, куда и обратились съ просьбою.

Упомянутый братъ Сусанны нолучилъ должность эконо
ма, а Сусанна служила Миафоре -Сарре , виѳлеемлянке .

Между те мъ молодой каппадокиецъ прибыль въ Римъ, 
къ царю. Въ то время бранджи учинили нападение на ри- 
млянъ на поле  Питаланскомъ 2). Богъ далъ молодому каппа-

*) Въ К. Ц . ,  К р е ст .  и Ш иом.: въ  городе  К одастре . Въ 
Армянской и ронвке : Клостата. „ Р е и и-ё иг е  1а ѵииие сие С о ио п ё е  о и  С о -  
и0 8 в е “ , заме чаетъ Броссе по поводу названия упомянутаго города ( Н .  6 .  
р .  9 0 ,  п .  4 ) .  Е сли подъ именемъ Коласта подразуме вается городъ С о ио в в а е  
классическихъ писателей , то онъ находился не въ Капподокии, а в ъ  Фри- 
гии. Впрочемъ, городъ подъ такимъ названиемъ находился еще в ъ  Лидии.

2)  Неизве стно, какой народъ подразуме вается подъ бранджами, 
потому что это название вне  Ж и тия св.  Н и н ы  ни в ъ  одномъ грузин- 
комъ источник!; не попадается. Ц ар ев и чъ  В а х у ш т ъ  въ  своей Истории 
Грузии (издание Бакрадзе,  стр .  5 7 ,  прим. 3 )  говоритъ сле дующее: „ Я  
полагаю, что бранджи суть жители Барцалонии (Барцелонии),  города Ис- 
н а н ии в ъ  К аталонип,  ибо названия бранджи и Б арцалон ъ  похожи, а К а -  
талонъ отличается отъ грузинскаго Паталонъ только одною буквою, тамъ 
же находился глубокая ре ка и  поле Гиаталонское или Каталонское. Кроме  
того, тамъ ж ивутъ  бар гу зы — то же, что грузинские брандж и" .  Изъ исто-  
рии изве стно, что Константинъ Великий въ  3 0 6  году побе дилъ на бере
гу Рейн а  франковъ и пле нилъ ихъ  царей Аскарика и Регаиса ( Ь е Ъ е а  
Н из иоиг е  й и  В а в - Е т р иг е  1 ,  4 2 — 4 3 ) ,  но едва ли объ нихъ  зде сь 
пдетъ р е чь. Грузинологи, касавш иеся вопроса о бранджахъ, приурочивали 
этотъ народъ то къ  ф ранкам ъ ,  то къ  бургундцамъ, то къ  фрвзамъ и 
британцамъ, то фригийцамъ (Сабининъ Рай  Грузии, стр. 1 2 0 .  М .  Джана- 
ш вили. История Грузинской Церкви, стр. 1 9 .  А. Хахановъ. Источники по 
введению христианства в ъ  Г рузии, стр. 2 0 ,  прим. 4 2 ) .
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докийцу силу несокрушимую. Онъ сильно боролся съ вра
гами до те хъ поръ, пока нѳ обратилъ ихъ въ бе гство. Онъ 
взялъ въ пле нъ царя бранджовъ вме сте  со многими мтава- 
рами и представияъ римскому царю царя бранджовъ и все хъ 
мтаваровь. Царь же опреде лилъ имъ смертную казнь.

Тогда бранджи начали плакать и просили Завулона: 
„Дай намъ сначала ве рѵ твою и введи насъ въ храмъ Бога 
твоего, а потомъ пусть казнятъ насъ, ибо какъ ты пле нилъ 
насъ, такъ ты же сде лай это намъ и будешь ты тогда непо- 
винѳнъ въ крови нашей".

Между те мъ Завулонъ, услыхавъ это, немедленно сооб- 
щилъ ихъ слова царю и патриарху, и они крестили ихъ 
подъ восприѳмничествомъ Завулона, ввели ихъ въ храмъ Бо- 
ж ий, святую церковь, приобщили таинъ Христа и показали 
имъ все величие святыхъ апостоловъ. Утромъ рано бранджи эти 
встали, оде лись въ траурныя одежды, вышли на ме сто казни, 
молились и благодарили Бога за крещениѳ и причащение и 
говорили: „Мы и въ смерти —безсмертные, ибо сподобилъ насъ 
Богъ получить такое величие и нескончаемую путевую пищу, 
те ло и кровь Христа, Сына безсмертнаго Бога, того Вла
дыки, Который превыше всего высокаго и глубже все хъ безднъ, 
яко благословенъ во ве ки ве ковъ, аминь. Только горе де - 
тямъ ') нашимъ, плодамъ горышмъ, обитателямъ тьмы!“ И вос
клицали они: „Приходи, палачъ, и отруби намъ головы наши!" 
Видя это, Завулонъ встревожился духомъ и плакалъ, ибо 
они подобно овцамъ выставили головы свои на заклание, и 
какъ овцы объ агнцахъ своихъ, такъ и эти заботились о де - 
тяхъ своихъ.

Тогда Завулонъ вошелъ къ царю, выпросилъ прощениѳ 
имъ и отпустилъ ихъ съ подарками, но они умоляли Завулона 
отправиться вме сте  съ ними въ ихъ страну, чтобы дать ре- 
лигию Христа и крестить водою весь ихъ народъ.

5) Въ В ахт. Ред . :  родителямъ.
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Завулонъ внялъ ихъ просъбиъ, испросилъ у патриарха 
священниковъ и, получивъ иозволение отъ царя, отправился 
съ радостью.

Какъ только они приблизились на разстоянии одного 
дневного перехода, дошло изве стие въ страну бранджовъ., 
что царь живъ и е детъ со все ми мтаварами.

Тогда двинулись сле дующие десять эриставствъ: Холамай *} 
и Хозабай 2), Хлачай 3), Хенешаги 4), Тимгараги5), З ак ай 6), 
Гзай 7), Заргай 8), Зардай, Зармай 9) и Тмонигони10) цар- 
ский “ ) и встре тили ихъ у большой ре ки Гдамары 12).

Царь разде лилъ народъ и поставилъ по ту и по сю сто
рону ре ки. Священники освятили ре ку. Весь народъ вошелъ 
туда и, омывшись, сталъ выходить черезъ одинъ выходъ. За
вулонъ возлагалъ на все хъ ихъ руку въ продолжение десяти 
дней. Въ разбитыхъ тутъ палаткахъ священники служили 
обе дню и приобщали народъ св. таинъ Христовыхъ.

*) В ъ  В а х . Ред. не тъ  этого слова. М .:  Х оламъ.
2) В а х .:  Хозамо. М .: Х озабъ.
3) В а х .:  Гаахладж а. Списокъ Б р о ссе : Гардаджа. Ш иомг. и К рест .: 

Халачай.
4)  М .:  Хенебаги (сме ш ение буквъ б и ш ). В а х .: Хонебага. Ш иом.

и Кр.: Хенеш аги.
6) В а х .:  Х ингирага: Списокъ Б р о ссе : Хиничраги.
6) В а х .:  Задж а.
’) В ах . не тъ . и. Кр.: Газай. Ш иом .: Газа.
8) В а х .:  З ага . и. Кр. и Ш иом .: Зарга.
’) В а х .:  З аи р а . и. Кр. и Ш иом .: Зарм а. Въ М. пропущено.
10) В а х .:  Тмони. М.: Тмогони. Тмонигони считается, ве роятно, за 

собственное владе ние царя и не входить въ  число десяти эриставствъ .
41) В а х .:  Ц арство.
12) М .: Гадмара. В ъ Вах. Редакции приурочено къ  слову

— глубокий , такъ  что у Вахтанга это слово не собственное и м я , 
а  нарицательное. „И встре тили ихъ  у  большой и глубокой ре к и “ . Э то 
исправление принадлежииъ  безусловно В ахтанговской Редакции, т е мъ боле е ,  
что Щ иомгвимский и и. К рестительский списки согласены съ наш имъ текстом ъ .
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И отпустилъ Завулонъ священниковъ, благоустроили 
де ла христианства и, благословивъ ихъ, вернулся съ больши
ми дарами въ Римъ.

Зате мъ онъ возыме лъ наме рение въ сердце  своемъ и 
сказалъ: „Отправлюсь я въ иерусалимъ". И далъ нищимъ 
все имъ приобре тенное. Между те мъ упомянутый экономь 
былъ уже избранъ патриархомъ; и очень подружились между 
собою Завулонъ и патриархъ.

Сарра-Миафора сказала патриарху: „Этотъ Завулонъ,
отецъ и восприемникъ бранджовъ,— челове къ, исполненный 
мудрости и страха Божия; дай ему въ супружество сестру 
твою Сусанну'4.

Слова ея понравились св. патриарху. Онъ выдалъ Су
санну замужъ за Завулона, который отправился въ свой го
родъ Коласы 1).

И только я 2) одна родилась отъ нихъ, и они— родители 
мои, и воспитала меня мать моя подъ кровомъ своимъ въ 
безпрестанномъ служении нищимъ и днемъ и ночью.

Какъ только мне  исполнилось две надцать ле тъ, родители 
мои продали все, что име ли, и отправились въ иѳрусалимъ.

Тогда отецъ мой, получивъ благословениѳ отъ патриарха, 
разошелся съ матерью моею, прижалъ меня къ груди своей 
и, потоками проливая слезы на глаза и лицо мое, сказалъ 
мне : „Ты, единородная дочь моя, вотъ я оставляю тебя си
ротою и предоставляю Богу небесному, отцу, воспитателю и 
господину все хъ, ибо Онъ— отецъ сиротъ и судья вдовъ. Не- 
бойся, дочь моя! Ты только выкажи рвение Марии Магдалины 
и сестеръ Лазаря въ любви къ Богу и, если ты такъ же, какъ 
оне , будешь бояться Его, Богъ дастъ тебе  все, что попро
сишь и что тебе  когда-нибудь нужно будетъ отъ Н его“ . И,

*) Въ другихъ  в ар иан тах ъ ; К о л астр ы .
2) Во в с е х ъ  другихъ вариа н та х ъ , кроме  Армянской Хроники, р а з 

сказъ  переданъ третьим ъ лицомъ.
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поде ловавъ меня поце луемъ ве чнымъ, отправился за иор- 
д а н ъ ,  къ плѳмѳнамъ дикимъ. Объ его прѳбывании тамъ 
ве даетъ Господь его иисусъ.

Что касается до моей матери, то патриархъ далъ ее въ 
служительницы нищимъ, больнымъ женщинамъ, а я находилась 
въ услужѳнии у Миафоры, армянки изъ Двина, два года.

И я разспрашивала ее о страданияхъ Христовыхъ, о 
распятии, погрѳбѳнии, воскресении, объ одѳжде , о кресте , о 
тканяхъ, о погрѳбальныхъ плащаницахъ Его и обо всемъ посте
пенно, ибо ни прежде ни тогда никого не было въ иерусалиме  
равнаго ей по знаниямъ все хъ путей заве товъ Ветхаго и Новаго.

Она начала разсказывать мне и сказала: „Вижу, дитя 
мое, силу твою, подобную силе  львицы, которая возвышаѳтъ 
свой голосъ надъ все ми четвероногими, или подобна ты ор- 
лице , которая выше орла поднимается въ высь небесную и 
зеницей своей, равной небольшой жемчужине , обнима- 
етъ всю землю, высле живаетъ и наме чаетъ свою добычу и, 
наме тивъ взоромъ, подобнымъ огню, съ шумомъ подбираѳтъ 
крылья и устремляется на нее. Да будѳтъ такова жизнь 
твоя, при руководительстве  Св. Духа“ *).

Глава иV а), написанная тою же Соломе уджар-
минекою 3).

„Ныне я начну и разскажу все. Когда смертные люди 
увиде ли бѳзсмертнаго Бога, Который явился на землю, Из

*) В есь этотъ  р азсказъ  име етъ  параллель и въ  другихъ вариан- 
тахъ  (с р . съ Н. Сг. р . 9 0 — 9 3 ) .

2)  П ер в ы я  три главы  нашего источника не обозначены въ ори- 
гинале , но очевидно, что первую  главу составляетъ  приведенная нами 
вы ш е краткая  хроника (с тр . 1— 4 8 ) ,  вторая и тр етья  главы  отме чены 
нами в ъ  скобкахъ (см . вы ш е стр . 4 9  и 5 1 ) .

3) Въ другихъ  вариантахъ  ш ш есле дующиии р азсказъ  примы каетъ 
къ  предыдущ ему и не выде ленъ въ особую главу.
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раиль отрекся отъ Него. Онъ призывалъ все  чуждые н а 
роды, поклоняющиеся инымъ богамъ, ибо желалъ спасти миръ, 
Имъ же созданный. Онъ же началъ благоде тельствовать 
евреямъ: воскрешать мертвыхъ, возвращать зре ние сле пымъ 
и исце лять отъ все хъ боле зней. Это возбудило въ нихъ за 
висть и они, сговорившись, разослали стратиотовъ *) по 
все мъ странамъ, чтобы евреи поспе шно явились; „ибо“ , го
ворили они, „вотъ, мы погибаемъ".

Тогда собрались изъ все хъ странъ евреи, знатоки Мои
сеева закона, которые возстали иротивъ Св. Духа, и что над
лежало Христу отъ нихъ, они исполнили: распяли Его и объ 
одежде Его кинули жребий; хитонъ же Господа иисуса до
стался по жребию людямъ се вѳрнымъ, жителямъ Мцхеты. 
Евреи похоронили Творца своего и запечатали гробъ. Но Онъ 
воскресъ, какъ предрекъ, а плащаница утромъ была еще 
въ гробу.

Выждавъ все это, Гиилатъ и его жена пришли ко гробу, 
нашли плащаницу; жена Пилата взяла ее и поспе шно 
отправилась въ Гионтъ, къ себе  домой, и сде лалась ве - 
рующей во Х риста2). Спустя много ле тъ, плащаница попала 
въ руки евангелиста Луки, и онъ спряталъ ее, где , — 
самъ ве даетъ. Саванъ же, какъ и те ло Христа, не 
былъ найдѳнъ. Не которые говорили относительно Петра, 
будто ему посчастливилось взять и владе ть имъ, но опреде - 
леннаго объ этомъ, какъ обо всемъ остальномъ, ничего не 
сказывали. Что же касается до крестовъ, то они зарыты въ 
этомъ городе , ио ме сто ихъ никому неизве стно Когда Богу 
будетъ угодно, они откроются

*) Отъ слова атраткотт)?— воинъ. Въ данномъ случае  это слово 
име е т ь  значение к урьера.

2) Этотъ параграф ъ до этого ме ста не име ется къ  спискахъ К .  
Ц. Вахтанговской Редакции, хотя в ъ  сш & кахъ Марии , К рест., Ш иом. и 
въ Армянской Хронике  есть .
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Тогда я воздала хвалу Господу Богу и благодарение 
царице  моей за весь этотъ разсказъ и снова спросила ее: 
„Где  та се верная страна, или где  та одежда Господа на
шего?41

Она сказала мне : „Се верная страна находится въ сто
рону нагорной области Армении, она —страна языческая, под
властная грекамъ и ужикамъ“ 5).

О  Въ списке  К .  Ц. Марии сказано; С арра-Н иафора отве чала и 
сказала: „Е сть на востоке  городъ, которы й носитъ название М цхета, и 
— страна Картлии и нагорная область Армении, она (М ц хета) пребы ваетъ  
въ  язы честве  и подвластна грекамъ (этого слова в ъ  издании Броссе не т ъ )  
и ужикамъ (см. К. Ц .  Марии , стр . 61  —  6 2 ) .  Въ Крест, и Ш иомг. ру- 
кописяхъ  мы читаем ъ: „Н а востоке  находится городъ подъ названиемъ 
Мцхета и страна Картлии и Армении , и нагорная область Армении , и я зы 
ческая страна, въ  настоящ ее время она (М ц х ета) подвластна грекамъ 
и уж икам ъ14. В ъ одной рукописи ху ц у р и , озаглавленной „М етаф расъ св . 
Н ины 44, списанной съ старой рукописи свящ енникомъ А лексе емъ Бакрадзе 
(онъ еще ж ивъ) и пожертвованной имъ Тифлисской дворянской школе , мы 
читаемъ (стр . 3 ): ° 2 ,п З^Ьдсль. Ьсп г̂псг Заб

<пь 73 Ь огБдо-ипБь — А она (Нино) спро
сила: „Где  находится М цхета?44 Та же (Ниафора) отве чала: „Она нахо
дится въ  стране  се вера , которая есть Сакартвело (Г рузия) и владе ние 
язы чниковъ, между Персиею и Осетиею, и въ  ней находится городъ М цхета.44 
Такое же указание на страну се вера, язы ческое государство, между иие р -  
сиею и Осетиею, име ется еще въ  одной рукописи Азиатскаго музея (№ 3 9 ) ,  
какъ  видно изъ  статьи  Н. М арра: Хитонъ Господень въ книж ны хъ ле- 
гендахъ арм ян ъ , грузинъ и сирийц евъ . Изъ Сборника статей учениковъ 
профессора бар, В. Р . Р озен а, стр . 7 ) .  Кого нужно подразуме вать подъ 
ужиками до сихъ поръ въ  точности неизве стно, но въ  догадкахъ не тъ  
недостатка. Ужики встре чаются еще въ  грузинскомъ переводе  Де яний 
Апостоловъ, гл. 2 , ст. 7 , где  сказано: И  нартЬ ы  и миды и ужики и 
элам иты . Въ другихъ переводахъ свящ енны хъ книгъ ужики не поп а
даю тся. Броссе заме чаетъ : Еп а г т е п ие п  о щ 'ё ^ й  8и§ п Ш е  „ Ь о гб ,
у и̂ о и г е и х 44; п е  в е г а ии- с е  р а з  Г о г щ т е  Ни т о и о и иис , ипНид и а п и 
р е и и- ё иг е  ис и 1а иу г а п п ие  Не$ П ё т о п в ,  Нопб 1е си ии р г ё ѵ а иа ии
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Въ те  дни прибыла изъ Ефеса одна женщина покло
ниться св. храму Воскресения. Миафора спросила ее: „Въ 
прежней ли тьме  пребываетъ царица Елена, и царствованиѳ 
ихъ не отъ Бога'?“

Та отве чала: „Я  раба ихъ и соучастница все хъ ея 
наме рений, и она име етъ сильное желание принять религию 
римлянъ, ве ру Христа, и крѳститься“ .

А я сказала Миафоре 1): „Пошли, и я пойду къ царице  
Елене , быть-можетъ, она допуститъ меня пропове дать ей

а ио г з  еп  С гёо г^ ие?  . . . . Ш  & ё о г § ие п  ш ’а  <Ш у и е  ие з  с о т т е и иа -  
ие и г з  |* ё о г § ие п 8  Не Г Е ѵ а ищ иие  п о т т е п П е з  о иу иск „ с й а ий е ё п з "  (Н . Сг. 
р . 9 4 , п .  1 ) . С авва С улхать  Орбелиави въ  своемъ грузинскомъ лекси- 
коне  подъ У жикети иодразуме ваетъ  Багдадъ. Приводя разны я указания 
объ уж икахъ  П . иосселиани спраш иваетъ: „Н ародъ этотъ , изве стны й
подъ именемъ уж иковъ въ  грузинскихъ кнвгахъ , не есть ли тЬ  уж и, 
которы е принимаю тся за  мадьяровъ или маджаровъ и о которы хъ въ 
первый разъ  сталъ  упоминать К онстантинъ  Порфирогенить въ  Б е  а й т ип и- 
вГ гапйо ит р .  с а р . ХХѴии? “ ( ии. иосселиани. Ж изнеописание святы х ъ , 
прославляемы хъ православною  Грузинскою Церковью , стр. 4 0 ,  прим. 1 
см. также у  Сабинина. Полное ж изнеописание святы хъ  Грузинской Ц еркви, 
стр . 7 , п р и м .). Въ К .  Ц .  упоминается еще народъ „удж и“ , подъ ко
торыми разум е ю тся турки (Н. 6 .  4 5 1 ,  п . 4 ) . По мне нию А. Х аханова, 
подъ ужиками, бы ть-м ож етъ, нужно иодразуме вать черкесовъ (Источники 
но введению хриетианства въ Грузии, стр. 2 2 ,  прим. 4 5 ) .  После  этого 
параграфа въ указанномъ выш е труде  М. Сабинина. Полное ж изн. свя
ты х ъ  Г руз. Ц еркви, стр . 7 — 8 , разсказы вается , что Богородица во сне  
явилась св. Н и ии е и приказала ей отправиться въ Иверскую страну , въ  свой 
жребий, благовЬствовать там ъ евангелие, при чемъ вручила ей крестъ изъ 
виноградныхъ лозъ , который Нино перевязала своими волосами. Ни въ  
одномъ списке  Ж ития св. Нины, въ  тоиъ  числе  и въ  издании самого 
Сабинина Р ай  Грузии на грузин, язы к е , этихъ  све де ний не т ъ . Но въ 
цитованномъ мною М етафрасе  св. Нины (с т р . 4 )  разсказъ  этотъ приве- 
денъ. Изъ нашего источника (стр . 1 9 )  видно, что крестъ и зъ  обре зковъ 
виноградныхъ лозъ сде лала сама св. Нино въ  Мцхете .

‘)  Это имя въ  другихъ вариантахъ  ветре чается въ  форме  Ниам -
фора.
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Христа*. Миафора сообщила объ этомъ патриарху, и святой 
отѳцъ мой патриархъ, дядя мой по матери, позвалъ меня, 
поставилъ на ступеняхъ алтаря и, возложивъ руки свои на 
плечи мои, обратился къ небу, вздохнулъ и сказалъ: „Го
споди, Боже отцовъ и ве ковъ, въ руки твои предаю сироту 
эту, дочь сестры моей, и посылаю ее на пропове дь боже
ства Твоего, чтобы она благове ствовала Воскресение Твое. 
Всюду, куда Твое благоволениѳ направить ее, будь ей, 
Христе, путемъ, сопутникомъ, пристанищемъ, учителѳмъ крас- 
норе чия, каковымъ Ты былъ для боящихся прежде имени 
Твоего! “

И псит риархъ удалилъ меня отъ матери моей, далъ мне 
крестъ и благословение, какъ путевую пищу, и я отправи
лась вме сте  съ тою женщиной. Когда мы пришли въ ея 
домъ, тамъ застали одну царицу, изъ царскаго рода ') , по 
имени Рипсиме, которая ожидала крѳщения изъ иерусалима, 
сильно желая испове дывать Христа. Тогда она отдала меня 
въ руки Рипсиме, которая вместе  съ 40 домочадцами при
няла крѳщение изъ моихъ рукъ. Мы отправились въ ея домъ 
и оставались тамъ два года 2).

Тогда Господь призре лъ на Грецию: уве ровалъ царь 
Константинъ, и провозгласили Христа онъ, мать его и весь 
дворъ ихъ, отъ сотворения мира въ пять тысячъ четыреста 
сорокъ четвертомъ году, а отъ Вознесения Христова въ

4) Въ оригинале  — евадаги . Объ этомъ см. вы ш е, стр . 18
прим. 2 .

2) Во все хъ другихъ вариантахъ  Ж ития св . Нины ту тъ  приводит
ся длинный р азск азъ  о том ъ, какъ для римскаго царя искали красивую  
ж ену и какъ  Т р д атъ , царь арнянский, былъ п эр аж ен ъ  красотою Рипсиме 
и хоте лъ ж ениться на ней , но когда она этого не захоте ла, зам училъ 
Р и псим е вме сте  съ  ея спутницам и. Источникомъ этого разсказа  все  
списки назы ваю тъ  книгу „Обращения Армении въ  христианство, т . е. Ага- 
ѳангела (см. Н .  Сг. р . 9 6  —  9 7 ) .
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триста одинадцатомъ году, и вся Греция прѳуспе вала въ 
христианстве . На седьмомъ году былъ соборъ въ Никѳе , а 
на восьмомъ име ло ме сто бе гство наше изъ Греции. Я , ца
рица Рипсиме, Гаиане, кормилица ея, и пятьдесятъ другихъ 
душъ выступили пятнадцатаго числа перваго ме сяца ').

И прибыли мы въ преде лы Армении, въ садъ царя 
Трдата. Оне были замучены тамъ тридцатаго числа перваго 
ме сяца, въ день пятницы 2).

Я же осталась въ розовыхъ кустахъ, ибо розы и мин
даль цве ли тогда. Когда души этихъ святыхъ поднялись, я

*) Хронологическия све де ния этого параграф а отсутствую т!, въ  
другихъ к ар иан тах ъ . Мы уже говорили, что эти све де ния не согласны 
съ  хронологическими у казан иями первой части нашего источника (см. 
вы ш е стр. 1 6 — 1 8 ) .  5 4 4 4  г. отъ  сотворения  мир а  согласуется съ 3 1 1  
годомъ после  В ознесения , если считать отъ сотворения  мира до Р .  X. 
5 1 0 0  ле т ъ , а отъ Р . X . до Вознесения 33  года (5 1 0 0  +  3 1 1  +  3 3 =  
5 4 4 4 ) ,  но тогда вы йдетъ , что К онстантинъ  привялъ крещ ение въ  344- 
году носле  Р . X ., когда его уже не было въ  ж ивы хъ. Поэтому вы раж е- 
ние „носле  В ознесения Х ри стова", какъ мы уже у к азы вал и , нужно при
нять равнозяачущ им ъ вы раж ению „после  Рождества Х ри стова". Въ 
грузинскихъ источникахъ за  древний периодъ такое значение этого вы р а- 
жения  явление довольно обыкновенное. И такъ , принимая во внимание ,. 
что зде сь разум е ется принятие хрпстианства Константиномъ Великимъ 
въ  3 1 1  г . после  Р . X ., а не после  В ознесения , по смыслу разбираема- 
го  ме ста вы йдетъ , что Н икейский соборъ бы лъ въ  3 1 8  г . (3 1 1  +  7 =  
3 1 8 ) ,  а Нино бе жала изъ  Греции со своими спутницами въ  3 1 9  году.. 
(3 1 1  +  8 = 3 1 9 ) ,  На самомъ де ле , Н икейский соборъ бы лъ , какъ  из- 
ве стно, въ  3 2 5  г . ,  а бе гство Н ины , по смыслу первой части нашего 
источника, име ло ме сто въ  3 24  г. (см . вы ш е стр. 17  — 1 8 ) .  Мы долж
ны  еще заме тить , что вы ш е, въ  первой части наш ей хроники (стр . 2 8 ) ,.  
отъ сотворения мира до Р .  X. считается 5 5 0 0  ле т ъ . Другое боле е пря^ 
мое указание такого рода мы увидимъ ниже.

2) Первымъ н е сяцем ъ т у т ъ , повидимому, считается м артъ . Въ 
этомъ смы сде  мы находимъ разъяснение въ  другихъ  спискахъ , к ак ъ  уви
димъ ниж е. Све де ния р азн ы х ъ  авторовъ о годе  мученичества Рипсиме и 
Гаиане см. у Броссе Н .  Сг. р .  9 7 ,  п .  1 .
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увиде ла дьакона въ облачении, спускающагося съ неба, со 
све тлымъ орарѳмъ. Онъ держалъ въ рукахъ своихъ кадило, 
изъ котораго выступалъ дымъ благоухания, застилавший н е
бо. Вме сте  съ нимъ было множество небожителей.

й  сватыя эти души соединились съ небожителями и съ 
вѳличиѳмъ вознеслись на небо.

Тогда я воскликнула: „Господи, Господи, заче мъ оста
вляешь меня среди аспидовъ и ехиднъ!“

Услышала я голосъ свыше, который говорили мне : „Та
ково же будетъ взягие твое, когда это тѳрние, которое тебя 
окружаетъ, все превратится черезъ тебя въ красную, бла
гоухающую розу. Ты только встань и отправляйся на во- 
стокъ *), где  жатвы много, а де лателей совсе мъ не тъ“ . Я 
же отправилась въ Улопоретъ 2), где  зимовала въ большомъ 
затруднении.

На четвертый ме сяцъ 3) отправилась я къ Джавахетскимъ 
горамъ, чтобы узнать, по какую сторону находится Мцхета 4). 

Пришла я къ те мъ горамъ 6) [и достигла большого

*) Во все хъ  другихъ в ар иантахъ  сказано: „на се веръ* , что и должно 
бы ть на самомъ де ле .

2)  То же самое въ  цитованномъ М етафрасе  Н ины . Но въ  списке  
Марии , вме сто У лопоретъ ,— У рбнита; въ  В ахт. Р е д .: Орбанта; въ  К р е с т .:  
Орбнита; въ  Ш иомг.: Урбниси; въ  Армянской Хронике — О и г Ъ а ш з . 
Приурочение этого названия къ  У рбнису, каковая тенденция заме чается въ  
не которы хъ спискахъ , не вы держ иваетъ критики, потому что Урбниси 
находится въ  центре  Карталинии , а У лопоретъ, к ак ъ  видно, находился 
вне  преде ловъ Грузии , повидимому, въ Армении. Въ Урбниси Нино при
была гораздо позже, и этотъ  п уть  описанъ ниже.

3) Во все х ъ  другихъ в ар иантахъ прибавлено: „т . е. въ  июне , счи
тая  отъ м ар та1'.

4) Вся эта  четвертая глава въ  другихъ спискахъ  въ  общ емъ нредста- 
вляетъ  те  же варианты , какия мы наблюдаемъ въ  К .  Ц . (см . Н. Ст. р. 9 3 — 9 9 ) .

5) Т утъ въ  оригинале  недостаетъ одного листа, и то, что нами ниже
приводится въ  прям ы хъ скобкахъ , взято нами и зъ  К. Ц. и другихъ н а -
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озера, име ющаго истокъ, и называемаго Паравана’). Огляде - 
випись кругомъ, я увиде ла Се верныя горы, которыя, не смо
тря на те  ле тниѳ дни, были покрыты сне гами и суровымъ 
воздухомъ. Я смутилась и сказала такъ: „Господи, Госпо
ди, прими душу мою отъ меня!“ Я осталась тамъ два дня, 
прося пищу у рыбаковъ, ловившихъ рыбу въ томъ озере . Въ 
те хъ ме стахъ были также пастухи, которые, сторожа свои 
стада на ме сте  ихъ ночной стоянки, считали своими по
мощниками и покровителями боговъ своихъ, Армаза и За- 
дѳна, и обе щивали имъ жертвы, когда они предстанутъ прѳдъ 
нихъ благополучно. Это они говорили на армянскомъ языке , 
которому я немного научилась въ начале у Н иафоры, и 
опросила одного изъ этихъ пастуховъ и сказала по-армян
ски: „Изъ какого вы села?“ Онъ отве чалъ и сказалъ мне : 
„Мы изъ селъ Эларбини, Сапурцли2), Киндзара, Рабата и изъ 
большого города Мцхеты 3), где  боги господствуютъ 4), и дари 
царствуютъ44. Я опять спросила: „А где  этотъ городъ Мцхе- 
та?“ Онъ отве чалъ и сказалъ мне : „Вотъ эта ре ка, выте

ми указан ны хъ  списковъ Ж ития св. Нины, при чемъ для единства мы 
передаемъ р азсказъ  первымъ лицом ъ, хотя во все х ь  спискахъ  наш ъ 
р азск азъ  переданъ третьим ъ лицомъ (см. Н .  Сг. р . 9 9  — 1 0 0 ). Текстъ 
К .  Ц . въ  данномъ случае  особыхъ вариантовъ въ сравнении съ другими 
списками не представляетъ.

’)  Въ В ахт. Ред .: Гиаравна . К рест.: Д ан ав р а . Ш иомгвинск.: ииа -  
равани .

2) П яти  иосле днихъ словъ не тъ  въ  Кр. и Ш ио.иг.
8) Въ Армянской Хронике : изъ  Дарба, Лрбика и большого города 

М ц х еты . Сапурцле и Киндзара у В ахуш та показаны  Сем. С гео § г . Не 1а 
С гёог§ие . р . 4 7 3 )  недалеко отъ  М цхеты , в ъ  сосе детве  съ М ухраномъ. 
Положение Рабата неизве стно. Е иарбинъ или Лрбикъ Армянской Хроники 
Б россе  сближ аетъ съ лпКникомъ, народомъ Албании по Моисею К аган- 
катваци; имя этого народа онъ находитъ въ  н азван ии Л опотисъ-цкали, ле - 
ваго притока Алазани (см. Н. Сг. р. 9 8 ,  п .  7 ) .

4) т . е . бож ествую тъ. Въ Шиомгв.: — ьидятъ.
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кающая изъ озера, протекаетъ черезъ тотъ городъ Мцхету11 ’).
Огорченная продолжительностью пути и протяженностью 

те хъ горъ, которыя виде ла, я была въ тревоге  и, вздыхая, 
положила себе  подъ голову вме сто изголовья камень и такъ 
заснула у стока того озера. Во время сна мне  представил
ся челове къ, среднихъ ле тъ, съ волосами, спускающимися 
на половину, который, отдавъ мне  запечатанную книгу, ска- 
залъ: „Отнеси это немедленно въ городъ Мцхету, къ царю- 
язычнику“ .

Я  начала плакать, и съ мольбою сказала ему: „Господи, 
я женщина незде шняя и несве дущая, не владе ющая ихъ 
языкомъ 2), какъ я приду въ чужую страну, къ людямъ иного 
племени?11 Тогда чедове къ тотъ открылъ упомянутую книгу, 
на которой была печать иисуса Христа, и было написано 
въ ней, какъ на каменныхъ скрижаляхъ Моисея, языкомъ 
римлянъ десять изречений, и онъ далъ мне  ее читать. Та
ково было начало те хъ изречений:

1. Где  будетъ пропове дано евангелие сие, тамъ будетъ 
сказано и о жене  сей.

2. Н е тъ ни мужескаго пола ни женскаго, ибо все  вы
одно.

3. Идите и научите все  (языческие) народы, крестя, 
ихъ во имя Отца и Сына и Св. Духа.

4. Све тъ къ просве щению язычниковъ и славу народа 
твоего Израиля.

5. Это евангелие царства небеснаго будетъ пропове дано 
во всемъ мире 3).

И  Изъ Тапарванскаго озера вы тек аетъ  не сама К ура, а правы й 
притокъ ея  Т апарванъ-чай , и зве стный у  грузинъ подъ н азв ан иемъ 
Джавахетской К уры . Она впадаетъ  въ  К уру у  Х ертвиса.

2) Въ В ахт. Ред.: не уме ю щ ая много говорить.
3) Въ Ш иомг. это изречение пропущ ено. Оно, впрочемъ, въ  не - 

которы хъ  в ар иантахъ  составляете. повторение перваго в ъ  такой форме :
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6. Принимающий васъ принимаетъ Меня, а припимаю- 
щий Меня принимаешь пославшаго Меня.

7. Ибо Мария была такъ возлюблена Господомъ, что 
Онъ всегда внималъ истиннымъ словамъ ея.

8. Не бойтесь убивающихъ те ло Еаше, душу же не мо- 
гутъ убить.

9. иисусъ сказалъ Марии Магдалине : иди къ братиямъ 
моимъ и возве сти иШ Ъ .

10. Куда ни придете ') ,  пропове дуйтѳ во имя Отца и 
Сына и Св. Духа.

Какъ только я прочла эти изречения, стала молиться 
Богу и, понявъ, что это было виде ние съ неба, подняла очи 
къ небу и просила помощи у Бога, пребывающаго въ высо- 
те  и охраняющаго все хъ. Я отправилась и пошла по течению 
ре ки, которая вытекаѳтъ изъ озера] и течетъ къ западу. Я 
шла по трудной и опасной дороге , испытывая величайшия 
бе дствия отъ пути и страхъ отъ дикихъ зве рей, пока не до
стигла ме ста, откуда ре ка начинаетъ течь къ востоку.

Съ этого времени началась радость моя: я нашла спут- 
никовъ и достигла преде ловъ Картлии, города Урбниси. Зде съ 
я нашла иноплеменный народъ, поклоняющийся нѳизве ст- 
нымъ богамъ и обожающий огонь, камни и дерево.

Печалясь въ душе  объ ихъ погибели, я отправилась въ 
еврейский кварталъ для изучения еврейскаго языка, где  оста
лась це лый ме сяцъ, изучая нравы 2) этой страны.

Въ одинъ день сильная и несме тная по числу толпа 
двинулась изъ этого города и отправилась въ большой го-

„Где  будетъ пропове дано сие евангелие царства небеснаго, там ъ  будетъ 
сказано во вселенной1' .

*) Это слово име ется только въ  Ш иомг. еписке .
2) Въ оригипале  сказано — силу.
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родъ ‘) Мцхѳту, резиденцию вѳликихъ царей, иие я въ виду 
торговый це ли и поклонение своему богу Армазу.

Я сопровождала ихъ, и мы пришли въ городъ Мцхѳтѵ, 
со стороны Могвта, на мосту, и тамъ остановились. Видя на- 
родъ, поклоняюицийся огню, я плакала объ ихъ магии, за
блуж дении погибели, и скорбе ла объ одиночѳстве  своемъ2).

Глава Vи. Прибытие Св. Нины въ Мцхету, напи
санное тою же Саломе уджармийской 3).

На другой день раздались крики и трубные звуки, и 
выступило безчисленноѳ количество народа, разукрашенное 
цве гами. Раздавался ужасающий шумъ,но царь еще ниотку
да не двигался.

Какъ только наступило условленное время, началась 
бе готня: все люди стали скрываться, и каждый прятался подъ 
кровомъ, ибо где -то показалась царица Нана.

Когда царица Нана прошла, тогда мало-по-малу сталъ 
выступать народъ, украшая все  улицы разноцве тными оде
ждами и листьями.

Весь народъ сталъ превозносить царя похвалами, и то
гда выступилъ царь Миреанъ съ видомъ, необычайными для 
глазъ.

И я спросила одну женщину еврейку: „Что это такое?“ 
Она отве чала мне : „Богъ боговъ ихъ Армазъ предписыва- 
етъ это царю, ибо не тъ другого такого идола11.

Я  отправилась, чтобы виде ть Армазъ. Горы те  напол
нились знаменами и народомъ. Я успе ла пройти въАрмазскѵю

*) Въ В ахт. Р ед .: в ъ  главны й городъ
2) Этиш ъ  кончается п ятая  глава нашего оригинала (ср . съ  Н, Сг. 

р. 9 9 — 1 0 0 ) .  Обозначение главы , в е роятно, иш е ло и е сто на прапавш ем ъ  
листе .

8) Этого загл авия  не тъ  ни въ  одномъ варианте .
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кре пость и стала въ разсе лине  скалы, недалеко отъ идола, 
и виде ла удивительный и ужасныя зре лища. Нельзя выра
зить словами, съ какимъ это трепѳтомъ и страхомъ, приво- 
дящимъ въ ужасъ, стояли царь и весь народъ.

И виде ла я: вотъ, стоялъ челове къ изъ ме ди; на немъ 
были наде ты золотыя латы, золотой шлемъ и наплечники; 
ониксы и бериллы украшали его; въ руке  своей онъ дер- 
жалъ острый мечъ, который блесте лъ и вращался въ руке , 
какъ бы показывая, что если кто прикоснется къ нему, то 
голова его будетъ обречена на смерть. И каждый говорилъ: 
„Горе мне , если я упустилъ что-нибудь для возвеличѳния вѳли- 
каго бога Армаза, если я позволилъ оебе  что-нибудь говорить 
съ евреями, или довелось мне слушать маговъ, служителей 
огня, или те хъ, которые говорятъ по неве жеству, что есть 
какой-то великий Богъ небесный! И какъ бы онъ (Армазъ) 
не нашелъ какого-нибудь порока во мне  и не поразилъ бы 
меня своимъ мечомъ, котораго страшится весь све тъ!“ И съ 
трепетомъ падали ницъ предъ нимъ все .

Направо отъ него стоялъ истуканъ изъ золота, и имя 
его Гаци, а нале во стоялъ идолъ изъ серебра, и имя 
его Га ') . В т  эти идолы изъ Картли 2) считались богами у 
отцовъ вашихъ. Тогда я, обратившись къ Богу, плакала и 
стонала по поводу заблуждения этой се верной страны, со- 
крытия све та и господства тьмы.

Я  виде ла, какъ могущественные цари и мтавары жи
выми были поглощены дьяволомъ, какъ будто они мертве
цы ада.

Считая творцами камни, деревья, ме дь, желе зо и брон
зу 3), рельефно выкованную, они поклонялись имъ, какъ Богу, 
и приписывали имъ сотворениѳ неба и земли.

*) Во все хъ  другихъ в ар иантахъ : Га имъ.
2) Т. е. Армаза, по наш ему мне нию.
3)  вообще означаетъ  ме дь и сме сь ме дп съ другими м еталлам и.



—  08  —

Тогда я вспомнила слова, сказанный мне святымъ от- 
цомъ моимъ, натриархомъ Ю веналиемъ: „Я посылаю тебя какъ 
полнаго мужчину, и ты придешь въ чужую страну, къ племе- 
намъ д г е в е л ъ  з е ф е л ъ  н а р к а д о в е л т ,  что значить: 
люди, враждебные Богу, воинственные и непокорные44 ').

Тогда я подняла очи къ небу и сказала: ,.Господи, Го
споди, несмотря на Твое могущество, враги эти гре шатъ 
противъ Тебя. Это происходить отъ великаго долготерпе ния 
Твоего, и де лаготъ, чтб вздумается, сия пыль и зола земная, 
но Ты не оставь ихъ безъ внимания, ибо челове къ образъ 
Твой, изъ-за котораго одно изъ трехъ лицъ вочелове чилоеь 
и спасло весь миръ. Обрати свое благоволение и на сей на
родъ и яви гне въ душамъ этихъ властителей земли и госпо- 
диновъ тьмы! Боже отца моего и матери моей, дай мне , ра- 
быне , рожденной отъ раба Твоего, виде ть, чтобы все  концы 
земные узнали Твое спасение, чтобы Се веръ возрадовался 
вме сте  съ Югомъ, и всякий языкъ поклонялся бы Тебе одно
му черезъ иисуса Христа, Господа нашего, Которому подо- 
баетъ возвеличение съ бдагодарениемъ ныне и присно и во 
ве ки ве ковъ, аминь. “

Не прошло и мгновения ока, какъ поднялись съ запада 
буря и ве теръ, загреме лъ громъ съ ужасающимъ шумомъ, 
появилось быстрое облако, съ страшною приме тою, и запад
ный ве теръ принесъ запахъ горечи и смрада. Тогда все  
стали убе гать въ села и города, и время позволило, чтобы 
люди укрылись въ дома.

И вдругъ ужасное облако приблизилось и разразилось на 
томъ только ме сте  градомъ, равнымъ литре 2), который со-

*) Во все х ъ  другихъ  вариантахъ : „даргвелъ, зевели, баркадулъ, 
что зн ачить по-браднжски: люди враждебные Богу и непокорны е41. К ъ  к а 
кому язы ку  относятся эти слова, до спхъ поръ не разъяснено.

2) Въ другихъ вариантахъ : гр ад ъ , равны й таком у камню, которы й
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крушшгь эти идолы, разломали и прѳвратилъ ихъ въ ыелкие 
куски, а сильный ве теръ разрушили сте ны и побросалъ ихъ 
въ овраги, что и вы виде ли, или пе тъ ') . . . .

[А я осталась невредимой на томъ же прикрытомъ ме - 
сте , куда вступила и находилась съ самаго начала.

На другой день царь Мирианъ и весь народъ пришли, 
чтобы искать своихъ боговъ и, не найдя ихъ, они, сильно 
перепуганные, встревожились и удивились. Большинство н а 
рода, жестокосердаго и непреклоннаго, говорило: „Богъ хал- 
дейцевъ Итруджанъ и нашъ богъ Армазъ 2) всегда во вражде 
между собою, ибо сей Армазъ когда-то напустилъ на него 
море, а теперь тоть отомстииъ и это явилъ на этомъ".

Н е которые же говорили такъ: „Богъ, силою котораго 
Трдатъ, царь армянский, былъ превращенъ въ кабана, а изъ 
кабана снова превратился въ челове ка, тотъ именно Богъ

съ трудомъ можно кидать двумя рукам и . Литра по старинному счету 
равняется одному ф унту , теперь въ  литре  считаготъ 9 ф унтовъ.

Б  Т утъ  въ  оригинале  недостаетъ одного ли ста . Т екстъ , приве
денный въ  прям ы хъ скобкахъ нами в зя тъ  изъ  К .  Ц . ,  съ  которою со
гласны  и другие списки (см. Н .  Сг. р .  1 0 2 — 1 0 3 ) .  Но этотъ  текстъ  далеко 
не восполняетъ пробе ловъ й  не такъ  прилаж ивается къ  предш ествую щ ему 
и после дующ ему тексту, какъ это мы виде ли въ  аналогичномъ случай 
вы ш е (см. стр. 6 2 — 6 5 ) .  иТе т ь  сомне ния, что оригиналъ в ъ  данномъ ме сте  
заклю чалъ въ  себе  боле е пространны й и , по всей в е роятности , не сколько 
отличны й отъ нашего текстъ . Ч то  ту тъ  текстъ  долженъ бы лъ бы ть боле е 
пространный, это видно изъ  того, что на одномъ листе  оригинала обы
кновенно поме щ ается вдвое больше текста, че мъ приведенный нами 
въ  скобкахъ. Что текстъ  оригинала представлялъ  другой вариан тъ , это 
становится очевидными изъ  того, что добавленный нами текстъ  не при
лаж ивается къ  предыдущ ему и после дующему тексту  оригинала, в ъ  
особенности после дующему.

2) Итруджана Броссе сближ аетъ къ  Кеисутромъ (т .  е. Ноемъ) хал- 
дейскаго историка Б ероза, на котораго ссы лается М оисей Хоренский (см . 
новое издание стр. 5 , 1 1 , 1 2 )  и Зеруан а  того же историка съ Ормуздомъ 
персовъ , с ъ  наш ими Армазомъ (см. Н . Сг. р . 1 0 2 , п .  2 ) .
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сде лалъ и явилъ это, ибо другой богъ но въ состоянии сде - 
лать подобное11. Это и въ этомъ роде  говорили тогда, пото
му что царь Трдатъ силою Христа, де йствителыю, превра
тился въ кабана, и силою же Христа снова превратился въ 
челове ка. Съ того времени похвала и величание Христа уже 
не тайно превозглашались въ Грузии, ибо благодать Божия 
уже начала распространяться на Востоке ] ...

И царь со слезами сказалъ: „Да, да, р а й т ъ  м е б о й  
х о д ж а т ъ с т а  б а н у б ъ  р а с у л ъ  ф с а р ъ з а д ъ 1), а  
переводъ таковъ: „Правду ты говоришь, счастливая царица 
и посланница Сына Божия ’1. Когда минула гроза, я вышла изъ 
разсе лины скалы, нашла тотъ драгоце нный камень бериллъ, 
взяла и направилась впередъ къ оконечности той скалы, где  
прежде былъ старый городъ; на томъ ме сте  прежде была 
также кре пость. Тамъ стояло одно прекрасное, высокое и 
разве систое дерево „бринджи11 2). Я пришла подъ то дере
во, поставила изображевиѳ креста Христова и молилась тамъ 
шесть дней.

Когда вы, множество народа, пришли и искали боговъ, 
которые произвели нѳсчастие, и не нашли ихъ ,— я была тамъ, 
ибо былъ шестой день того ме с я ц а 3), когда Еммануилъ пока- 
залъ на Ѳаворе  образъ отца своего лицамъ какъ живымъ, 
такъ и мертвымъ.

*) Эта ф раза, име ю щ аяся только въ  наш емъ оригииале , приведена 
на новоперсидскомъ язы к е  и , по разъяснению профессора Н . М арра  
(Н . М арръ. Хитонъ Господень въ  книж ныхъ легендахъ арм ян ъ , грузинъ  
и сирийцевъ. Изъ Сборника статей учениковъ профессора барона В. Р . 
Розена, стр . 6 ) , не сколько пострадала, но легко возстановляется, благодаря 
сопровождающему ее грузинскому переводу. Н. М арръ предлагаетъ эт у  
ф разу  въ  такой транскрииции:
гав&  ш е§ ;о у  д о й а в Э а  Ъ ап и  ѵ  г а ь и Д -и] р з а г [ - и] [и]гаси. 
правду говориш ь, счастливая государы ня и посланница Сына Б ога.

2) и^оБрео означаетъ каракасъ  или акац ию.
3) Во все х ъ  другихъ вариантахъ  сказано: „Б ы л ъ  ш естой отъ
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Тогда пришла ко мне сестра Шрошана, женщина при
дворная *), посе тила меня и привела съ собою женщину,

марта ме сяцъ августъ , и день ш естой, в ъ  каковой день Христось пре
образился в ъ  п р и су гствии пророковъ и своихъ учен и ко въ ".

*) можетъ означать ещ е боярскую дочь, царевну. 6д<дд-
с еп Ь е  име етъ  въ  грузинскомъ язы к е  очень много различпы хъ значений 
(см. Н .  Сг. р .  4 3 0 ) .  Различны й ме ста изъ  грузинскихъ нсточниковъ, 
въ  которы хъ это слово употребляется, собраны Д. Бакрадзе (см. 
История Г р у зин царевича В ахуш та, стр . 6 2 ,  прим. 2 ) . В ъ  Гурии , когда 
на свадьбу сзы ваю тъ  много народу, строятъ  длинный наве съ , въ ко- 
торомъ вме сте  съ новобрачными саж аю тъ и угощ аю тъ приглаш ен- 
ны х ъ . Новобрачныхъ н азы ваю тъ  обыкновенно эа'30‘5ча??” '8;’5Го— ЧаР ь
и царица, а длинный наве съ назы вается  Ьдзд— с е п Ь е . О сновное зн а- 
чение этого слова дворецъ, се ни, дворъ . В ъ этомъ смысле  слово это 
употребляетъ  Ш ота Руставели въ  своей безсмертной ноэме  „Чело- 
в е къ въ  барсовой кожЪ“ (стихъ  6 1 5 ,  1 0 6 1 ) .  В ъ  соединении съ 
другимъ словомъ Ьдсдд приобре таетъ  значение прилагателънаго и можетъ 
означать все, относящ ееся къ  двору и царю , и вообще все высокое, 
знатное, благородное. Отсюда б д с д д -^ п — придворный челове къ, царед- 
ворецъ, царский слуга; ^ д - ^ ^ о  придворная ж енщ ина, царевна, бояр
ская Д О Ч Ь ;  Бд.дпЬ-ддд'йп —  ГОСииОДСКиЙ ХЛе бъ , иирОсфорЯ; Ь д о эд -^сп Ъ  — ц3р . 
ское знам я; Б д зд -^ иб иьЪп —царский домъ, дворецъ; б д ^ д -З ^ Б т А м ^ о — ц ар - 
ский книж никъ, царский секретарь, канцлеръ; Ь дсдд-^г^о— с еп Ь е-т ц у л и , 
собственно сы нъ двора, зн ать , отрядъ зн атн ы хъ , охраняю ш ий особу ц а
р я . В ъ  после днемъ значении это слово употреб ляется , повидимому, у  
Моисея Хоренскаго, который въ  своей Истории Армении, говоря о государ- 
ственномъ устройств!» В а х ар ш ак а  и, между прочимъ пиш етъ: „В ах ар ш акъ  
образуетъ  четыре полка для охраны  дворца, которы е все  составлены  
(бы ли) и зъ  вооруженныхъ (муж ей), потомковъ древнихъ царей Хайки- 
довъ; (муж ей) получивш ихъ въ  разны я времена отъ  отцовъ въ  насле д- 
ство села и виллы. В после дствии , какъ  я слы ш у, при парсийскомъ вл а- 
ды честве  составлены были полки изъ  людей другихъ (родовъ) и н азва
ны Останомъ (царским и). Не знаю — (потому ли что) вымерло прежнее 
поколе ние, или же всле дствие какого-либо возмущ ения оно было истребле
но и на ме сто его составлены  полки изъ  другихъ , подъ названиемъ 
Д ворцовы хъ. Ве рно то, что первы е происходили отъ поколе ния  первы хъ
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говорящую по-гречески, и разспрашивала о всемъ пути мо- 
ѳмъ. Когда же она узнала все  де ла мои, то побуждала ме
ня отправиться съ нею во дворецъ, но такъ какъ я нр со
гласилась, она ушла. На трѳтий день я сиустилась въ городъ 
Мцхету и подступила къ царскому саду. Пришедъ къ двери 
сада, я увиде ла небольшой домикъ садоваго сторожа и, войдя 
въ него, застала эту женщину, Анастосъ *), сидящею. Заме тивъ 
меня, она встала и такъ ласково приняла, какъ будто она была 
знакомая и подруга моя: омыла мои ноги, помазала меня 
ѳлеѳмъ и поставила мне  кушанье и вино, понуждая е сть и 
пить. Я прожила у ней девять ме сяцевъ. Она была бѳзде тна 
и печалилась объ этомъ вме сте  съ своимъ мужемъ. Я виде - 
ла виде ние: подошелъ челове къ, похожий на све тъ, и ска
залъ мне : „Войди въ садъ, тамъ подъ кедрами небольшое 
ме сто отпрысковъ виноградныхъ лозъ, мало обработанное; 
возьми землю съ того ме ста и дай пое сть этимъ супругамъ, 
и будутъ у нихъ де ти“.

Я такъ и поступила, и родилось у нихъ много мальчи- 
ковъ и де вочекъ, которыхъ и вы сами видите 2).

Въ те  же дни, во время легкаго сна моего на коле - 
няхъ, я два-три раза виде ла одно и то же виде ние: налѳтятъ 
птицы небесныя, опускаются въ ре ку, купаются и прилетаютъ

наш ихъ  цар ей , подобно тому какъ  теперь въ  стране  И веровъ— С е п ц у л ъ " . 
( Н .  Э м инъ. История Армении Моисея Х оренскаго, новый переводъ, стр . 
5 7 ) . В ъ  старом ъ издании Эмина (стр . 8 3 )  носле дняя фраза приведена 
так ъ : „(М огу сказать ) наве рное, чтъ первые (происходили) отъ поколе ния 
наш ихъ  первы хъ  царей , подобно тому какъ теперь въ  Иверии (мы в и - 
димъ) С епец улъ* .

*) Въ другихъ вариан тах ъ : жену сторожа того сада А настосъ (к ъ  
В ахт. Ред. — Анастасию ).

2) Вся эта Т и глава до этого ме ста въ  другихъ вариантахъ  пред- 
ставляетъ  въ  общемъ те  же разночтения, какия  встречаю тся въ К .  Ц . 
(ср . съ Н. а .  р . 1 0 0 - 1 0 4 ) .
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въ садъ, оклевываютъ листву, потрав ляютъ цве ты и дружески 
взываютъ ко мне , какъ будто тотъ садъ мой, окружаютъ меня съ 
пискомъ и обращаются ко мне различнымъ способомъ. И было 
прекрасно виде ниѳ ихъ и многократно повторялось оно. Объ 
этомъ я сообщила сѳстре моей, дочери Авиатара ')• Она 
отве чала и скачала мне : „Странница, зде сь не 2) рожденная, 
пле нница, избавляющая пле нныхь, я знаю, что вме сте  
съ тобою наступило новое время, черезъ тебя стали из- 
ве стны старыя де яния, совершенный отцами нашими, 
незаконное ииролитие невинной крови небеснаго чело- 
ве ка, которыми Богъ посрамилъ евреевъ, разсе ялъ ихъ по 
всему миру, уничтожилъ ихъ царство, лишилъ ихъ св. храма, 
приобре лъ и призвали къ сѳбе чуждый народъ и возвеличиаъ 
егоа. И сказала еще: „иерусалимъ, иерусалимъ, какъ ты 
раскрылъ крылья 3) твои и собираешь подъ твои крылья все 
народы со все хъ концовъ вселенной! Вотъ, и сюда пришла 
женщина эта, и пусть она изме нитъ все  законы страны 
этой“ .

Потомъ она обратилась ко мне и сказала: „Виде ние 
твое означаетъ то, что это ме сто сада превратится черезъ 
тебя въ садъ для возвеличения Бога, Которому принадлѳжитъ 
слава и ныне и присно и во ве ки ве ковъ, аминь “ 4).
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*) Тутъ въ  рукописи на поле  внизу почеркомъ текста, заглавны м и 
буквами и киноварью  ш иеется приие чание: „Сия ж енщ ина бы ла Сидония, 
ученица св. Н ины , которая все это оп и сал а11.

2) Этого слова не тъ  пъ нагаеиъ оригинаи е , но во все х ъ  другихъ  
спискахъ  име ется.

3) В ъ наипемъ оригинал!, — сыновей (? ) , но во все хъ  дру
гихъ  вариантахъ  'з^тд Е п — кры лья.

4) После дние два параграфа этой главы  въ  другихъ вариантахъ
помеицены не зде сь , а во втором ъ разсказе  Авиатара относительно хи 
тона иисуса Христа (см . Н . Сг. 1 0 8 — 1 0 9 ) .
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Глава Vии, которую написала женщина еврейка, 
по имени Сидония, дочь священника Авиатара.

Въ то время когда Богъ милостью своею призре лъ на 
эту забытую, полуночную страну Кавказа, нагорную область 
Армении ') ,  горы каковой страны были объяты тѵманомъ, 
а долины пламенемъ заблуждения и неве жества, край 
этотъ былъ лишенъ солнца правды и знания о приходе  Сы
на Бога, по правде  называясь полуночнымъ. Не све та 
солнца, на самомъ де ле , лишенъ былъ этотъ край, или 
теперь лишенъ его. Све тъ солнца видятъ все  сущие подъ 
небесами, и все хъ осве щаетъ оно, и хотя не которыя страны 
лишаетъ жары, но све тъ даетъ всякому ме сту.

Н е тъ, не для этого страна сия называлась полуночной, 
но потому, что мы не знали, что прошло столько ле тъ и 
было столь много народовъ со временъ Ноя, Эбера и Авра
ама. Въ числе  нихъ былъ благородный иовъ, испытанный Ис- 
пытателѳмъ, а также иосифъ, Моисей, иисусъ, первосвящен
ники и судьи и зате мъ по порядку те , которыхъ мы знаемъ 
по устной пѳредаче  изъ священныхъ книгъ.

До Рождества Христова отъ сотворения мира  прошло 
5,500 ле тъ, отъ Рождества Христова до Распятия 33, отъ 
Распятия Христа до крещения Константина, царя греческаго, 
311, а спустя 14 ле тъ после  этого, явилась въ нашу страну 
ве стница истины Нино, царица наша, подобно тому какъ во 
тьме  появляется денница, сумерки исчезаютъ и после того 
восходить ьеликий тотъ владыка дня 2).

*) Въ оригинале  сказано Сомхитии. Подъ названиемъ С олхити или 
Сомхети у  грузинъ и зве стны Армения и область Грузии къ  югу отъ Тиф
лиса, сопреде льн ая съ Арменией.

2)  По грузинскому счету отъ  сотворения  мира до Р . X. прошло 5 6 0 4  
года, по греческому 5 5 0 8  ле т ъ . Но по всему видно, что до установле-
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Такова была жизнь наша, картвѳльцы: мы избе гали 
све та и пребывали во тьме , радовались веселью и отлагали 
печаль, уте шителя которой не было, служили где -то творямъ, 
а не Творцу.

Вме сто Того, Который сидитъ въ колеснице  херуви- 
мовъ, отцы наши поклонялись высокимъ горамъ, Гебалу и 
Гаризиму, на которыхъ не было ни Бога, ни Моисея, ни 
ихъ изображений, а стояли бездушные истуканы изъ камня.

А въ этой стране  Картлии были две  горы и на нихъ 
два идола, Армазъ и Заденъ. Отъ нихъ исходилъ запахъ 
смрада тысячи душъ мальчиковъ-первенцевъ, которыхъ роди
тели ихъ считали принтною жертвою для Армаза и Задена, 
какъ будто они этимъ во ве ки избавлялись отъ смерти. Такъ 
продолжалось до сего времени.

Но были и другие идолы царские, Гаци и Га. Имъ при
носили въ жертву одну царевну, которую сжигали и пепелъ 
ея сыпали на голову истукана ').

После всего этого я разскажу вамъ сказание отца моего, 
которое я знаю и изъ чтения книгъ и изъ разсказа моего 
отца.

Когда царствовалъ Иродъ, до насъ дошло изве стие, что

в ия сначала греческаго, а потомъ ир у зкгскаго  счета, б ъ  Грузии употре
блялся александрийский счетъ , но которому отъ сотворения мира до Р . X. 
считается 5 5 0 0  ле т ъ . 33  года отъ Р .  X. до Р асп ятия  указан ъ  ве рно. 
Ч то  касается обращения в ъ  христианство К онстантина Великаго, то мы 
уже у казы вали , что въ  первой части наш ей хроники то же самое собы- 
тие отнесено къ 3 1 0  году и что обращ ение Константина служ втъ осно
вой другихъ хронологическихъ у казан ий въ обоихъ чаетяхъ нашей хро
ники.

4)  Отъ начала этой главы  до сего ме ста ье тъ  ни въ  одномъ в а -  
рианте . О стальная часть име ется во все х ъ  спискахъ съ  небольшими 
в ар иациями и приписы вается не Сидонии , а отцу ея А в иатару  (Н. Сг,

р.  106-  108).
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персы завоевали иерусалимъ, и получено было траурное пись
мо на имя все хъ картлийскихъ евреевъ, жителей Мцхеты, 
бодийскихъ священниковъ, кодисъ-цкаройскихъ книжниковъ 
и собийскихъ переводчиковъ изъ Канаана ’), что две надцать 
царей пришли завоевать нашъ край. Тогда все  пришли въ 
смятение и отправились помочь имъ.

Спустя немного времени, повсюду получено было изъ 
иерусалима другое изве стие, боле е уте шитѳльное, что „персы 
пришли не для завоевания страны, а вме сто доспе ховъ, ору 
ж ия и путевой провизии, они име ли ж елтое2) золото, смирну, 
быстро исце ляющую рану, и б иаговонный ладонъ. Каждый 
воинъ и каждый царь ихъ име лъ по одной ноше этого то
вара. Они искали какого-то новорожденнаго мальчика, сына 
Давидова, и нашли одного несчастнаго младенца, сына женщи
ны чужестранки, рождентго несвоевременно и не на подходя- 
щемъ ме сте , какъ это водится у живущихъ вне  дома.

Они пришли къ тому мальчику, поклонились ему, под
несли все эти подарки, и, перейдя горы, отправились во сво- 
яси мирно.

Ныне не бойтесь, евреи, я, Иродъ, искалъ и не нашелъ 
ни его ни его мать, но теперь я поражу мечомъ все хъ мла- 
денцевъ, начиная отъ двухле тняго возраста и ниже, и бу
детъ убитъ и тотъ младѳнецъ вме сте  съ ними. Теперь будь
те покойны, ибо все это случилось по нѳдоразуме нию “ .

После  этого прошло тридцать ле тъ. Священникъ Анна 
написалъ изъ иѳрусалима де ду моему по отцу Озиаю 3): „Тотъ 
младенецъ, къ которому пришли пѳрсидекие цари съ дарами,

*) Боде, по мне нию Броссе, должно бы ть то же самое, что Бодбе, 
ме сто погребения св. Нины. К одисъ-цкаро в п ад аетъ  въ  К уиы сское озеро, 
там ъ  же деревня Кода. Соба намъ неизве стна. П ереводъ этого ме ста см. 
у  Б россе  (Н . О-, р. 1 0 6 ) .

2) В ъ другихъ в ар иан тахъ : царское.
8) Это имя в ъ  другихъ в ар иантахъ  отсу тству етъ .
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пришелъ въ ме рный возрастъ, отправился на ре ку иорданъ 
къ сыну Захария. Туда же отправились все  народы иеруса- 
лимские и въ числе нихъ брать матери твоего отца Элио зъ ').

И вотъ, когда небо греме ло, земля колебалась, горы 
дрожали, холмы плясали, море стояло безъ движенин и ре ки 
текли вверхъ, сынъ Захария бе жалъ. Мы все  были пораже
ны ужасомъ, но изъ-за толпы умолчали объ этомъ де ле , ко
торое, на самомъ де ле , явно было отъ ве чнаго Бога".

На четвертомъ году полученъ былъ изъ иерусалима при- 
казъ царя Ирода: „Все  сыны иерусалима, разсе янныѳ по 
все мъ странамъ, чтите единаго Бога, име етѳ въ виду и вне
млите единому закону, уразумите одно слово, сказанное Мои- 
сеемъ: „Кто на земле  объявитъ себя Богомъ, тотъ пусть бу
детъ распять на кресте ", да еще сказано имъ: „Пусть бу
детъ проклятъ всякий, который будетъ распять на кресте “ .

Вотъ, теперь возсталъ одинъ челове къ и имя ему ии- 
сусъ. Онъ объявляетъ себя сыномъ Бога, и будто онъ самъ 
тоже Богъ. Приходите все  насмерть его, иисполнимъ запове дь 
Бога и Моисея“.

И отправился отсюда братъ матери отца моего Элиозъ, 
челове къ старый. У него была мать, изъ рода священника 
Илии, и единственная сестра.

Мать умоляла своего сына и говорила: „Иди, сынъ, на 
зовъ царя и постановления закона, только пусть разумъ твой, 
чадо мое, вовсе не присоединится къ замыслу те хъ, ибо 
Онъ есть слово пророковъ и притча мудрыхъ, таинство, со
крытое отъ евреевъ, а для язычниковъ све тъ и в е чная жизнь".

И Элиозъ и все  евреи отправились изъ Картлии, и со
вершилось все, что теперь мы знаемъ отъ Нины, евангели
стки во Христе .

' )  В ъ  оригинале  по ош ибке  — в В тосъ“ , что, ве роятно, 
происходптъ ОТЪ сме ш ения  буквъ хуцури  д СЪ 3  И <2 р съ »>.
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А риза та досталась по жребию этой стране , и Элиозъ 
взялъ ѳе.

Между те мъ, когда палачъ ударилъ въ иѳрусалиме мо- 
лотомъ кузнеца, пригвождая Христ а  къ кресту, мать Элио- 
за услышала зде сь стукъ, и горько крикнувъ, сказала: „Про
щай, царство иудѳйское, ибо вы убили спасителя и изба
вителя своего и сде лались отныне врагами Создателя. Горе 
мне , что я не умерла раньше, чтобы не слышать этого, и 
что мне  не осталось прожить еще немного, чтобы виде ть 
све тъ, просиявший на язычниковъ, и славу народа Израиля!" 
И съ этими словами почила эта женщина, мать Элиоза.

Между те мъ Элиозъ принесъ ту ризу Спасителя иисѵса 
Христа, въ Мцхету, въ домъ нашъ, и узналъ, что мать его 
умерла съ памятными словами. Ему вышла навстре чу се
стра его, обогренная слезами, какъ бы кровью. Она обняла 
брата своего, взяла у него ризу ту иисуса и, прижавъ ее 
къ груди своей, тотчасъ испустила духъ всле дствиѳ трехъ 
сле дующихъ горестей: всле дствие смерти матери, еще боле е 
всле дствие печали по смерти Христа и всле дствие вожделе- 
ния къ той ризе .

Въ то время въ Мцхете  было большое смятение царей, 
мтаваровъ и всего народа. Царь Амазаеръ ’), видя ризу ту 
иисуса, пожелалъ отобрать ее, но ужасъ обре тения ея умер
шею женщиною испугалъ его, и онъ не ре шился.

Элиозъ схоронилъ сестру свою, которая въ рукахъ сво
ихъ име ла ту ризу. А ме сто ея погребения знаѳтъ Богъ и 
мать моя Нино, но не говорить, потому что ныне еще, не 
сле дуетъ говорить.

Но для учениковъ Нины и ве рующихъ во Христа до

*) Во все х ъ  другихъ  в ар иан тах ъ : Адеркъ.
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статочно знать, что ме сто то находится по близости кедра, 
привезѳннаго изъ Ливана и носаженнаго въ Мцхете  ').

Кроме  того я слыхала отъ отца своего, что въ нашемъ 
обладании 2) въ этомъ городе , въ камняхъ подъ твердынею 
алтаря, пребываетъ до поры до времени безъ гниения 3)и  дру
гая святыня, облеченная силою, сугубая епанча Илии.

Мать моя Нино много разъ поручала мне узнать по
дробности отъ отца моего о ме сте  той одежды. Отецъ такимъ 
образомъ осве домилъ меня и. указывая, сказалъ: „зде сь — ме сто 
погребения е я “. Это то ме сто, на которомъ языки людские 
не умолкаютъ возносить хвалы Богу, это какъ бы ме сто ви
димой ле стницы Якова, возвышающийся до неба, отныне  и 
до ве ки ве ковъ не лишенное вѳличия и похвалы *).

О Въ армянскомъ переводе  Истории Михаила Сирийца мы находимъ 
сле дующия указан ия о хитоне :

„О неш веннонь хитонЪ Господа святой Ефремъ говорить , что бро
сили жребий воины , чтобы не раздирать его, и хитонъ вы ш елъ  по ж ре- 
бию одному воину, подручному Лонгина (Гункиан а); взялъ  его сотникъ 
Лонгинъ и принесъ его въ  Галатию, въ  свой городъ М аксонъ, где  и 
чтится онъ (хитонъ ) до днесь.

Другой сотникъ л а з ь ,  свою долю одежды принесъ въ  свой городъ 
Поти (П удъ), въ  столицу Мингрелии (страны  Егерской); положили (эту  
часть облачения) въ  стеклянны й сосудъ, и находится онъ на в е су въ  
церкви, недоступный ни для кого, съ покрышкою на отверстии склянки, 
и зримъ все ми. ии этотъ неш венны й хитонъ соткала сестра А вгаря  и 
отправила Господу нашему рукою гонца Анании “ (Н . М арръ. Хитонъ Гос
подень въ  книж ныхъ легендахъ арм янъ, грузинъ и сирийц евъ , стр . 13 —  
1 4 ) .  Приводя переводъ съ  текстомъ этихъ  отры вковъ, М арръ заме чаетъ, 
что въ  цптованномъ отры вке  какъ будто сошлись два иредания о хитоне , 
одно о гал атийскомъ, другое о лазском ъ.

2)  Дословно: въ  наш ихъ р у к ах ъ .
3) Во все х ъ  другихъ  в ар иантахъ  вме сто этихъ  двухъ  словъ : н е 

видимо.
4) Эта глава отъ словъ: „после  всего этого я  р а зек а ж у “ (стр . 7 5 ) 

име ется во все хъ  другихъ вариантахъ  съ т е ми отступлениями, какия на-
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Глава ѴШ, сказанная ж енщ иною  Сидониею  ж е  ').

Я, дочь Авиатара, Сидония виде ла св. Нину у начала 
кре пости прежней Мцхеты, около высокой башни, подъ 
деревьями ,.бринджи“. Она сиде ла на ме сте  се ни и отдох- 
новения царя Братмана, после  того какъ Господь ужасаю- 
щимъ гне вомъ устъ своихъ сокрушилъ Армаза и другихъ 
идоловъ, о чемъ написано выше въ предсмертномъ разска- 
зе  Нины 2).

А до признания царицею Наною Христа Бога Сыномъ 
Божиимъ, блаженная и св. Нино пробыла шесть ле тъ, какъ 
это сама говоритъ въ бытии своемъ.

И въ те  времена она сде лала насъ семь женщинъ 
после довательницами своей религии, ибо она совершала много 
исце лений тайно до те хъ поръ, пока провиде ниемъ Божиимъ 
она не начала открыто исце лять царицу Нану. Богъ по- 
казалъ силу свою черезъ Нину сначала на ме сте  те хъ 
ежевичныхъ кустовъ. Молитвою своею она исце лила Нану 
отъ ея тяжкой боле зни, которую искусство челове ческоѳ не 
могло иеце лить 3).

б,подаются въ  К. Ц. Поэтому для сравнения я отсылаю читателя къ  Н .  
Н . р . 1 0 6 - 1 0 8 .

*) Этого загл авия не тъ  ни в ъ  одвомъ другомъ в ар ианте .
2) Све де ния этого параграф а въ  иной форме  повторяю тся въ  дру

гихъ вариантахъ  (см. Н. С г .р , 1 0 3 ) .
3)  В м е сто этихъ  двухъ  параграф овъ , въ  другихъ в ар иантахъ  име ется 

довольно подробный р азсказъ  о п ер в ы х ъ  после дователъницахъ и после до- 
в ател я х ъ  с в . Н ины , объ исце лении ею одного отрока и самой царицы  
Наны (см. Н. Сг. р. 1 0 9 — 1 1 0 ) .  П осле дний разсказъ  въ  общемъ совер
шенно подходитъ къ  разсвазу  церковнаго историка Руфина объ обращ ении 
иверийцевъ въ  христианство . Совпадая съ пове ствованиемъ Руфина т е ыъ 
самы мъ упомянуты й разск азъ  совиадаетъ и съ  пове ствованиями С ократа, 
Созомена и Ѳеодорита по тому же предм ету, потому что после дние свои, 
пове ствования заимствовали у  перваго.
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После нея заболе лъ одинъ знатный магъ, персиянинъ

Объ исце лении отрока и царицы  Наны въ  другихъ вариантахъ 
согласно разсказы ваетея  сле дую щ ее: „Тогда былъ не кий отрокъ, одержи
мый тяжкою боле знью . Мать носила его изъ  дому въ  домъ, чтобы найти 
кого-нибудь знаю щ аго врачевание , который могъ бы помочь ему. Все  
ормотре ли его, но не наш ли нинакихъ средствъ къ его и зле чению. В ра
чи объявили этой женщ ине , что „ничего не въ  состоянии помочь отроку". 
А женщина эта была жестокосердая язы ч н и ц а , часто бранила христианскую 
религию и не переставала удерж ивать другихъ  ходить и учиться у  св. 
Нины. Но такъ  какъ она разочаровалась въ  в р ач ах ъ , пришла и бросилась 
передъ Ниной, умоляя ее исце лить ея сы н а. Тогда св. Нино сказала: 
„Н икакихъ врачеваний , которыя исходятъ отъ челове к а , я не соверш у, но 
Богъ н аш ъ , Х ристосъ , которому я служ у, дастъ  исце ление этому отроку, 
ибо онъ оставленъ все м и“ . Она приказала положить больного на влася
ницу, на которой св. Нино всегда м олилась, сама начала молить. 
Господа, п отрокъ тотчасъ исце лился. Она отдала его, удивленнаго и ве- 
селаго, его м атери. Мать же отрока у в е ровала въ  Христа и сказала: 
„Н е тъ  другого Бога, кроме  Христа, Котораго пропове дуетъ Нино“ . И она 
стала ученицею св . Ннны, пошла по ея сле дамъ и прославляла Бога.

Въ то-же время царица Нана впала въ  тяжкую , серьезную  и силь
ную боле знь, исце лить которую никто не былъ въ  состоянии . Хотя 
искусные врачи истощили все  свои средства , но не могли исце лить ее, 
остались безсильными и разочаровались. Между те мъ не которые доложи
ли царице , что „молитвами женщины той римлянки, пле нницы , которую 
зовутъ Нино, исце ляю тся многия болЪзни1' .  Тогда она приказала служи- 
телям ъ своимъ, чтобы привели Нину. Слуги царицы  пошли и нашли 
Нину подъ кущею ежевики. Она стояла на молитве  въ  ш естомъ часу. 
Слуги передали при казание царицы , но св . Нино отве чала: „Мне  не веле но 
оставить ме сто моего пребы вания (л агер я), но пусть царица придетъ сюда, 
въ  мое истинное обиталище и исце лится силою Х р и ста" . Слуги доложи
ли царице  сказанное Ниною. Тогда царица съ сердечнымъ ж еланиемъ ска
зала имъ: „П риготовьте мне  ложе и понесите меня къ  н е й !“ Между те мъ 
служители т е  вме сге  съ сыномъ ея Ревом ъ и множествомъ народа по
несли ее на ложе . Придя въ  обиталищ е св. Н ины , они положили цари
цу на той же власянице . Св. Нино стала молиться и долго просила Б о 
га, потомъ взяла крестъ , которы й име л а , и коснулась имъ головы , ногъ 
и плечъ ея , изобразивъ  форму креста, и вдругъ она исце лилась и , ож ивъ,
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Хуара, который сильно бе сновался отъ н е иистыхъ силъ и

встала . Она уве ровала въ Христа и сказала: „Н е тъ  Б ога, кроме  Х ри ста, 
Котораго иропове дуетъ эта  пле нная ж енщ ина". Съ тЬ х ъ  поръ она сде - 
лала ее своей домашней подругой, часто сп раш и вала  и входила в ъ  под
робности небесной христианской в е р ы , а св. Нино и Авиа тар ъ , новый 
П авелъ, и дочь его Сидония поучали ее . Ц арица сде лалась в е рующ ей и 
признала истиннаго Б ога. Ц арь спраш ивалъ  царицу: „К акъ  это ты  вдругъ 
иеце л и лась?" Ц арица разсказала все то , что съ ней бы ло, какъ она 
исце лилась безъ  ле карства молитвой Нины и прикосновениемъ креста, а 
многочисленный народъ, которы й былъ свиде телемъ этого, подтверждалъ 
слова царицы " (К. Ц. стр . 8 2 — 8 4 . М. 8 4 — 8 6 . К рест. 5 6 8 — 5 7 0 . 
Шиомг. 3 4 5 — 3 4 6 . Рай  Грузии , с тр . 1 3 5 — 1 3 7 ) .  Разсказъ  этотъ  и я е - 
ется и въ  армянскомъ переводе  К. Ц . (Б россе. А й й ибио п з  р . 2 5 ) .

Отсутствие выш енриведеннаго разсказа въ  наш емъ источник^, спи
сокъ котораго восходить къ  X ве ку , и  появление его во все хъ  другихъ  
сп и скахъ , сравнительно поздней редакции , п оказы ваетъ , но наш ему мне - 
нию, что разсм атры ваем ы й р азсказъ  внесенъ  въ  Ж и тие св. Нины позже 
появления на све т ъ  нашего оригинала. Источникомъ р азсказа , но всей 
ве роятности, послужило (посредственно или непосредственно) изве стие по 
тому же предмету церковнаго историка конца иV ке ка Руф ина, у  кото
раго мы читаемъ сле дую щ ее: „ Р е г ий е т  б е т р и з  ебиа т  иЪ е г о г и т  § е ш ,  
у и а е  зи Ь  а х е  Р о п б исо 1|'асеТ, ѵ егЬ и Б е и б о е й е га  еб биие т  бибиги з и з с е -  
р е г а б  г е » п и. 8 е й  Ь и ии з  бапби Ь о п и р г а е з б ибиб с а и з а т  т и иие г  у и а е с иа т  
с а р б иѵ а , у и а е  а р и й  е о з  г е р е г б а , с и т  й й е ие т  еб зо Ъ гиа т  забиз а с  
р и й ис а т  й и с е ге б  ѵ иб а т ,  бобиз у и е  й иѳЪ из а с  посбиЪ из о Ь зе с г а б ио п е з  и)ео 
р е г ѵ и̂ иие з  ех Ы Ъ егеб , ии а й т игаб ио п е  е з з е  ир з а  г е и и о ѵ ибаз Ъ агЪ агиз 
с о е р иб еб, у и ий  ию с  з иЪи х7е1иб, с и г ио з ии з  р е г у и игеЪ ап б . 111а, иб г е е  
е г а б , вит р иис ибег  С Ь г из б и т  з е  Б е й т  Ь ос  гиби с о ие г е  бабеЬабиг. Ш Ь ии 
е х  Ь о с  а т р иииз Ь а г Ь а г и р гаѳ б е г  п о ѵ иб а б е т  п о т ип из  т иг а Ь а п б и г . Ѵ е г и т  
(иб й е г и з о иеб) ир з а  р е г з е г ѵ е г а п б иа  с и г ио з иб а б е т  у и а и й а т  т и иие г с и ииз 
ипбегеЬ аб , 8и (уииси е т о ии т е п б и е х  баиба йеѵобио п е  с а р е г е б и г . М огиз 
а р и й  в о з  е з з е  й ис ибиг, иб 8и р а г ѵ и ии з  ае& гобеб, с иг с и т б е г а б и г  а  
т а б г е  р е г  з ии ^ и иа з  й о т и з ,  у и о , зс ииисеб 8и у и ив е х р е г б и аНсриий  г е -  
т е й ии п о ѵ е г иб, сопбегаб  иаЪ огапби. С и т у и е  т и иие г  у и а е й а т  р а г ѵ и ии т  
з и и т  р е г  о т п е з  с игсш п б и ииззеб  е х  т о г е ,  п е с  а ииу и ий  г е т е й ии, 
с и п с б а з  й о т о з  ии з б г а п й о , с е р из з е б , ѵ е п иб ебиа т  а й  сар биѵ а т ,  иб, 8 и 
у и ий  з с игеб , о зб еи й егеб . 111а 8е Ь и т а п и у и ий е т  г е т е й ии п иииии з с игѳ
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былъ при смерти. Этотъ вельможа приходился дядею по

ие з М и г ,  В е и т  иа т е п  з и и т  С Ь гиз ии т ,  д и е т  с о ие Ь а и, б а г е  е и Й е зр е -  
г а иа т  а Ь  Ь о т ипиЬ и з  р о з з е  з а ии б е т  с о п й г т а и. С и т д и е  с ииис ио зи о  
р а г ѵ и ии т  з и р е г р о з и из з е и, а ид и е  ир з а  й е з и р е г  о г а иио п е т  Рийиз з е и а й  
О о т ип и т ,  з а п и т  т а б г и г е й й ий иЬ ип иа п ие т .  З е г т о  й е ип г ии г  аси р ии - 
г е з ,  Р а с й д и е  иа т а  т а » п ий с и и з д и е  аси а и г е з  г е ^ ип а е  р е г иа Ь иии г . 
< ^иае, й о ио г е  д и о й а т  ^ г а ѵ из з ит о  с о г р о г из  а й ис иа ,  ип  й е з р е г а иио п е  
т а х ит а  е г а и. К о д а !  а й  з е  с ар б иѵ а т  й е й и с и, иП а  иге  а Ь п и й ,  п е  
р г а е з и т е г е  а т р иии з  а иид и ий  д и а т  з е х и з  з ип егеб  ѵ ий е ге Ь и г . ир з а т  
з е  г е ^ ип л  й е Р е гг и а й  с а р ииѵ а е  с е иии иа т  ии е е и. ( ^ и а т  з ит иииие г  
з и р г а  с ииис ии т  з и и т  р о з ииа т ,  ип ѵ о с а ио С Ь г изЬи п о т ип е , со п б ип и о  розй  
р г е с е т ,  з а п а т  е и а иа с г е т  Ресии е х з и г ^ е г е :  С итги зб иип д и е  е з з е  Б е й т ,  
Э е и з и т т и Р ииии т ,  д и и з а ии ие т  ииа п с  с о п ии ие г ии, й о с е и: е и т д и е  
д и е т  з иЬ и а и с б о г е т  з и а е  з с иг е и е з з е  ип с о ии т иЫ из  е и; ѵииа е ,  с о т -  
т о п е и ип ѵ о с а п й и т .  ир з и т  п а т д и е  е з з е ,  д и и е и г е ^ иЬ и з г е ^ п а  
й избгиЪиаб е и т о г иа ииЬ и з  ѵ й а т .  А и иииа  с и т  иа е Ш иа  й о т и т  г е ^ г е з з а ,  
т а г иио р е г с о п б а п ии с а и з а т  иа т  з и еииа е  з а п ииа ииз  а р е г и ии, д и ид и е  с и т  
р г о  з а иибе с о гу и д из иа е ии з ,  т и иие г и т и п е г а  й е ие г г и .риЪ егеи, иииа : 1ю- 
г и т ,  ип д и ии, о г е х ,  п иииии с а р ииѵ а  й и§;паии г :  а и г и т  й е з р ис иб, а г ^ е п Ш т  
г е з р ш и, ие ^ п ио  д и а з и с иЪо р а з е ииии г :  Ь о с  з о ии т  е и т и п е г из  й а Ь ит и з ,  
з и е и т ,  д и и т е  Ш а  ипѵ о сап бе  з а п а ѵ иб, СЬги з ит т  О е и т  с о иа т и з .  
(Р азсказъ  э то т ъ , взяты й изъ  Р с й г о ио ^ иа е  М и̂ п ’ а т . XXи, я привож у по 
вы писке  А. Хаханова въ  статье : „Источники по введению христианетва въ  
Г р у зии “ , такъ  какъ подлиннаго нздания М и&п’ а у  меня не тъ  подъ рукам и).

Что р азсказъ  К . Ц, и другихъ вариантовъ объ исце лении Ниною отрока 
и самой царицы взято изъ  Руфина видно изъ  того, что слово сииисииш — 
власяница, войлокъ, два раза  повторяемое въ  приведенномъ отры вке , оба 
раза  оставлено въ  грузинскомъ язы ке  безь  перевода и приведено въ  
формЪ оригинала: — на килик^ “ . Моисей Хоренский о р а с -
пространении христианства въ  Грузии даетъ  све де ния въ обицемъ близкия 
съ  грузинскими источниками, ибо у  него одного изъ  иностранны хъ авто- 
ровъ  виновница просве щения Грузии названа собственнымъ именемъ Н у н ё =  
груз. Нино, упоминается престольный городъ М ц х и та= М ц х ета  и прави
тель страны  носитъ название М ихранъ =  М иреанъ, но онъ ничего не гово
р и ть  объ исце лении отрока, а также не приводить подробностей объ исце лении 
самой царицы , какъ это мы виде ли у Руфина и въ  указан ны хъ  гр у зи н 
ски хъ  источникахъ (вы писку  изъ  Хоренскаго см. ниже, стр . 1 0 4 , прим. 3)
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матери дарице Нане  *).
Тогда обратились съ просьбою къ матери моей Нине 

царица Нана, а также царь, который виде лъ мало-по-малу 
де ла Нины и притворно сказалъ ей: „Силою какого Бога совер
шаешь ты сии де ла исце ления? Не дочь ли ты Армаза, или 
дщерь Задена, которая пришла какъ чужестранка, была сте - 
снена, просила у нихъ помощи и они дали тебе  силу вра- 
чевания, чтобы ты могла жить въ этой чужой стране ? Пусть 
они будутъ возвеличены ве чно! А ты будь всегда предо мною, 
какъ одна изъ кормилицъ, уважаема въ этой стране , но не 
пропове дуй чужое слово, ложную ту религию Рима, и совсе мъ 
не изволь говорить объ этомъ зде сь, ибо, вотъ, боги, дающие ве- 
ликие плоды, и миродержатели, разстилающие лучи солнца и по- 
сылающие дождь, вырастывающие плоды земные, кормители 
Картлии, Армазъ и Заденъ, изсле дователи все хъ тайнъ, и 
древние боги отцовъ нашихъ, Гаци и Га, пусть они будутъ 
главными богами для тебя 2) и предметомъ почитания для 
людей! Ныне же, если ты исце лшпь этого вельможу, я обо
гащу тебя и поселю въ Мцхете  на служениѳ Армазу. Онъ 
хотя и былъ сокрушенъ пертурбацией воздуха, но ме сто 
его непоколебимо. Этотъ Армазъ и богъ халдейцевъ Итру- 
шана 3) постоянно во вражде : этотъ напустилъ море на него, 
а тотъ это ничтожное де ло причинилъ этому *), какъ это 
въ обычае  у миродержателей. Пусть достаточно будетъ тебе  
это мое приказание!“

*) Во все х ъ  другихъ вариантахъ : этотъ  вельмож а бы лъ изъ  род- 
ственниковъ царя Мириана.

2 )  о т Ь д о  "Э д Б о  Д О С Л О В Н О : Т 0 Л 0 В З  Т В О Я .

3) Въ другихъ в ар иан тахъ  имя этого бога Итруджанъ.
4) доЬ иЭьЕ иЭпЬ ’ЪдсоЬ дбкпп ЭпЬ^поЬ. В ъ  К. Ц .,  ВМе СТО

бе дствие. З н ач и тъ , в ся  фраза будетъ: а то тъ  причи
нилъ этому одно это бе дствие.
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Блаженная Нино отве чала дарю и сказала: „Царь, ты 
живи ве чно! Во имя Христа и молитвами святой матери Его 
и вме сте  съ нею все хъ свягыхъ Богъ, творецъ неба и земли, 
родитель все хъ рожденныхъ, явилъ тебе отъ вѳликихъ благъ 
и безчисленныхъ щедротъ своихъ, какъ искру изъ пещи горя
щей, одно *) изъ благъ своихъ, чтобы ты позналъ и уразуме лъ 
правду2) неба и све тъ солнца, глубину моря и основания 
его, широту вселенной и основы ея, и чтобы ты, царь, зналъ, 
кто оде ваѳтъ небо облаками, снабжаешь громъ раскатами 
воздуха, отъ свире пости котораго дрожитъ земля и раскаты 
грома идутъ по его сле дамъ и возжигаютъ огни яростью сво
ею; чтобы ты зналъ, что, когда тотъ вѳликий китъ, который 
находится въ море , пошевелится, то вся земля приходить въ 
такое колѳбание, что рушатся твердо-стояиция горы и ска
лы 3). Я научу тебя всему этому подробно: ибо есть Богъ въ 
нѳбѳсахъ, но самъ Онъ невидимъ ни для кого изъ рожден
ныхъ, за исключениемъ Того, Который исходить отъ Него. 
Этотъ после дний явился на землю, какъ челове къ, испол- 
нилъ все, для чего пришелъ, и взоипелъ опять на высоту 
Отца своего. Онъ одинъ виде лъ Его и Онъ одинъ вме сте съ 
Нимъ. Который кроткихъвидитъ, а гордыхъ издали узнает ь 4).

Ныне же, о царь, близко твое приближениѳ къ Богу. Я  
знаю, что въ этомъ городе  име етсяодно знамение, риза Сы
на Бога, а не которые говорятъ, что и епанча Илии нахо
дится зде сь, и много зде сь чудесъ, о которыхъ самъ Богъ 
пове даетъ тебе .

*) В ъ  о р и г и н а л ь  П О  ОиШибке  —  н а р о д ъ ,  ВМе СТО — о д н о .

) Въ К. Ц . и въ другихъ вариантахъ: высоту.
3) Э ги любопытный свЬде ния ,  знаком яиция насъ съ  народньш ъ 

представлениемъ о нашей земле  и причинахъ зем летрясения, не сохрани
лись въ  другихъ спискахъ Ж ития св. Нины. Но въ армянскомъ перевод’Ь 
К . Ц . сказано, что земля дрожитъ оть  велнкаго кита (А с исиииио п з ,  р. 2 6 ) .

) Дословно: низкпхъ видитъ , а вы сокихъ издали зам е ч а е тъ .
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А я исце лю этого вельможу силою Христа моего и 
крестомъ страданий Его, какъ это царицу Нану исце лилъ 
Богъ отъ тяжкой боле зни ея; а то, что я пове далъ ей, она 
сде лаѳтъ, чтобы просве тить душу свою и приблизить народъ 
свой къ Богу“ .

Тогда привели вельможу, и Нино взяла его, меня и 
царицу Нану въ садъ. Она поставила его подъ кедрами, ли- 
цомъ къ востоку, и заставила поднять руки къ небу и ска
зать трижды: „Отрекаюсь отъ тебя дьяволъ и предаю себя 
Христу, Сыну Б ога“ . И св. Нино плакала со вздохами изъ 
глубины души своей и просила Бога помочь этому челове ку. 
Мы были съ нею це лый день ')• Злой духъ тотчасъ исчезъг 
и этотъ вельможа и весь домъ его стали учениками св. Ни
ны 2) и величали Бога Отца и Сына и Св. Духа, Которому 
принадлежитъ слава во ве ки ве ковъ, аминь *).

Глава иX. сказан ная  е ю  ж е 4).

Въ одинъ ле тний день, ме сяца июля, дня 20-го, въ

*) Во все хъ  другвхъ вариантахъ: одинъ день и две  ночи.
2)  В ъ другихъ вариан тах ъ : Онъ свовм ъ домомъ и народомъ сталъ  

после дователемъ ея.
3) Вся эта  глава, какъ уже замеи и л и , ни въ  одномъ варианте  не 

вы де лена, и после дние ш есть лараграф овъ  составляю тъ продолжение р аз
сказа Авиатара, а не ея дочери Сидонии (с р . съ  Н . Ст. р . 1 1 1 — И З ) .

4) Вме сто этого загл авия въ  другихъ  вариантахъ  читаемъ: „С ка- 
зан ие женщины Сидонии , которая была ученица св. Нины, которая виде - 
ла и написала объ обращ ении въ христганство царя Мириана посред- 
ствомъ чуда и о нодчинении его Нине , объ иснове дании Х риста, водру- 
жении К реста, построении церквей и о чудесахъ въ  нихъ совершившихся. 
Глава V иий . Обозначения главы не т ъ  в ъ  спискахъ Вахтанговской Ре- 
дакции К. Д . ,  кроме , впрочемъ, Т ейм уразовскаго, да и въ списке  Ма
р ш , равно какъ и въ  Теймуразовскомъ, только одна эта V ии глава в
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день [субботний, царь отправился на охоту въ сторону 
Мухрана. Врагъ невидимый и злой, дьяволъ враждующий, при- 
сталъ и возбудилъ въ немъ любовь къ идоламъ и огню, такъ что 
царь сталъ размышлять о всяческомъ служении имъ и объ 
истреблении мечомъ все хъ христианъ, и сказалъ четыремъсо- 
ве тникамъ своимъ: „Мы отъ боговъ нашихъ достойны вся- 
каго зла, потому что у насъ въ пренебрежении служѳние имъ, 
зато мы допустили христианъ чароде евъ пропове дывать свою 
религию въ нашей стране , ибо они творятъ чудеса чароде й- 
ствомъ. Теперь мое ре шение таково, чтобы мы безжалостно 
истребили все хъ, поклоняющихся распятому н акресте ,и  съ 
болыпимъ усердиемъ приступили бы къ служению боговъ, вла- 
де телей Картлии. Я заставлю жену свою Нану раскаяться и 
отречься отъве ры распятаго на кресте , и если она не послу
шается, то я забуду о любви къ ней и погублю ее вме сте  
съ другими"*. Сове тники одобрили наме рение царя, ибо они 
то же самое давно желали, такъ какъ были ревностны къ то
му де лу, но не ре шались объявлять объ этомъ.

Между те мъ царь, объе хавъ все  ме ста Мухрана, под
нялся на высокую гору Тхоти, чтобы оттуда посмотре ть въ 
сторону Каспи и Уплисъ-цихе. Около полудня солнце затми
лось для нихъ и стало такъ темно, какъ будто наступила ве ч- 
ная ночь. Темнота покрыла все  окрестности и ме ста, и свита 
царя отъ бе дствия и заботъ о себе  разбрелась въ разныя сторо
ны. Царь остался одинокъ и блуждалъ въ дубраве горъ.

обозначена, но и она, какъ видим ъ, не совпадаетъ  с ъ  V ии главой на
шего источника, а соотве тствуетъ  иX главе .

’)  Т у тъ  въ  оригинале  недостаетъ одного листа. То, что нами при
ведено къ  п рям ы хъ  скобкахъ , взято  изъ  К .  Ц ., съ которою согласны и 
другие списки Ж ития св. Нины (см. Н. Ст. р . 1 1 3 — 1 1 4 ) .  То обстоя
тельство , что добавленный текстъ  кполне  прилаж ивается къ  тексту  н а 
шего оригинала, заставляетъ  думать, что утраченный текстъ въ общемъ 
мало отличался отъ добавленнаго.
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Объятый страхомъ и ужасомъ и потерявъ надежду на спасение, 
онъ остановился наодномъ ме сте  и, придя въ себя, сталъ ду
мать такъ въ уме  своемъ: „ Вотъ я призывалъ боговъ своихъ 
и не нашелъ уте ху себе ; не могутъ ли ныне  крестъ и Р ас
пятый на кресте , о которыхъ пропове дываетъ Нино и со- 
вѳршаетъ исце ления упованиемъ ихъ, спасти меня отъ нѳсча- 
стия? ибо я живой нахожусь въ аду и не знаю, для всего 
ли мира случилась эта катастрофа, и све тъ превратился въ 
тьму, или только для меня одного. Теперь, если это несча- 
стие для меня только, Боже Нины, осве ти мне  эту ночь, 
покажи мне домъ свой, и я испове дую имя Твое, воздвигну 
древо креста и поклонюсь ему, построю себе домъ для мо
литвы и буду послу шнымъ ииине относительно рѳлигии ри- 
млянъ!“

Какъ только онъ все это сказалъ, разсве ло и солнце 
просияло. Царь сле зъ съ лошади, сталъ на томъ ме сте , ли- 
цомъ къ востоку и, возде въ руки къ небу, сказалъ: „Ты — 
Богъ надъ все ми богами и Господь надъ все ми господами, 
Богъ, Котораго пропове дываетъ Нино, Твое имя должно быть 
прославляемо рожденными на земле  и подъ небесами, ибо 
Ты спасъ меня отъ бе дствий и  просве тилъ тьму мою. И вотъ, 
я  позналъ, что Ты хочешь спасти меня, дать уте ху и при
близить меня къ Сѳбе . Боже благословенный, на этомъ ме - 
сте  я воздвигну древо креста, чтобы те мъ величалось Твое 
имя и вспоминалось это де ло и знамение во ве ки ве ковъ!“ 
Дарь, наме тивъ ту местность, направился обратно, а разсе - 
янный народъ, увидя све тъ, собрался. Царь же громко взы- 
валъ: „Воздайте, все  люди, славу Б >гу Нины, ибо Онъ одинъ 
Богъ ве ковъ и Ему одному подобаетъ вѳличание во ве ки!“

Между те мъ царица Нана, весь народъ и] ‘) ц е лый го-

*) Нужно полагать, что на пропавш емъ листе  часть разсказа  Си- 
донии , заключеннаго нами въ  скобкахъ, была выде лена въ  особую, деся-
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родъ вышли навстре чу царю, ибо сначала они слыхали, что 
царь погибъ, а потомъ,— что онъ благополучно возвращает
ся. Они встре тили царя въ Киндзаре и Гарте ’), и было боль
шое ликование по поводу его благополучна го возвращения. А 
блаженная Нино по обыкновению стояла на вечерней молит- 
ве  въ куще  ежевики, и мы пятьдѳсятъ душъ были вме сте  
съ нею.

Во время въе зда царя весь городъ пришѳлъ въ смяте- 
ниѳ, а царь громогласно кричалъ: „Где та женщина чуже
странка, которая есть мать моя, а Богъ ея избавитель мой?“

Кога царь услышалъ, что „она зде сь въ куще изъ еже
вики и молится41, онъ повернулъ и прибылъ къ ней со все мъ 
войскомъ, сле зъ съ лошади и говорилъ Нине : „Достоинъ 
ли 2) я теперь призывать Бога твоего и Спасителя моего?" 
А святая Нино поучала его и заставила тотчасъ поклонить
ся въ сторону востока Христу, Сыну Бога. Тогда весь на
родъ началъ греме ть и плакать, ибо они виде ли у царя и 

_ царицы лыощияся слезы отъ радости и великаго того чуда, 
которое совершилось.

На другой день царь отправилъ пословъ въ Грецию 3), а 
блаженная Нино днемъ и ночью поучала все хъ людей истин
ному пути ве ры 4).

тую  по счету главу, ибо ниже десятая глава не обозначена. Всего ве - 
роятне е, что X глава начиналась съ первой строки после дняго п ар агр а
ф а, со словъ, „между те мъ ц ар и ц а41.

’) 0  К индзаре  мы уже говорили вы ш е (см. стр. 6 3 , прим. 3 ). 
Г ар та  или Г арти съ-К ари  находится къ  Мцхете , вы ш е Самтаврскаго мо
насты ря.

2) В ъ  другихъ вариан тах ъ : удостой меня.
3)  Все  другие варианты ту тъ  прибавляю тъ то, что нами приведено 

вы ш е на стр. 2 0 , въ  прим. 3.
4) После  этого въ другихъ  вариантахъ  нижесле дую щ ий текстъ  

име етъ  особое заглавие: С казание ея же Сидонии о постройке  церквей. 
( Н .  Н .  1 1 5 ) .
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До приезда священниковъ изъ Греции, после  того какъ 
царь и весь народъ быстро укре пились въ христианстве , 
царь име лъ разговоръ съ Ниной о постройке церкви.

Ве рующий царь спросилъ св. Нину: „Где мне  построить 
домъ Богу?“ А блаженная та отве тила: „Где угодно будетъ 
твердому разуму царей'1 '). Царь же сказалъ: „Я люблю сию 
твою кущу изъ ежевики и желаю тамъ по разуме нию своему. 
Но не тъ, я не пощажу царский садъ и высоту кедровъ, пло- 
дообилие листвы и благоухание цве товъ, но въ нѳмъ построю 
храмъ для моления своего, который будетъ стоять ве чно.

Тотчасъ достали доски 2) и начали строить церковь, сру
били тотъ кѳдръ, приготовили изъ него столбъ, а на осно- 
вании его положили фундаментъ.

Удивительны были на видъ тотъ столбъ и фундаментъ, о 
которомъ выше написано 3). Когда пришло время возставить 
столбъ, раньше упомянутый, плотники начали поднимать его, 
но не могли.

Тогда собралась безчисленная толпа. Съ нимъ находил
ся и царь. Они начали прибе гать къ различнымъ средствамъ и 
приготовлению машинъ, но не только возставить, но и сдви
нуть съ ме ста не могли его, и всякая мудрость и средство 
челове ческое были напрасны. Это было для того, чтобы чу- 
деснымъ поднятиемъ того столба былъ бы прославляемъ Богъ, 
а люди боле е укре пились бы въ ве ре .

Такъ какъ они не могли поднять столбъ, и не удалось

*) Дословно: где  разум ъ царей твердъ . В ъ  другихъ вариан тах ъ , 
вм е сто царей, сказано м таваровъ . 

г ) В ъ  оригинале : доску.
3) Эта ссылка на вы ш есказанное за ставл я етъ  думать, что на од- 

нонъ изъ  нропавш ихь листовъ  оригинала, отме ченны хъ нами на своихъ 
ме стахъ , были приведены све дЬния о воздвижении Ж ивотворящ аго Столба.
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имъ это де ло, царь и весь народъ, уве рившись въ неудаче ,, 
разошлись, горюя объ этомъ.

Только блаженная Нино и две надцать другихъ жѳнъ 
остались на ме сте . А желанная Нино рыдала и проливала 
слезы на тотъ столбъ. И какъ только наступила полночь, 
две  эти горы, Армазъ и Заденъ, обрушились и, повидимомуг 
такъ свалились, что запрудили обе эти ре ки. Кура высту
пила изъ берегонъ и уносила сильно затопленный городъ. 
Оттуда поднялись ужасные и душу раздирающиѳ крики 
плача и бе гства.

Точно также и Арагва вышла изъ берега выше кре по- 
сти, и стали раздаваться сильные удары. Жены те  и я 
вме сте  съ ними испугались и бе жали. Блаженная же св. 
Нино громко взывала: „Не бойтесь, сестры мои, горы 
те  стоять на своихъ ме стахъ, и ре ки те  текутъ въ своихъ 
руслахъ, а народъ весь спитъ. Но это видимое разрушѳние 
горъ на самомъ де ле  показываетъ, что горы неве рия разру
шились въ Картлии; остановка же ре къ значить, что оста
новилась кровь де тей, приносимая въ жертву дьяволамъ, а 
голоса плача—это вопли многочисленныхъ дьяволовъ, которые 
оплакиваютъ свое разорѳние, ибо они изгоняются изъ этого 
ме ста Всевышнею силою и крестомъ Христа. Вернитесь, 
де ти, и помолитесь Богѵ!“ Ивдругъ стихли голоса, и ничего 
не было слышно.

И св. Нино продолжала опять стоять и, возде въ руки свои 
къ небу, а глаза къ Богу, молилась и просила, чтобы врагъ не 
ломе шалъ этому де лу религии, за которое ревностно взялись 
царь и весь народъ.

Не успе лъ еще пропе гь пе тухъ, какъ сильное войско 
ударило въ набатъ у все хъ трехъ воротъ. Городсвия ворота 
были сокрушены, и городъ наполнился персидскимъ войскомъ. 
Внезапно началась ре зня народа при крикахъ и душу разди- 
раюицемъ шуме , кровь лилась какъ бы ре кою и наполнила



собою все  ме ста. Толпа съ крикомъ и мечами направилась 
на насъ, и те ла наши растаяли и души изсякли.

Я же плакала объ отде  и родственникахъ своихъ и 
вдругъ услышала раздающейся громкий голосъ: „Такъ при- 
казываетъ царь персидский Хуара и царь царей Хуаранъ- 
Хуара: избавьте всякаго еврея отъ острия меча!“

Когда я это услышала, пришла въ себя. Я и десять 
те хъ женъ со мною ободрились. Меченосцы приблизились, 
поражая и убивая все хъ кругомъ насъ, и раздался сильный 
голосъ, что „царя М иреана взяли въ пле нъ“ . Неутомимая 
та подвижница Нино оглянулась кругомъ и сказала: „Знаю, 
что обреченъ на смерть тотъ, кто кричать, ибо онъ въ очень 
затруднительномъ положении“. И она благодарила Бога за то, 
что это было знамѳние гибели ихъ, спасения Картлии и воз- 
величения этого ме ста. Св. Нино уте шала насъ, какъ иску
сная наставница, и не только истинная наставница, но и 
ве стница Христа. Обратившись къ народу, шедшему на 
насъ, она сказала: „Где цари персидские Хуара и Хуаранъ- 
Хуара? Вчера только выступили изъ Сабастана? Рано при
шли. Ве роятно где -нибудь по близости находится другое болиХ 
гное, боле е безчисленное войско, нежели вы. Сильно разгро
мите этотъ городъ! Поразите мѳчомъ ве теръ и зефиръ! Уда 
литесь во мракъ се вера, по направленно горъ! Сюда нришелъ 
Тотъ, отъ Котораго вы бе житѳ!“ И  пошевелила десницу 
свою и изобразила рукою знамение креста.

Вдругъ исчезло все это множество народа и стало очень 
тихо. Мы же прославляли Бога и вождѳле ли къ святой и 
блаженной Нине .

Когда заря приходила къ концу, сестры !) мои немного 
задремали, я же бодрствовала, а св. Нино стояла съ возде - 
тыми къ небу руками. И вотъ, предсталъ предъ ней одинъ юноша,

4) Во все хъ другихъ вариантахъ : м атери.
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облаченный въ лучезарный све тъ и завернутый въ огненный 
плащ ъ,и  сказалъ блаженной Нине какия-то три слова. Она 
же упала лицомъ на землю, а юноша схватилъ рукою тотъ 
столбъ, взялъ за конецъ, поднялъ и унесъ въ высь небес
ную. Я съ удивлениемъ приблизилась и сказала блаженной 
царице : „Что это такое?“ Она же преклонила мою голову 
къ земле , и я начала плакать отъ этого ужаса. Спустя не
много времени, та блаженная встала, подняла также и меня, 
и мы отошли отъ того ме ста.

Между те мь те  женщины опять отсутствовали, и вотъ 
я виде ла, какъ тотъ столбъ, въ огненномъ виде , опустился 
и приблизился къ основанию своему и, опустившись, сталъ 
надъ основаниемъ на разстоянии две надцати локтей отъ зем
ли, понемногу спускаясь къ своему пню, ибо пень служилъ 
основнниемъ, отъ котораго Животворящий тотъ Столбъ былъ 
отре зан ъ .

Не успе ла еще появиться заря, какъ царь всталъ оза
боченный неудачею и посмотре лъ въ садъ, на начатую имъ 
церковь, ибо тамъ были сосредоточены мысли его. Онъ уви- 
де лъ въ саду све тъ, наподобие молнии, поднимающийся до 
небесъ. Онъ сталъ бе жать, чтобы поскоре е притти, и съ 
нимъ поспе шила толпа це лаго народа. Когда они пришли, 
увиде ли, что сей необыкновенный, блистающий све томъ 
Столбъ спустился, сталъ какъ бы прямо надъ своимъ осно- 
ваниемъ и утвердился неподдерживаемый челове ческими ру
ками ')•

*) 0  затмении дня царю во врем я охоты и утверж дении столба 
посредствомъ чуда мы находимъ све де ния и у  Руф ина, но, конечно, не 
въ  такой пространной форме , какъ в ъ  наш емъ иеточнике . „А й  Ь о с , 
продолжаетъ Руф ипъ (см. вы ш е, стр . 8 3 — 8 4 , при м .), ии п с  тех  ве& пио г  
Р и й  е и ип ие г ит  сК вШ Н , в а е р ии в  иис е и а Ь  и х о г е  с о т ип о п й и в , (ио п е с  
а с с ий ии ^ и а с 1 а т  б ие  ѵ е п а п ие е о  ип  вииѵив с и т  с о т Ш Ъ и з  в и ив , оЪ - 
в с и г а г и (ие п в иввит ив б е п е Ь г из й ие т ,  е и р е г  беиг а е  п о с ииз Ь о г г о г е т
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Блаженно то время, когда это случилось! Городъ Мцхета

ии с е  зи Ъ й исйа, с а е с из  иие г  ^ г е з з иЬ и з й е п е § а т и. А иии з  а иио  й иѵ е г з и е х  
с о т ийиЪ из о Ъ еггап й : ир з е  з о ии з  й е п з из в ит а  о Ъ вси гийайе с иг с и т й а й и з ,  
д и ий  а ^ е г е й ,  < р о  е е  ѵ егй егей , п е з с ие е ай: с и ш  г е р е п ие  а п х ио з  з а иийиз 
й изр е га й ио п е  а п ит о 8  е о § ийайио йаииз  а в с е п й ий. 8 и ѵ е г е  Б е й з  евГ 
С Ь г изй из ииие , д и е т  и х о г и з и а е  сарйиѵ а  р г а е й их е г а с ,  п и п с  з е  й е  Ь из 
йепеЪ гиз  ииЪ егей , ий ир в и т  е х  к о с  о т и88и8 о т п иЪ из с о иегей . ииисо 
ий к а е с  п о п й и т  ѵ е г Ь о , з е й  з о иа  т е п й е  й еѵ о ѵ егай , г е й й ийа т и п й о  
<1ие8 , г е & е т  аси и г Ь е т  р е г й и с ий ип с о ии т е т .  (^и ид и е  ге§;ип а е  г е т  
рго й ипи в  ий ^ е з й а  езк  рапсиии. Е ѵ о с а г и.] 'а т  ] а т д и е  сар й иѵ а т  ей с о ие п й и 
г ий и т  ий 8иЪи йгайай, е х р о з с ий: п е д и е  з е и ийга а иии т  Б е й т  д и а т  С ип й -  
з й и т  ѵ е п е г а й и г и т  е в з е  с о п й г т а й .  АсиезГ сар й иѵ а , ей о сей  Б е й т  С к г и- 
з й и т :  з и р иис а п й и г ий и т  ѵ е п е г а п й ид и е  т о й и т ,  ип д и а п й и т  сие к и8 а р е -  
г иг е  й е т ип а е  йаз е га й , р а п й ий. Е а Ъ г ис а г и й а т е п  Е с с ие в иа т  т о п е й ,  
й о г т а т ц и е  й е з с г иЪий. 1 § ийиг г ѳ х  йойии з  ^ еп й из  р о р и ио сопѵ осай о , г е т  
а Ь  ип ийио д и а е  е г д а  з е  а с  ге§;ип а т  §;езйа йиегай , е х р о п ий М е т д и е  
ей о сей  ей п о ик ии т  ип ийиай и з ип з а с г из йй з и а е  § еп й и8 а р о зй о ии з .  
С гей и п й  ѵиг и р е г  г е & е т ,  й е т ип а е  р е г  г е ^ ип а т :  сипсйиз д и е  ий е т  
ѵ оиепйиЬ иа Е с с ие з иа  е х й ги ийиг ип зй ап й ег: ей е иеѵайо ] а т  р е г п исийег 
т и г о г и т  а т Ь ийи, й е т р и з  егай  ц и о  с о ии т п а е  с о иио с а г и й еЪ егеп й . 
С и т д и е  е ге с й а  р г ит а  ѵ еи з е с и п й а ,  ѵ е п й и т  Гииззей  аси йегйиа т ,  с о п -  
8 и т р й и8 о т п иЬ и з  т а с к ип из  ей Ь о и т  к о т ип и т д и е  ѵиг иЬ ив с и т  т е й иа  
д а т  ип о Ы ид и и т  йиивзей  е ге с й а  ей р а г з  г е ииц и а  п и иииз т а с к ипив 
е г и& егейиг, г е р е й ийиз  в е с и п й о  ей йегйио а с  з а е р ии в  ѵиг иЪи8, п е  иосо  
ц и исие т  т о ѵ е г и аййгийив о т п иЪ из ройиий. А й т игайио е га й  йойии з  р о р и ии, 
г е § и8 а п ит о з ийаз к еЪ езсеЪ ай : д и ий  й е г и йеЪ егей , о т п е в  вит и и иай еЬ ай . 
8 е й  с и т  ипйегѵепйи п о сй ив , о т п е в  а Ь в е е з в изв еп й , сипсйиц и е  т о г й а иев  
ей ир в а  о р ѳ г а  с е в за г е п й , сар й иѵ а  воиа ип  огайио п е  р е гп о с й а п з  т а п 8 ий 
ипйгип в е с и з :  с и т  е с с е  т а й и й ип и з  ей а п х ии з с и т  в и ив о т п ик и з  ип & ге- 
й иеп в  г е х ,  ѵийей с о ии т п а т ,  д и а т  йой т а с к ип а е  а с  йой р о р и ии т о -  
ѵ е г е  п о п  ц и иѵегапй , е г е с й а т  ей з и р г а  Ь а в ит  в и а т  ииЬгайе з и в р е п в а т  
л е с ,  й а т е п  в и р е г р о в ийапи, в е й  д и а п й и т  и п иив р е й ив врайио ип  а ё г е  
р е п й е п й е т !  Т и п е  ѵ е г о  о т п е в  р о р и ии сопйиепй ев  ей т а ^ п ий с а п й е з  
Б ѳ и т ,  ѵ е г а т  е в в е  г е ^ ив Я й е т  ей сар й иѵ ае  ге1и§;ио п е т  р г а е в е п й из  
т иг а с и ии йевйит о п ио р е г к иЬ еЪ апй . Ей е с с з  т ига п й ик и в  а й к и с  ей 
вйирепйиЬ и з  сипсйиз  ип  о с и иив е о г и т  в е п в ит  в и р г а  Ь а в ит  в и а т ,  п и иио 
оп й ип ^ е п й е , с о ии т п а  й е р о в ийа, в и т т а  с и т  П Ьгайио п е  с о п з е й ий. Ровй



исполнился страха и радости, потоки слезъ текли у царей, 
мтаваровъ и всего народа отъ сердѳчныхъ рыданий своихъ, 
и они прославляли Бога и вождѳле ли къ св. Нине . Въ те  дни 
совершались многочисленный чудеса.

Глава Xи. сказан ная  ею  ж е  ').

П е р в о е  ч у д о .  Пришѳлъ не кий еврей, сле пой по рожде- 
нию, приблизился къ Животворящему Столбу и тотчасъ про- 
зре лъ, и прославлялъ Бога.

Одинъ отрокъ, язы чникъ2), изъ придворныхъ 3), лѳ- 
жалъ больнымъ въ продолжение восьми ле т ъ . Мать принесла 
его съ ве рою и положила на ложе предъ те мъ Столбомъ света, 
де йствитѳльно облеченнымъ въ све тъ, и, умоляя блаженную 
Нину, говорила: „Призри, царица, на этого моего сына, близ- 
каго къ смерти, ибо я знаю, что Тотъ, Которому ты слу
жишь и намъ пропове дуешь есть Вогъ боговъ^. Тогда бла

Ь о с  г е ииц и и з  н и ш е г и з  с о ии т п а г и т  бапба иа с иШ аб е  з и з р е п з и з  е з и, 
и и о т п е в  ц и а е  з и р е И и е г а п и, ир з а  й ие ио с а г е п Б иг . Р о з ие а  ѵ его  ц и а т  
Е с с ие з иа  т а ^ п ий с е  с о п з иги сб а  е з и, еб р о р и ии е и М е т  Б е и т а ио ге  
а г й о г е  зШ еЬ а п С  сар Г иѵ а е  т о п Ш з  аси ит р е г а ио г е т  С о п зб а п -  
П п и т  ио иии з ^ е п ииз  ие ^ а иио т ий й и г :  г е з  ц е з иа  ѳ х р о п й и г :  в а с е п Ь й е з  
т иМ е ге  о габ и г , ц и и с а е р Д и т  е г § а  $ е  и)е и т и п и з  е х р ие ге п б . ф и иЬ и з 
ииие  с и т  о т п и ^ а и с иио е х  Ь о п о г е  И а п з т из з из ,  т и иио а т р иии з  е х  Ь ос 
иа е иа ии з  е зС  ц и а т  в и т с о ^ п ииа в  Е о т а п о  ит р е г ио §;еЩ е8 е и г е § п а  
щ п о иа  щ п х ив з е и. Н а е с  п о Ь из  Н а  ^ е з иа ,  М е 1 и88ит и 8  ѵ иг  В а с и г ии з ,  
^ е п ииз  ир8ии8 г е х , е и а р и й  п о з  Б о т е з П с о г и т  с о т е з  (с и и з и т т а  
е га б  с и г а  еб г е ии̂ ио п из  е(; ѵ егй аЫ в ) е х р о з и ии с и т  поЪ ив с и т  Ра- 
иа ѳ з иип Н и п с  иит й из  Э и х , ип Н ие г о 8 0 1 ѵ т и8  заб из  и и а п ит й е г  й е ^ е г е и" .

*) Ни въ  одномъ варианте  нижеприведенный разсказъ не выде - 
ленъ въ особую главу.

*) Этого слова не тъ  въ  другихъ в ар иа н га х ъ , но зато прибавлено: 
по имени Амзаспани.

3) Объ атомъ см. вы ш е, стр. 7 1 , прим. 1 . Этимоло-
гию этого слова см. у Н. М арра . З а п . В ост. Огд. Им. Русск. Арх. Общ. т. V .
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женная Нино приложила руки свои къ Животворящему Стол
бу, а потомъ возложила ихъ на того отрока и сказала: „Ве - 
руѳшь ли ты въ иисуса Христа, Сына Бога живого, при- 
шедшаго во плоти для спасения всего мира?“ Отрокъ тотъ 
сказалъ: „Да, царица, ве рую въ иисуса Христа, Спасителя 
рожденныхъ".

Тогда св. Нино сказала ему: „Исце лися отныне и 
прославляй Того, силою Котораго ты исце лился!" И вдругъ 
отрокъ тотъ всталъ, какъ будто и не былъ боленъ, и боль
шой страхъ напалъ на царя и на толпу народа.

Приходили и другие, одержимые разными боле знями, и 
исце лялись, пока царь не сде лалъ вокругъ Столба деревян
ный футляръ и не закрылъ его отъ взоровъ.

Но и въ такомъ потожении люди касались къ тому наве су 
и немедленно получали исце ление, и прославляли Бога, про- 
изводящаго знамения. Царь же приступилъ къ постройке 
церкви въ томъ саду съ ревностью и великою радостью ') .

Тогда вернулись изъ Греции послы съ священно-служи
телями, священниками и дьяконами, и, какъ написано выше, 
приступили кь крещению всего народа.

Глава X ии, сказан ная  Авиатаром ъ, который былъ первосвя-  
щ енникомъ въ святилище  е в р ее в ъ  въ М цхете  и принялъ кре- 

щ ен ие изъ рукъ Нины 2).

Я , Авиатаръ, былъ по очереди свящѳнникомъ надъ свя-
■ 1-----------------------------------------

1) Въ другихъ  вариан тах ъ : „Ц арь приступилъ и быстро кончилъ
постройку церкви въ  томъ с ад у " . Дале е приводятся подробности приема 
пословъ К онстантиномъ и Еленою, возвраицения пословъ и крещ ения  гру
зи н ъ , которы я въ  наипем ъ источнике  кратко изложены вы ш е (см. стр . 20  
и Н .  О . 1 1 8 ) .

2) Во все хъ  вариантахъ  им е ется такое заглавие: С казание свя
щенника Авиатар а , который сде лался ученикомъ святой и блаженной 
Нины (см . Н .  Сг. р. 1 0 5 ) .
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щенниками въ томъ году, когда эта блаженная женщина 
Нино пришла въ Мцхету Въ то время мною уже были по
лучены письма изъ Рима, Египта и Вавилона отъ священниковъ 
и книжниковъ еврейскихъ ') ,в ъ  которыхъ написано было такъ:

„Богъ разрушиль царство иудейское и, вотъ, умолкли про
роки, ибо те , которыхъ призывалъ Духъ, все  умерли, мы 
разсе ялись по все му миру, и римляне покорили игодъ свою 
власть страну нашу, потому что мы согре шили во всемъ и 
разгне вали Творца своего.

„Теперь ты разсмотри книгу Моисея, который запове - 
далъ намъ сле дующее: „Тотъ, который объявить на земле 
себя Богомъ, пусть будетъ распять!“ Или мы уже согре шили, 
убивъ иисуса Назареянина? ибо я знаю, что когда прежние 
отцы наши гре шили предъ Богомъ и совершенно забывали 
Его, Онъ предавалъ ихъ могущественному царю и пле ну. Но 
когда они обращались и взывали къ Богу, Онъ немедленно 
отвращалъ отъ нихъ бе дствие. И мы знаемъ изъ Писания, 
что такъ случилось семь разъ. Но съ те хъ поръ какъ отцы 
наши наложили руку на сына убогой женщины и убили его, Богъ 
отвратилъ руку свою отъ насъ, разрушилъ царство нагие, уда
люсь насъ отъ храма Божия и совершенно пренебрегъ нашъ родъ.

Ныне же прошло триста ле тъ съ те хъ поръ, какъ Онъ 
пересталъ слушать моления наши и не заботится о нашемъ 
спасении боле е. Я полагаю, что челове къ тотъ былъ съ н еб а“ .

И многое въ этомъ роде было написано. Когда же 
я  узналъ обо всемъ этомъ, сталъ спрашивать о Христе  у 
женщины той Нины, кто Онъ былъ или по какой причине 
Богъ сде лался челове комъ? Тогда блаженная Нино отверзла 
уста свои подобно колодцу бьющемуся и подобно ключу без- 
прерывному. Она начала отъ начала ве ковъ, разсказала наи

*) Во все хъ  другихъ  в а р иан тах ъ : мною получены были письма 
изъ  Антиохии отъ еврейскихъ свящ енниковъ.

7
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зусть содержание моихъ книгъ, разъяснила его пробуждала 
меня какъ бы спящаго, просве щала меня неразумнаго, воз
буждала во мне  жалость къ отцамъ нашимъ и убе ждала меня 
пѳреме нить ве ру до т е хъ поръ, пока я не уве ровалъ всле д- 
сгвио ея словъ въ Христа, Сына Бога, въ страдания Его, въ 
воскресѳвиѳ со славою, во второе пришествие со страхомъ, и 
что воистину Онъ есть ч яние я^ычниковъ.

Въ то время я и  дочь моя удостоились крещения свя
щенною водою, кропила и чистилища гре ховъ, котораго 
жѳлалъ пророкъ Давидъ, но не достигъ; и услышалъ 
я еще голосъ пе вцовъ новой рѳлигии, котораго желалъ тотъ 
же Давидъ, но не удостоился.

Я же удостоился приобщиться истиннаго те ла и крови 
Агнца Божия, принесеннаго въ жертву за гре хи мира, вку- 
шениѳ котораго сладостно.

И въ этомъ убе жденги Господь да удостоить меня оста
вить те ло мое, ибо во дни свои много чудѳсъ виде ли очи 
мои отъ Нины въ Мцхете  ’).

Что касается до дома Элиоза, онъ находился въ запад
ной части города, у воротъ Могуеты, на берегу Куры. Тамъ 
было небольшое святилище и кладбище ихъ, на которомъ 
св. Нино водрузила крестъ Христа и крестила тамъ, за го- 
родомъ, руками священника Якова и архидиакона Просилы 
не которыхъ сыновей мтаваровъ. Ме сто это получило на- 
званиѳ Купели мтаваровъ и очень чтилось въ наши дни, 
хотя оно представляло изъ себя поле безъ всякаго строения.

Въ те  же дни мцхетскиѳ евреи сильно возстали противъ 
меня, срубили то сладкокорное 2) дерево, которое стояло у

!)  Эта 1 2 -а я  глава отъ  начала до этого ме ста приведена и въ 
другихъ вариан тах ъ  съ  те ми отступленияии, какия наблюдаются въ  К . Ц .  
си . Н. & . р . 1 0 5 - 1 0 6 ) .

*) Въ словаре  Д . Чубинова означаетъ  слад*
кии корень, солодковый папоротникь. Р о ииргхииш п  ѵ и ид а г е .
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воротъ святилища и которое украшало то ме сто, ибо ве тви 
его покрывали все  притворы святилища; они начали высе
ляться въ прежния свои ме ста, за исключѳниемъ только се
мейства Барабы, домъкотораго въ числе пятидесяти душъ при
нялъ крещение и обосновался въ Мцхете . Царь Миреанъ 
подарилъ имъ одно ме стечко, которое называется Цихѳ-диди, 
и они были возвеличены прѳдъ царемъ и все ми христианами 
благостью блаженной Нины и учениѳмъ ея ').

Въ то время 3) получено было письмо изъ Рима отъ 
святаго патриарха на имя блаженной Нины, царя Мирѳана 
и всего народа грузинскаго. Приехалъ также къ ней архиди- 
аконъ бранджский съ те мъ, чтобы прославлять и благословить 
ее и въ свою очередь взять отъ блаженной Нины благослове
нье и сде латься соучастникомъ ея благости. Онъ име лъ пись
мо отъ царя бранджовъ къ блаженной Нине , ибо бранджи 
были уже крещены отцомъ ея Завулономъ, и обо всѳмъ этомъ 
ве сти дошли до нихъ изъ иѳрусалима, Рима и Константино
поля, а именно, что въ полуночную ту страну 3) достигло 
солнце правды, све тъ, исходящий отъ Отца, Христосъ.

Поэтому тотъ и написалъ любезное письмо, чтобы онъ 
былъ уве домленъ о де лахъ и знаменияхъ, о чудесахъ отъ того 
Столба и ежевичной кущи, и о силе  врачевания Нины. Все

Отъ словъ: „что касается дома Елио за" не тъ  въ другихъ ва- 
риан тах ъ , только не которы я све де ния этихъ  параграф овъ в ъ  иной фор- 
ме  сообщ аю тся въ  другомъ ме сте , а именно въ  р азск азе  Сидонии о по- 
стройкахъ церквей, таи ъ  где  говорится о крещ ении царя Мариана и всего 
народа (см. Н . Сг. р . 1 2 0 ) .

2) В ъ  другихъ в ар иантахъ  разсказъ  начинаю щ ийся этими словами 
име етъ  заглавие: Письмо, которое написалъ патриархъ  римский и ц арь 
брандж овъ Нине , царю и всему народу К ар тл ии (см . Н .  Ст. р .  1 2 5 ) .

3) Во все х ъ  другихъ вариан тах ъ , вмЪсто после днихъ четы рехъ  
словъ , написано: въ  страну К артлии.

7*
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это увиде лъ тотъ архидиаконъ, который, въ удивлении своемъ 
прославляя Бога, взялъ письма и уе халъ ').

Г лава X иии. 0  Честномъ Кресте . которое написалъ Яковъ 2).

Когда было срублено то дерево честнаго и побе донос- 
наго креста, оно было несомо на рукахъ съ ве тками и листь
ями десятью десятками людей и внесено въ городъ.

’)  В о все х ъ  другихъ в ар иантахъ  после  эти х ъ  словъ приведенъ 
р азск азъ  о путеш ествии Нины, обраицении ею въ  христианство грузинъ- 
горцевъ и кахетинцекъ, о смерти Нины въ  Боде  и погребении ея , о 
чемъ въ  наш емъ источнике  разсказано вы ш е, на стр . 2 3 — 2 7 , 49  -  5 0 .

2)  Во все х ъ  другихъ вариан тахъ  име ется такое заглавие: „ 0  воз- 
движ ении Честнаго К р еста"  и глава эта  приписы вается не Я к о ву , а Сн- 
донии . Въ начале  главы  въ  другихъ  вариантахъ  приведенъ р азсказъ , ко
торы й отсутствуетъ  въ  данномъ ме сте  нашего источника. Вотъ этотъ  
разсказъ : „ В ъ  т е  врем ена, когда приняли креицение царь, царица, де тп 
ихъ и вме сте  съ ними весь народъ, стояло одно дерево на одномъ ме - 
сте , на скале  недоступной. Дерево это было очень красиво и ароматно. 
Оно име ло удивительное свойство: если подходило къ  нему зв е р ь , по
раненный стре лою, и е лъ  листья его или упавш ие съ него плоды, онъ 
избавлялся отъ  смерти, если бы даж е рана была смертельна. Это очень 
удивляло первы хъ  те хъ  язы чниковъ, и они разсказали  епископу иоанну 
объ этомъ деревЬ . Еписконъ же сказалъ: „В отъ, поистинЬ, страна эта 
изначала была предназначена Богомъ для служения Себе , и Б о гъ  взро- 
стилъ  то дерево и сохранилъ для этого времени. Т еперь, т ак ъ  какъ бла
годать Б ож ия распространилась по К ар тл ии , сле дуетъ изъ  этого дерева 
сде лать честный крястъ , которому бы  поклонялся весь народъ грузив
ш и .  И отправились Р е в ъ , сы нъ царя, епископъ и вме сте  съ ними 
множество народа, срубили то дерево и взяли вме сте  съ ве тками; оно 
было н есо м о " ... Д але е разск азъ  совпадаешь съ наш имъ оригиналомъ. 
(К . Ц .  9 3 — 9 4 . М . 1 0 0 — 1 0 1 . Н. (Д. 1 2 2 ) .  Ниже м ы  увидим ъ, что 
приведенны й разсказъ  о свойстве  дерева, изъ  котораго были сде ланы 
кресты , име ется  и въ  наш емъ источнике , а именно въ  предсмертномъ 
г.исьме  царя Мириана (см. ниже, стр . 1 1 3 — 1 1 4 ) .
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Народъ валшгь смотр>ътъ зелене ющия листья его въ 
начале  ле та 1), когда всякое другое дерево было сухо, ме
жду те мъ какъ оно было съ неопавшими листьями, благо
ухающе и красиво на видъ. Тогда поставили его на своемъ 
корне у южной двери храма, и ве терокъ, дующий съ ре ки, 
шелестилъ листьями и шевѳлилъ ве тки его, и было виде ние его 
прекрасно и нриятно подобно тому, какъ это мы знаемъ по 
наслышке  о томъ дереве  кипариса 2).

М ы 3) срубили его 25 марта ме сяца, въ день пятницы, и 
въ продолжение тридцати семи дней листья его нисколько 
не изме нились, какъ будто то дерево стояло на своихъ кор- 
няхъ у источника, пока все  деревья дубравы не оде лись въ 
листья и плодовыя деревья не украсились цве тами. Тогда, 
ме сяца мая перваго, были приготовлены эти кресты, а седь
мого того же ме сяца воздвижены приложениемъ руки царя 
и при радости и страстномъ желании всего города4).

Во время пребывания этихъ крестовъ въ церкви, все 
жители города наблюдали, какъ въ каждую ночь спускался 
огненный крестъ, уве нчанный сверху короною изъ зве здъ, 
и становился надъ храмомъ до разсве та, и въ виду этого 
все  прославляли Нога.

Къ утру, при наетуплении зари, отъ него отде лялись 
две  зве зды. Одна изъ нихъ уходила къ востоку, другая къ 
западу, а самая крупная изъ нихъ блистательно стояла на 
ме сте  и мало-по-малу уходила по ту сторону Арагвы и оста

*) Въ спискахъ  К .  Ц  В ахтанговской Редакции: зим ы .
2) Т у тъ , по наш ему мне нию, де лается намекъ на то дерево, и зъ  

котораго, по апокрифическому сказанию, былъ при готовлен^ крестъ  стра- 
дания С пасителя.

3) Во все х ъ  другихъ вариан тахъ : разсказъ  переданъ третьим ъ 
лицомъ.

4) Въ В ахт. Ред .: всего народа Картлии.
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навливалась сверху надъ скалистымъ холмомъ, по близости 
того источника, который былъ вызванъ изъ земли слезами св. 
Нины, а оттуда поднималась къ небу ').

Это дарование ве чной жизни нашимъ отъ Бога много' 
разъ наблюдалось все мъ народомъ. Тогда мы начали ра- 
спрашивать блаженную Нину, что это такое, что зве зды 
выде ляются изъ лучей короны и уходятъ на востокъ и 
западъ?

А святая сказала царю и всему народу: „Разошлите лю
дей но высокимъ горамъ, на востокъ до горъ кахетинскихъ,. 
и на западъ до границъ твоего владе ния 2), и когда эти све - 
тила озарятся, пусть наблюдаютъ, где  они остановятся, и 
на те хъ ме стахъ поставьте эти два креста на хранение все мъ 
христианамъ и въ  сЪкрушение врага “ . Царь же такъ и сде лалъ 
и занялъ вершины горъ по порядку въ продолжение десяти 
дней. И  вотъ, въ ночь съ пятницы на субботу, было то ж е 
самое знамение и случилось то же самое, чтб всегда случа
лось. На другой день пришли посланные на западъ, кото
рые стояли на горе , называемой Квабта-тави 3), и сказали 
царю, что „зве зда та остановилась на горахъ Тхоти, спусти
лась къ Кргви 4) и Касни, остановилась на одномъ ме сте , 
и постепенно сде лалась невидимою. Точно также пришли по
сланные на востокъ и сказали: „Мы увиде ли ту зве зду,

*) Источникъ, вы званны й но преданию изъ  земли слезами св. Нины, 
сущ ествуелъ около монастыря Креста и носитъ название Д зудзусъ-ц кали , 
т .  е . родникъ груди, и, но убе ждению ме стны хъ  жителей, име етъ  свой
ство возвращ ать пропавш ее молоко м атерям ъ.

2) Во все х ъ  другихъ в ар иантахъ : до окрестностей этого города.
8) К вабта-тави  буквально значитъ голова или верш ина пещ еръ. 

Это то ме сто, где  ны не  находится изве стный въ  Грузии К вабтахевский 
м онасты рь.

4) Этого слова не тъ ни въ  одномъ варианте  и неизве ст-
но, какое название ту тъ  подразуме вается.
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направляющуюся отсюда, и она остановилась надъ ме стеч- 
комъ Боди, въ стране  кахетинской".

Тогда блаженная Нино приказала, чтобы взяли эти два 
креста и поставили— одинъ на Тхоти, где  Богъ показалъ 
царю свою силу, а другой отдали бы Саломе уджармийской, 
истинной рабыне Божией, съ те мъ чтобы она поставила его 
въ городе  Уджарме , дабы ме стечко Боди не сде лалось со- 
перникомъ города царей, ибо тамъ народу много. „Ме стечко 
же Боди, сказала она, желанное ме сто Бога, мы сами еще 
увидимъ“. И мы сде лали такъ, какъ приказала намъ св. Нино.

Что касается до Честнаго Мцхетскаго Креста, явленнаго 
намъ небесными знамениями, то мы понесли его челове че- 
скими руками, пришли подъ холмъ, къ названному источни
ку, провели ночь въ бде нии и молились Богу. А блаженная 
Нино сливала свои слезы съ источникомъ, и были великия 
исце ления и знамения. Н а другой день мы поднялись на ту 
скалу. Блаженная Нино, подойдя, упала на камняхъ холма и 
плакала. Съ нею вме сте  плакали царь, все  мтавары и все 
множество народа, отцы и матери, и пискъ грудныхъ де тей 
сме шивался съ эхомъ горъ.

И св. Нино положила руку на одинъ камень и сказала 
мне : „Тириди, это иодобаѳтъ тебе , и благослови крестнымъ 
знамениемъ сей камень! “ Я такъ и сде лалъ, и тамъ воздвигли 
тотъ крестъ съ царскимъ величиемъ. Царь,все  мтавары и все 
множество народа пали на коле ни и поклонились чудоде й- 
сгвенному кресту и признали расгиятаго иисуса Христа истин- 
нымъ Богомъ и Сыномъ Животворящаго Нога, и все  ѵве ро- 
вали въ Бога въ трехъ лицахъ величаемаго, Которому при- 
личествуетъ слава во ве ки ве ковъ, аминь.

Между те мъ жены мтаваровъ ') никуда не отходили отъ 
святой церкви, све тоноснаго столба и животворящаго креста,

')  Въ К .  Ц. и  въ  лругихъ в а р иантахъ : веливие м тавары .



—  104  —

ибо оне виде ли безчисленныя чудеса и невыразимый цсце - 
ленид ’).

Тогда св. Нино оставила городъ Мцхету и отправилась 
къ мтеульцамъ для возве щения истины зве роподобнымъ 2) те мъ 
людямъ и для сокруипения ихъ идоловъ 3).

‘)  Вся эта две надцатая глава до этого ме ста повторяется во все хъ 
в ар иантахъ  в ъ  общемъ съ  те ми отступлениями, какия наблюдаются въ  К. Ц. 
(см. Н. в .  р . 1 2 2 — 1 2 4 ) .

2) Этотъ эпитетъ  м теульцевъ встре чается и в ъ  другихъ в ар иан - 
т ах ъ  (см. в ы ш е , стр . 2 3 , прим. 2 ).

3). Моисей Хоренскии въ  своей Истории Армении о Нине , р асп р о - 
странении христианства въ  Грузим и о Мцхетскомъ Кресте  даетъ сле - 
дующия све де ния подъ загл авием ъ: „Блаж енная Н унё, виновница спасения 
иверий ц ев ъ " (глава 8 6 ,  новы й переводъ Эмина стр. 1 3 2 — 1 3 3 ):

„Н е кая ж енщ ина, по имени Н ун ё, изъ  разсе явш ихся подругъ святой  
Рипсим ы , убе ж авъ , прибыла въ  землю иверийцевъ  въ  ихъ  первопрестольны й 
городъ, М цхиту. Всле дсъвие строгой жизни она получила даръ исце ления, 
которымъ исце ляла многихъ недуж ны хъ, какъ и жену М ихрана, п равителя  
Иверии . Поэтому, когда М ихранъ спросилъ ее: „какою силою твориш ь 
ты  эти чудеса?“ узн ал ъ , что черезъ пропове даиие Евангелия Х ристова. 
В ы слуипавъ  ее охотно, онъ разсказалъ  (о томъ) своимъ сатрапам ъ съ 
большою похвалой. Всле дъ за т е мъ дошла до него в е сть о чудесахъ , 
соверш енны хъ въ  Армении надъ царем ъ и нахарарам и и о подругахъ  
блаженной Н унё. Изумленный М ихранъ разсказы ваетъ  о все хъ  эти х ъ  чу 
десахъ блаженной Н ун ё, которая подтвершдаетъ и х ъ  еще съ больш ими 
подробностями.

Въ т е  дни приш лось М ихрану вы е х ать  на охоту. Въ тр у дн ы х ъ  
иереходахъ заблудился онъ въ  горахъ въ  пасмурное время, но не всле д- 
ствие виде ния , ибо сказано: „голосомъ призы ваетъ  м р акъ “ , и ещ е: „ден ь  
въ  ночь пом рачаетъ “ . Т аким ъ-то мракомъ былъ окруж енъ, которому онъ  
послужилъ причиною в е чнаго све та ; ибо, изумленный (этим ъ), онъ в сп о - 
мнилъ разсказанное о Трдате , котораго, когда собирался онъ на о х о ту , 
постигли поражения  отъ Господа. М ихранъ думалъ, что съ нимъ то же самое 
мож етъ случиться . Обуянный страхом ъ, онъ в ъ  м олитвахъ просилъ , что
бы прояснился воздухь и чтобы можно было ему возвратиться  съ  ми- 
ромъ, обе щ аясь  поклоняться Богу Н у н ё .— Просьба его услы ш ана— и онъ 
исполняетъ обе щ ание.
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А зде сь она оставила священника Авиатара, бывшаго

Блаж енная Н унё потребовала ке рны хъ людей, которы хъ отправила 
къ  святому Григорию спросить— что онъ отныне  нрикаж етъ ей де лать; 
ибо иверийцы охотно приняли пропове дание Евангелия . И получаетъ она 
нриказение сокруш ить идоловъ по его собственному приме ру и воздвигнуть 
знамение честнаго Креста до того дня, когда Господь дастъ пасты ря на 
управление ими. Она немедленно сокруш ила изображение громовержца Ара- 
мазда, стоявш ее за городомъ, отъ котораго его разде ляла великая ре к а . 
Ж ители име ли обыкновение рано по утрам ъ съ кровель своихъ домовъ 
поклоняться тому изображ ению, возвы ш авш ем уся передъ ихъ глазами; же- 
л авш ие же приносить ему ж ертву переходили ре ку и передъ храмами 
соверш али заклания.

С атрапы  города возстали, говоря: „Кому же будемъ поклоняться 
вме сто идоловъ?“ — „Знамению Креста Х ристова11, получили отве т ъ . СдЪ- 
лали его и воздвигли на востоке  отъ  города на красивомъ холме , кото
ры й такж е отде лялся отъ города небольш ой ре кой. Съ наступлениемъ 
утра все  ж ители, по обыкновению, поклонились ему съ кровель своихъ 
дом овъ. Но когда взош ли на холмъ и увидали обтесанное не худож ествен
ной рукой дерево, многие съ презре н иемъ сказали, ч т о в с е ле са ихъ  пол
ны подобньш ъ деревомъ, и потому разош лись. Но Богъ въ своей благости 
воззре лъ на ихъ  соблазнъ, послалъ съ  небесъ облачный столпъ и вся  го
ра наполнилась благоуханиемъ: раздался сладкозвучный голосъ множества 
псалмопе вцевъ, и показался све тъ съ изображениемъ креста въ  ме ру и 
нодобие креста дереваннаго; оно стало съ две надцатыо зве здами надъ по- 
сле днимъ. Все  уве ровали и поклонились. -  Съ те хъ  поръ отъ того креста 
много было исце лений.

Но блаженная Н унё отправилась наставлять пречистыми своими 
устами и другия области Иверии; проходила всюду въ  одежде  величайш ей 
простоты, не име я ничего лиш няго, чуждая м иру, всему мирскому, или 
лучш е сказать , пригвожденная ко К ресту , изощ ряя свою  ж изнь въ  по
стоянной смерти, словомъ иепове дую щ чя Слово Божие и готовностью 
своею уве нчанная, какъ бы кровавы м ъ в е нкомъ; дерзаемъ с к а за т ь — она, 
ставъ  апостолом ь, пропове ды вала, начиная отъ  К харчовъ  (К х ар д ж к — въ 
Г угарской области, что въ В еликой Армении) близь Аланскихъ Бороть 
(т . е . Д арьяльскихъ воротъ) и Касбовъ до преде ловъ М асКутовъ (т . е .  
М ассагетовъ), какъ  иове ствуетъ  тебе  А гаѳангелъ“ . Ссылка М. Х оренска- 
го на Агаѳангела, къ  сожале нию, не оправды вается, ибо дош едш ие до
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еврея, который былъ второй ииавелъ и который не пѳреста- 
валъ пропове дывать днѳмъ и ночью Христа и вѳличие Его, 
пока не былъ прогнанъ евреями. Только относительно святилища 
Нино побуждала царя не трогать здания его, а прибавить 
еще строеаиѳ, ибо, до те хъ поръ пока на сей земле  не было 
еще новой благодати, въ немъ прославлялось имя Бога ве ч- 
наго. Царь пощадилъ его за свое время, и въ немъ оста
вались родственники Элиоза священниками надъ евреями ') .

Глава X иV. В о зд в и ж ен ие  Честнаго М цхетск аго  К реста и за т е мъ 
н овое явление его Ц

Когда вся Картлия была обращена въ христианство, свя
щенники, пришедшие изъ Греции, ре шили поставить знамѳ- 
ниѳ креста. Священники эти сказа ли царю Миреану: „Нужно 
и сле дуетъ поставит! знамение креста Господня“. Царю и 
всему народу понравилось это и съ радостью приняли они 
слова и сове тъ священниковъ. Царь Миреанъ приказалъ 
приготовить древо креста Плотники отправились и срубили 
одно статное дерево. Царь же приказалъ сде лать изъ нею 
крестъ.

А священники объясняли плотникамъ форму креста. 
Когда же крестъ былъ готовъ, плотники пришли и сказали

насъ  армянские и греческие тексты  Агаѳангела (см. и. а ищ ио из . С о ииесЬиоп  
б е з  Ъиз ио г ие и з  б е  Г А г ш ё п иѳ . Р а г из  1 8 6 9 ,  и. и) разсказа  о Н и н е  не 
содерж ать въ  себе , равно какъ мы не находимъ его н въ  грузинскомъ 
переводе  Агаѳапгела, име юиц е и с я  въ рукописи грузинскаго Общества 
грамотности къ Т иф лисе  № 3 6 0 .

*) Све де ний этихъ  двухъ  параграф овъ въ  данномъ ме сте  не име -  
ется въ  другихъ вариантахъ . Только относительно Авиатар а , что онъ 
бы лъ новый Гиавелъ , сказано въ  р азск азе  о хитоне  Христа (см. Сг. Н .  р .  
1 0 9 , 1 1 0 ) .

2)  Ни въ  одномъ в ар ианте  не тъ  этого заглавия, и добрая по
ловина ншкеприврденнаго текста отоутствуртъ въ  другихъ спискахъ.
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царю Миреану: „Мы сде лали крестъ такъ, какъ научили 
насъ эти священники44.

Царь тотчасъ приподнялся отъ радости, и весь народъ 
увиде лъ форму того креста и, разсматривая очень внима
тельно, прославлялъ Бога.

Тогда царь, вникая въ де ло, вспомнилъ, какъ ему на го- 
ре день превратился въ тьму, какъ онъ увиде лъ великий 
лучезарный све тъ наподобие креста, и теперь, видя крестъ, 
узналъ его. Тогда царь сталъ разсказывать священникамъ и 
всему народу о томъ виде нии, какъ изображение креста оза
рило ему тьму предъ его глазами.

Тогда, услышавъ слова царя, народъ еще боле е уве - 
ровалъ въ иисуса Христа и въ знамѳние креста Его, и все 
вме сте  съ радостью поклонились ему и величали Бога.

Тогда царь спрашивалъ сове та у всего народа, на ка- 
комъ ме сте воздвигнуть знамение креста. Каждый предла- 
галъ, где  находилъ боле е удобнымъ, но окончательно нигде  
не могли выбрать Бъ то время царь Миреанъ сталъ молить
ся и говорилъ:

„Господи, иисусе Христе, въ Котораго мы ве руемъ че
резъ эту пле нницу и по учению этихъ Твоихъ иерѳевъ! Т ы ,ии- 
сусе Христе, Который унизилъ Себя самого и принялъ об- 
разъ раба по смиренности Твоей, Который снизошелъ съ 
благословеннаго лона Отца, Который ради насъ оставилъ 
престолы, права и силы и вошелъ въ чистую утробу Де вы, 
потомъ принялъ распятие на кресте  при Понтийскомъ Пила- 
те , былъ похороненъ въ не дра земли и воскресъ на третий 
день, исполнилъ все сказанное пророками, вознесся на небо 
и се лъ одесную Отца, и наме ренъ снова притти, судить жи- 
выхъ и мертвыхъ, и оставилъ намъ знамение креста Твоего 
для разрушѳния невидимыхъ козней враговъ,— мы же, боя- 
щиеся Тебя, приняли крестъ за знамя, чтобы имъ изба
виться отъ лица дьявола, отъ котораго находились въ гибе
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ли. Ныне жѳ Ты, Господи Боже и Спаситель нашъ, соизволь 
указать ме сто, на ко г о роль мы бы воздвигли крѳстъ Ц'вой, 
дабы ненавидящие насъ, видя его, стыдились, ибо Ты, Го
споди, иомогъ и уте шилъ насъ!”

Въ ту же ночь, какъ только наступили сумерки, ан- 
гель Господень сталъ надъ царемъ Миреаномъ въ виде нии 
и, указывая ему на одинъ холмъ за Арагвою, по близости 
Мцхеты, сказалъ ему: „Это ме сто выбрано Богоыъ, на этомъ 
водрузи знамение креста!“ Какъ только разсве ло, царь Ми
реанъ разсказалъ священникамъ объ этомъ виде нии ангела 
и о словахъ, которыя тотъ сказалъ, и о томъ холме , на ко
торый онъ указалъ.

Услыинавъ объ этомъ виде нии и ознакомившись съ те мъ 
ме стомъ, весь народъ нашелъ тотъ холмъ удобнымъ, и все 
вме сте  съ большой) радостью и пе ниемъ взяли тотъ крестъ 
и водрузили побе доносноѳ знамение креста на томъ холме , 
по близости Мцхеты, прямо къ востоку отъ нея, въ день вос
кресный, черезъ неде лю после  Пасхи.

Какъ только знамение креста было водружено въ стра- 
не  Картлии, тотчасъ бѳзъ замедлеиия все  идолы, находящееся въ 
преде лахъ Картлии, пали и разбились, храмы же ихъ раз
рушились. Когда увиде ли это необыкновенное де ло и чудо, 
которое совершило побе доносное знамениѳ креста надъ идо
лами, еще больше дивились этому де лу, величали Бога и съ 
радостью поклонялись Честному Кресту. Въ тотъ же день 
царь Мире инъ и весь мцхетский народъ сде лали большое по- 
жертвование Честному Кресту ’), и вся Картлия учредила 
праздникъ побе доноснаго Креста черезъ нѳде лю после  Па
схи, въ воскресный день, кгковой совершается по днесь и бу-

*) Вся эта четырнадцатая глава отъ начала до этого ме ста отсут- 
ствуетъ во вее хъ вариантахъ, нишеелЬдуюициЙ же разсказъ составляетъ 
продолжение предыдущей главы (Н. Сг. р. 1 2 4  — 1 2 5 ) .
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деть прсдолонатъся во ве ки ве ковъ. Черезъ не сколько вре
мени, пооле Пятидесятницы, въ среду, наблюдали большое 
и необыкновенное чудо:

Вотъ, столбъ све та въ виде креста стоялъ надъ те мъ 
крестомъ и две надцать ангеловъ ве нчали его кругомъ. Т а- 
кимъ же образомъ две надцать зве здъ составляли корону его, 
а холмъ, на которомъ стоялъ тотъ крестъ. курился весь бла- 
уханиемъ. Видя такое чудо, многие безбожники обращались 
въ христианство, принимали крещение и строили церкви. Ве - 
рующие же боле е укре плялись въ ве ре  и прославляли 
Бога

Зате мъ увиде ли другое чудо отъ Честнаго Креста: 
Надъ верхнею частью креста горе лъ какъ бы огонь и 
пылало пламя въ три раза све тле е солнца, и подобно то
му какъ отъ огня обильно поднимаются вверхъ искры, точ
но также ангелы восходили и нисходили къ тому Честному 
Кресту. Холмъ же подъ крестомъ сильно дрожалъ 1); земля 
вся колебалась; дымъ благоухания восходилъ къ небу отъ 
горъ, холмовъ и овраговъ; скалы рушились, и страна вся 
наполнилась запахомъ аромата. Это наблюдалось не только по
верхностно и временно, но постоянно; и слышны были гром- 
кие голоса, весь народъ заме чалъ это, прислушигался къ голо
су пе ния, боялся и въ сильномъ удивлении со страхомъ и 
трепетомъ поклонялся Честному Кресту, съ великою радо
стью прославляя Бога.

Черезъ не сколько времени, какъ те  знамения и виде ния 
прекратились, такъ и эти болыпия и страшныя колѳбания 
почвы приутихли. После этого другия, боле е многочисленный, 
знамения и чудеса, явленный свыше, совершались надъ Чест- 
нымъ Крестомъ. Весь народъ наблюдалъ это и со страхомъ

*) Въ наш елъ  источнике : лпковалъ, но во все хъ  другихъ— дрожалъ.
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и трѳпетомъ подходнлъ усердно поклониться Честному Кресту 
и съ радостью прославлялъ Бога ').

Въ то время былъ одинъ богобоязливый челове къ, сынъ 
царя, котораго звали Рѳвъ. Сынъ Рева былъ боленъ и на
ходился при смерти. Онъ былъ единственный у отца. Отецъ 
взялъ его и положилъ прѳдъ Честнымъ Крестомъ и со сле
зами сказалъ: „Если ты вернешь мне этого сына, я построю 
часовню 2) для твоего прѳбывания “ .

Пока онъ горько и безобидно плакалъ передъ Честнымъ 
Крестомъ, тотъ мальчикъ немедленно исце лился. Отецъ взялъ 
его съ радостью, прославляя Бога и Честный Крестъ.

Зате мъ Р /в ъ , царя сынъ 3) , приступилъ къ выполнению 
своего обе та: выражая свое благодарениѳ и большую радость, 
онъ съ ревностью построилъ часовню въ Мцхете  и, приходя 
изъ года въ годъ, совѳршалъ служениѳ Честному Кресту. Съ 
те хъ поръ все больше и больше приходили многочисленные 
больные и разслабленные и, получая исце ления, съ радостью 
прославляли Бога и Честный Крестъ.

Былъ одинъ неизве стный челове къ, у котораго оба гла
за были сле пы. Онъ пришелъ и прибе гъ къ Честному Кре
сту, ревностно молясь предъ нимъ. Черезъ семь дней у не
го открылись глаза, и онъ съ радостью восхвалялъ Бога и 
Честный Крестъ.

Была не кая женщина, одержимая нечистой силой. Она 
настолько бе сновалась, что когда ее заставляли прикасаться

1) Обо все хъ  этихъ  чудесахъ, перед аи яы гь  в ъ  последи их ъ  трехъ  
параграфахъ ,  сравнительно кратко упоминается въ  К. Ц. и в ъ  другихъ 
вариантахъ .  Нашъ тек сгь  гораздо пространнее  (ср .  Н. О .  р .  1 2 4 ) .

2) Во все хъ  другихъ в ар иантах ъ :  футляръ.  Въ нашемъ тексте  
з д Э Ь т п  собственно куполъ, а за те м ъ  сводъ вообще. Здесь  по смыслу подъ 
сводомъ нужно р азу м еть  часовню.

3) Въ нашемъ оригинале сказано: „ за т е м ъ  сынъ Р е в а и , что со
вершенно неве рно, ибо о бетъ  былъ данъ Рево м ъ .
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къ Кресту, она обдирала ризу съ Креста. Черезъ четырнад
цать дней эта женщина получила исце лениѳ и сама ѵшла 
п е шкомъ')) съ радостью восхваляя Бога и Честный Крестъ.

Была еще не кая другая женщина. У нея былъ сынъ, 
который вдругъ истек,ъ кровью 2). Мать взяла его и по

ложила предъ Честнымъ Крестомъ. Истекший тотъ отрокъ 
лежалъ предъ Честнымъ Крестомъ съ утра до вечера. Ме
жду те мъ мать того отрока со слезами молилась предъ Чест
нымъ Крестомъ. Окружающие говорили: „Онъ уже умеръ, 
возьми и похорони его, и не досаждай!“

Но она не отчаивалась въ надежде , а боле е жалостно 
плакала и просила помощи. Къ наступлению сумерекъ отрокъ 
сталъ снова дышать и открылъ глаза. Черезъ три дня 3) 
мать взяла его совершенно здороваго, прославляя Бога и 
Честный Крестъ.

Такъ какъ все  виде ли эти великия чудеса Честнаго Креста, 
многие безде тные приходили, прося его дарования де тей, и, 
удовлетворенные рождениемъ де тей, прославляли Бога и при
носили дары и благодарениѳ Честному Кресту. Онъ давалъ 
просимое не только те мъ, которые приходили къ нему, но 
и те мъ, которые находились вдали.

Если кто въ пылу битвы призывалъ Честный Мцхет- 
ский Крестъ, тотчасъ побе ждалъ враговъ съ помощью Чест
наго Креста и съ великою радостью приходилъ благодарить 
Честный Крестъ.

Ч  Вь К. Ц. л въ  другихъ вариа н та х ъ :  „Потомъ была одна женщи
н а ,  настолько одержимая нечистыми силам и,  что она была лишена силы 
и разума въ  продолжение восьми де т ъ .  Она раздирала свою одежду. 
Когда привели и заставили ее приложиться к ъ  Честному Кресту ,  она исце - 
лилась пооле  две надцати дней и собственными ногами у ш л а “ (Н. Сг. 1 2 5 ) .

Ч  Въ К. Ц. и въ  другихъ вариа н т а х ъ ,  вме сто зтихъ  дв у х ъ  фразъ: 
Потомъ былъ маленький мальчикъ, которы й  сразу  упалъ  и ум еръ  (К. Д .  
9 6 .  М. 1 0 5  Н. в .  1 2 5 ) .

Ч  Въ К. Ц. и въ  другихъ вариа н т а х ъ :  черезъ семь дней.
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Многие безбожники, впавшие въ боле зни, какъ только 
съ ве рою призывали Честный Крестъ Мцхетский, тотчасъ 
избавлялись и съ великою радостью приходили поклониться 
Честному Кресту, принимали крѳщение и съ радостью сла
вословили Бога и Честный Крестъ.

Но и многие другие, впавшие въ разныя бе дствия, из
бавлялись обращейиемъ къ Честному Кресту. И много боль- 
ныхъ, одержимыхъ разными боле знями, приходятъ съ моль
бою къ Честному Кресту и получаютъ исце ления по днесь. 
Бывали и другин чудеса, явленныя Богомъ съ неба, предъ 
Честнымъ Крестомъ, который не описаны въ книге  сей. Толь
ко написано это ̂ немногое въ прославление Бога и въ возве- 
личѳние Честнаго Креста, дабы мы все  славословили Отца и 
Сына и Св. Духа, Которому принадлежать слава и ныне и 
присно и во ве ки ве ковъ, аминь ') .

Письмо, которое написалъ п е р е д ъ  смертью царь Картлии 
М иреанъ. рукою а р х иепископа Якова, и д а л ъ  Саломе  у д ж а р -  
мийской, ж ен е  с в оего  сына, которая была поистине  св е д у щ а  

во в сем ъ  2).

Въ то время когда Господь воззре лъ на эту се верную 
страну, помраченную гре хами и полную искушениями дьяво
ла, мы были подобны овцамъ, обрѳченнымъ на закланиѳ.

Ибо я поныне  тридцать шестой царь съ те хъ поръ, 
какъ отцы наши появились. Они обрекали своихъ де тей и 
невинный народъ этой страны въ жертву мерзкимъ идо- 
ламъ. Отцы наши косили, какъ се но, де тей своихъ, чтобы

О Све де ния о чудесахъ Честнаго Креста име ются ко все х ъ  ка-  
р иаитахъ въ  обицемъ съ те ми в ар иациями, которыя наблюдаются в ъ  К. Ц„ 
(см. Н. О .  р .  1 2 4 — 1 2 5 ) .

2) Ни въ  одномъ варианте  не тъ ни этого заглавия ни письма 
подъ симъ заглавиемъ прикеденнаго.
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угодить идоламъ и главнымъ образомъ двумъ этимъ горамъ, 
Армазу и Задену, которыхъ даже камни пропитаны кровью 
грудныхъ де тей. Горы эти достойны быть уничтоженными 
огнемъ гне ва Божия.

Между те мъ, когда наступило время, пришла эта же
ланная женщина, посланница и ве стница Бога, св. Нино. 
Сначала она пришла, какъ пле нница, какъ странница, какъ 
убогая, какъ безпомощная, какъ глухая и не мая, ныне же 
пле нница эта сде лалась для меня царицею, странница —ма
терью недосягаемою, предмѳтомъ поклонения все хъ, а не мая 
эта—заме чательною пропове дницею и знающею сокровенный 
мои думы.

Святая эта зажгла въ сердце  моемъ све тильникъ прав
ды, и около полуночи озарило меня лучезарное солнце, Хри- 
стосъ Богъ нашъ, све тъ Котораго неизсякаемъ во ве ки.

Она сде лалась моею учительницею, приобщила меня 
при посредстве  святого крещения и поклонениемъ Честному 
Кресту къ сонму Христа, дала мне новую ве ру жизни и ра
дости и удостоила меня приобщиться нетле нныхъ тайнъ не
ба. Исполняя ея веле ния, я сде лалъ все, чему она научила: 
построилъ церковь для моления въ саду отцовъ моихъ, по- 
ставилъ въ ней тотъ столбъ све та, который я не могъ под
нять никакими силами и знаниями челове ческими, но Все- 
вышний Богъ ниспослалъ одного изъ своихъ служителей, ко
торый моментально поднялъ его съ земли къ небу.

Вы сами видите собственными глазами необыкновенный 
и удивительный знамѳния его, а зате мъ и исце ления отъ него.

Когда она указала мне о воздвижении крестовъ, я 
послалъ плотниковъ искать дерево. Они нашли одно дерево, 
стоящее одиноко на скале , къ которому не прикасалась чѳ- 
лове ческая рука, но мы знали по разсказамъ охотниковъ 
объ его пуде , ибо олень, пораженный стре лою, подходилъ 
подъ скалу, на которой стояло то дерево, поспе шно е лъ

8
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плоды, упавшие съ того дерева, и (избавлялся отъ смерти ’)•
Такъ мне  разсказывали, и в былъ удивлѳнъ. Въ виду 

этого я срубилъ то дерево и сде лалъ изъ него три креста: 
одинъ этотъ, Мцхетский, надъ которымъ совершилось небе
сное знамение, другой водрузилъ на томъ ме сте , где  прозре лъ 
отъ Господа, на горе  Тхоти, а третий, который взялъ Са
ломе, былъ водруженъ въ городе  Уджарме .

И построилъ я церковь на ме сте  ежевичной кущи Ни
ны, где  совершилъ невидное де ло, но явно возвеличивающее 
те  кусты ежевики, ибо я не тронудъ ни одного листа отъ 
нихъ, но оставилъ ихъ вме сте  съ корнями снаружи, потому 
что я виде лъ много чудесъ въ нихъ и болыпия исце ления.

И построилъ Верхнюю церковь изъ камня для себя и 
для многочисленнаго народа, ибо Нижняя церковь называ
лась святою святыхъ, и я не осме ливался постоянно откры
вать ея двери, разве  только въ воскресный день, и никто 
не отваживался входить, кроме  священниковъ, которые пе - 
ли въ ней.

Ибо великий страхъ былъ распространенъ отъ этого 
Животворящаго Столба на все хъ людей, и всякий виде лъ въ 
томъ Столбе силу Божию; челове къ не въ состоянии былъ 
смотре ть даже на его кровлю, что и мы сами видимъ. Я 
не осме лился предъ иимъ вырыть землю для своей могилы, 
чтобы бренные останки мои были похоронены предъ нимъ, 
ибо я гре шный боялся его; поэтому приготовилъ себе  мо
гилу въ Верхней церкви, чтобы быть вдали отъ его глазъ и 
приобщиться его благъ въ день всѳобщаго воскресѳния.

Когда я по благости Божией приготовилъ сѳбе могилу 
на случай моей смерти, я высказывалъ ж елание предать ду
шу свою матери моей, св. Нине .

' )  Р азск азъ  объ этомъ чудесномъ дереве  в ъ  другихъ вариан та х ъ  
поме щ енъ ,  какъ  мы виде ли, въ  главе : „О воздвижении Честнаго К р еста“ 
(см. в ы ш е ,  стр. 1 0 0 ,  прим. 2 ) .



—  115  —

Но святая сама предала безгре ииную душу свою въ ру
ки Творца своего. Ибо она исполнила все  запове ди Божии 
и наставлѳние св. дяди своего, отца нашего, патриарха, и 
оставила насъ, новорожденныхъ, младенцевъ несве дущихъ, 
сиротами. Я сильно сокрушился духомъ. и весь се верный 
народъ исполнился печали. Ибо только что взошло солнце 
правды и истина распространилась, между те мъ облако скры
ло отъ насъ св. Нину. Но святая та постоянно пребываѳтъ 
въ све те и отовсюду осве щаѳтъ насъ.

А я ре шилъ взять съ болыпимъ благогове ниемъ святое 
т е ло ея сюда, предъ Честнымъ Крѳстомъ, но не нашѳлъ со
вершенно никакихъ средствъ, ибо две сти челове къ не мо
гли сдвинуть небольшое ложе ея, на которомъ успокоилась 
святая и блаженная Нино.

Тогда мы похоронили св. те ло ея, ве чно великой, въ 
Боде , ме стечке  кахетинскомъ, и совме стно съ це лымъ цар
ствомъ нашимъ оплакивали сиротство наше въ продолжение 
тридцати дней.

И построилъ я церковь надъ ея могилою, очень укра- 
силъ ее, и упованиемъ ея питаю надежду на Сына Божия и 
ве ру въ безпреде льнаго Бога Отца, всесильнаго Сына и 
животворящаго и безсмертнаго Духа.

И ищу и чаю воскресения мѳртвыхъ, и поручаю душу 
свою Христу царю, Котораго есть слава, кре пость и сила и 
ныне и присно и во ве ки ве ковъ, аминь!

З а в е щ а н ие царя М иреана сыну своем у  Реву и супруге  своей  
Нане

Вотъ, отхожу я, который пришелъ! Но ты, Нана, если

*) Этого заглавия ие т ъ  къ  другихъ кариантахъ ,  хотя  самое заве -  
ицание приводится, даже в ъ  боле е пространномъ виде , че мъ наше (с р .  
Н. Сг. р, 1 3 1 ) .  Однако по К. Ц. заве щ ание касается сына Мириана Б а-  
к ар а ,  а не Рева .

8*
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тебе  позволить время жизни после  моей смерти, разде ли 
пополамъ царския сокровища мот* п уде ли половину могиле 
Нины для поддержания на ве чнын времена, чтобы во ве ки 
ве ковъ ме сто это было непоколебимо, ибо оно не есть ре
зиденция царей, а представляетъ изъ себя незначительное 
ме сто.

Точно также я прошу архиепископа, чтобы онъ возве
личили то ме сто, ибо оно достойно почестей.

А^сына своего онъ поучалъ пгакъ: „Вотъ, тьма ваша за- 
ме нилась све томъ и смерть жизнью. Ныне , где  только най
дешь въ твоей стране  виновншовъ страдавия Картлии, идо- 
ловъ искушения, сожги огнемъ и пепелъ ихъ заставь пить 
те хъ, которые по нихъ будутъ печалиться. То же самое пе
редай де тямъ твоимъ, ибо я знаю, что идолы на Кавказе  
не скоро переведутся. Ты же поступай такъ: предай себя 
Столбу, возвеличенному свыше, и Честному Кресту, про
славленному въ небесахъ, и возвращение твое въ зе
млю, къ сну ве чному, пусть будетъ по ве ре  Св. Троицы, 
аминь!11

К н и г у  „ О б р а щ е н ие Г р у з ии'1, к а к о в ы м ъ  о бра-  
щ е  н г е м ъ  Б о г ъ  я в и л ъ  с в е тъ,  о с н о в у  п р о ц в е т а н ия 
с в я т ы х ъ  ц е р к в е й ,  [ ц в е т ъ  х о р а  н е б е с н ы х ъ  с и л ъ ,  
н е п о к о л е б и м у ю  с т е ну,  Х р и с т а ,  С п а с и т е л я  н а 
ш е г о  о т ъ  г р е х о в ъ  и у т е ш и т е л я ]  д у ш и , — к а к ъ  та-  
л а н т ъ ,  с о к р ы т ы й  п а с т ы р я м и ,  мы н а ш л и  п о  п р о -  
ш е с т в ии м н о г а г о  в р е м е н и  и м н о ъ и х ъ  л е т ъ 1).

’) То, что зде сь заключено в ъ  скобкахъ, въ оригипале  сильно по
порчено, и чтение текста в ъ  данномъ ме сте  гадательное, но общии смыслъ 
этой интересной приписки, исполненной в ъ  оригинале  рукою текста и ки
новарью, ясенъ и и зъ  уце ле вш и хъ  строкъ.
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ии. Жизнь и изве стие о Б а гр а т и д а х ь .  ц аря хъ  н аш ихъ грузин-  
скихъ. откуда  они явились въ эту страну, или с ъ  какого в ре
мени в л а д е ютъ они ц арством ъ  Грузинскимъ. которое напи

сал ъ  Сумбатъ. сынъ Д а в и д а  ').

1. Адамъ родилъ Сеита, Сеитъ родилъ Еноса, Еносъ ро-

*) История грузинскихъ Б аграти довъ  Сумбата, сына Давида, подъ 
приведеннымъ заглавиемъ сохранилась въ  ввде  отде льной главы только 
въ  списке  Картлисъ-цховреба царицы Марии, который гиереписанъ въ 
1 6 3 6 — 1 6 4 6  г .г .  и который представляетъ  изъ  себя единственный спи
сокъ ,  безусловно предшествующи! Вахтанговской редакции по крайней 
ме ре  на полъ-ве ка. Бсе  другие ,  до сихъ поръ изве стные, списки при
надлежать Вахтанговской редакции Картлисъ-цховреба. История Сумбата 
послужила материаломъ редакции Вахтанга для пополнения не которыхъ 
све де ний текста К. Ц . ,  начирая отъ появления Багратидовъ  до начала 
царствования Баграта иV .  Съ этою це лью редакцией Вахтанга внесены 
въ  К. Ц. какъ отде лъныя, боле е или нене е пространный, выписки изъ  
Истории Сумбата, такъ  и отде льныя фразы и предложепия, и выказано 
старание слить текстъ  Сумбата съ текстомъ К .  Ц .  Н е  во все х ъ ,  впро-  
чемъ, спискахъ К. Ц .  Вахтанговской редакции внесено одинаковое коли
чество выписокъ изъ  Истории Сумбата. Всего больше пхъ  мы находимъ 
въ  списке  царевича Т ейм ураза ,  ныне  принадлежаицемъ Императорской 
Академии Наукъ въ Петербург^. В ъ  послЪднемъ сниске  почти це ликомъ 
можно просле дить текстъ Истории Сумбата в ъ  виде  пространныхъ 
зы пи сокъ  и отде льн ы х ъ  фразъ  и предложений, вклеенныхъ тамъ и 
сямъ  в ъ  первоначальный текстъ К. Ц .  Этотъ важный для нашего 
издания списокъ, по любезности Академии Н ау къ ,  присланъ мне  изъ  
Петербурга, и имъ я пользуюсь въ  рукописи при печатании этого труда.  
Изъ другихъ списковъ К. Ц .  у  меня пме ются, кроме  изданнаго 
мною в ар ианта царицы Марии, три списка, принадлешащие грузинскому 
Обществу грамотности въ Тифлисе : М пнгрельский (№  3 5 4 ) ,  Баратовский 
(№  2 5 )  и Чубиновский (№  4 3 ) .  П осле дний когда-то тоже принадлежалъ 
царевичу Т ейм уразу  и снабженъ имъ предисловиемъ. Кроме  того, 
я  пользуюсь спискомъ К .  Ц .  Церковнаго Музея въ  Тифлисе  №  1 3 1 ,  
принадлежащего прежде иоанно-Крестителъской пустыне . Име я Историю 
Сумбата въ  виде  отде льной главы, мы легко можемъ возстановить дру
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дилъ Еаинаиа, Каинанъ родилъ Малела, Малелъ ')  родилъ 
иареда, иаредъ родилъ Еноха, Енохъ 2) родилъ Маѳусала, 
Маѳусалъ родилъ Ламеха, Ламехъ родилъ Ноя, Ной родилъ 
Сема 3), Семъ родилъ Арфаксада, Арфаксадъ родилъ Каинана,

гой текстъ  этой Истории изъ  перечиеленныхъ списковъ К. Ц. Такимъ 
образомъ возстановленный текстъ Сумбата послужитъ намъ для сравне- 
ния съ нашимъ текстомъ, какъ его в ар иантъ ,  при чемъ разночтения 
Теймуразовскаго списка мы отме чаемъ отде льно, а другихъ списковъ, 
если они сходятся съ изданиемъ Броссе ,  буквами К. Ц . ,  какъ это мы 
де лали и раньш е для Обращ ения Грузии. Но История Сумбата послужила 
источникомъ не только для Вахтанговской редакции, но и для первона
чальной редакции К .  Ц . ,  ио крайней ме ре  той редакции, какую мы на -  
ходимъ въ тексте  списка царицы Марии, вне  Истории Сумбата. Для в ы я -  
снения того, что взято изъ  Истории Сумбата для первоначальной редак
ции К .  Ц . ,  намъ придется нашъ текстъ сравнить съ текстомъ списка 
царицы М а р ип, такъ  какъ этотъ единственный снисокъ намъ даетъ во з
можность узнать,  каковъ былъ текстъ К, Ц. отъ появления Б аграти довъ  
до начала царствования Б аграта  иV безъ вторичнаго внесения в ъ  него 
И с то р ии Сумбата. Де ление на параграфы текста Сумбата прикадлеаш тъ  
намъ. Что  касается приведеннаго нами заглавия Истории Сумбата, то изъ  
все хъ  списковъ Картлисъ-цховреба, кроме  списка царицы М арии в ъ  отде ле  
Истории Сумбата, это заглавие сохранилъ только списокъ царевича Т ейм ураза  
(листъ рукописи 1 0 4  г е с ио ) ,  въ которомъ оно исполнено киноварью . 
Академикъ М. Броссе, приводя переводъ этого заглавия, заме чаетъ: 
„ С е иие  г и Ъ г иц и е  в е г а ии ит р о г иа п ие ,  8и Г о п  р о и ѵ а ии с г о иг е  срѵеиие 
б о п п а и ц п  п о т  сГапие и г ;  т а и§ ѵ г а ив е т Ы а Ы е т е п и ии в ’а § ии сГцп 
в ит р ие  с о р и8ие “ . . .  ( Н и8и. Не 1а О ё о г & ие 1. 1, р .  2 1 7 ,  п .  1). Предпо- 
ложение совершенно неве рное, такъ  какъ  р е чь идетъ именно объ авторе  
Истории Багратидовъ,  а не о переиисчике .

!) Въ К .  Ц .  и Т . :  М алелаелъ .  Зде сь и ниже, когда собственное 
имя повторяется ,  нриме чание у казы ваетъ  начальную форму транскрипции 

и предыдущаго слова.
2)  Въ К .  Ц .  и Т . :  Е н у к ъ .
3) До этого ме ста родословие взято изъ  книги Б ы т ия, см. гл. V . 

Мы удерагаваемъ въ  тексте  грузинскую транскрипцию не которыхъ собствен- 
ны х ъ  именъ.
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Каинанъ родилъ Салу, Сала родилъ Ебера, Еберъ родилъ 
Фалега, Фалегъ родилъ Рагава, Рагавъ родилъ Сѳрука, Се- 
рукъ родилъ Нахора, Нахоръ ‘) родилъ Ѳару, Ѳара родилъ 
Аврама 2), Аврамъ 3) родилъ Исаака, Исаакъ 4) родилъ Гако
ва, иаковъ родилъ иуду, иуда родилъ Фарѳза, Фарезъ родилъ 
Есрома, Есромъ родилъ [Арама, Арамъ родилъ] 5) Аминадаба, 
Аминадабъ родилъ [Наасона, Наасонъ родилъ Салмона, Сад- 
монъ родилъ Бооса, Боосъ родилъ иобеда, иобѳдъ родилъ] 
иесе, иесѳ родилъ царя Давида, царь Давидъ родилъ Соло
мона, Соломонъ родилъ Робоама, Робоамъ 6) родилъ Абию, 
Абия родилъ Асу, Аса 7) родилъ иосафата, иосафатъ 
родилъ иорама, иорамъ родилъ Озию, Озия родилъ иотама, 
иотамъ 8) [родилъ] Аказа, Аказъ родилъ Езѳкию, Езекия родилъ 
Манасе, Манасе родилъ Амона, Амоаъ родилъ иосию, иосия 
родилъ иоакима, иоакимъ родилъ 9) иехонию, иехония родилъ 
Салатаела, Салатаелъ 10) родилъ Зорабабеля, Зорабабель ро
дилъ Абиуда, Абиудъ родилъ Елиакима, Елиакимъ родилъ 
Азора, Азоръ родилъ Садука, Садукъ родилъ Акима, Акимъ 
родилъ Е лиуда, Елиудъ родилъ Елиазара, Елиазаръ родилъ

*) В ъ  оригинале  Н а к у р ъ ,  что произошло, безъ сомне ния отъ с а е -
шения буквы О х  (о) хуцури съ буквою О »  (у) .  Такихъ приме ровъ  ниже
будетъ много.

2) Отъ Сема до Аврама родословие взято изъ  Xи книги Б ы т ия .
3) В ъ  оригинале : Абрамъ, въ  Т . :  Абраамъ.
4)  Въ оригинале : Псакъ.
*) Слова, заключенный въ  пр я м ы х ъ  скобкахъ зде сь и ниже, про

пущены в ъ  оригинале  ц добавляются нами изъ  К артлисъ-цховреба ,  
преимущественно изъ  Теймуразовскаго в ар ианта.

в)  Въ нашемъ оригинале  и въ Т . :  Робуамъ.
’) В ъ  нашемъ оригинале  А с аф ъ .  В ъ  Т. и К. Д . :  А са.
8) В ъ  Т .:  иоатамъ.
)  В ъ  К .  Д. и в ъ  Т. не тъ  трехъ  после днихъ словъ.

10) Въ К .  Д . :  Салатиелъ.
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Матаѳана, Матаѳанъ ’) родилъ иакова, иавовъ родилъ иоси- 
фа, иосифа 2) м уж аМ арии 3), [и] брата иосифа 3) Клеопу 4), 
Клѳопа родилъ Наома, Наомъ родилъ Салу, Сала родилъ Робу- 
ама, Робуамъ 5) родилъ Мохтара, Мохтаръ 6) родилъ Елиа- 
кима, Елиакимъ родилъ Вениамина, Вѳниаминъ родилъ Робѳма, 
Робемъ 7) родилъ Моисея, Моисей родилъ иуду, иуда ро
дилъ Елиазара, Елиазаръ родилъ Лева, Левъ родилъ иарома, 
иаромъ 8) родилъ Манасе, Манасе родилъ [иакова, иаковъ 
родилъ Микию, Микия] родилъ иоакима, иоакимъ 9) родилъ 
Робуама, Робуамъ 10) родилъ Аврама, Аврамъ родилъ 
иова, иовъ родилъ Ахава, Ахавъ родилъ Свимона, Свимонъ 
родилъ Изикара, Иаикаръ родилъ Абию, Абия родилъ Гаада, 
Гаадъ ” ) родилъ А сера, Асеръ родилъ И саака, йсаакъ родилъ 
Дана, Данъ родилъ Соломона, Соломонъ родилъ семь брать- 
евъ, которыхъ даровалъ ему Богъ во время пле на.

2. Эти семь братьевъ, сыновья названнаго Соломона, при
были въ Еклецъ ’2) передъ царицею Ракаэль 13) и приняли

*) Въ В. Ц ,  и въ Т .:  Матѳанъ.
2) Это слово не повторяется въ  К .  Ц .  и въ Т.

3) Отъ Аврама до иосифа, отца Марии, родословие взято изъ  и гла
вы  евангеиия отъ Матвея.

4)  Во все хъ  спискахъ Е .  Д. сказано: иаковъ родилъ иосифа, му
жа Марии и брата Клеопы .

6) В ъ  К. Ц .  и въ Т : Робоамъ.
е) Въ В. Ц .  и въ Т . :  Мухтаръ.
7) Въ Е .  Ц .  и въ  Т . :  иеробемъ.
8) Въ В. Ц .  и въ  Т .:  иорамъ.
9) Въ Е .  Ц .  и в ъ  Т . ;  иоакимъ.

10) Въ Е .  Ц . :  иерубемъ. Въ Т . :  иѵробемъ.
11) Въ Е .  Ц . :  Гадъ.
12) Еклецъ, по мие нию Сенъ-Мартена, то же самое, что Акилиее- 

не,  провинция Верхней Арлении, у  истоковъ Е вф р ат а ,  изве стная у ар- 
мянъ подъ названиемъ Е гегеатсъ  или Егегетсъ (см. З . - М а г иип.  М ё -  
ш о иг е  8 и г  Г А г т ё п ие . Г. и , р.  4 5 ) .  Броссе  сближаетъ еще эту провин- 
ц ию съ  провинцией Егегикъ или Егегнадзоръ, лежащей в ъ  цечтре  Сюнии, 
где  царевичъ Вахуштъ отме чаетъ ре чку Еклецисъ-цкали на к арте  №  4 
своей Географии Грузии.  Н а зв а н ие Еклеиш встре чается еще въ  В. Ц .  
три раза  (см. Н .  Ст. р. 2 1 8 .  п .  3 ,  4 0 ,  1 6 2 ,  3 2 2 ,  п .  3) .

13)  Царица эта в ъ  истории неизве стна.
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крещение отъ нѳя ')• Они остались въ стране  армянской, и 
съ те хъ поръ до настоящаго времени сыновья ихъ владыче- 
ствуютъ въ Армении. Четыре брата ихъ пришли въ Картлию. 
Одного изъ нихъ, по имени Гуарама 2), поставила эриста- 
вомъ 3), и эти грузинские Багратиды суть потомки 4) и род
ственники того Гуарама. Братъ же Гуарама, по имени Саакъ 6), 
отправился въ Кахетию и носредствомъ брака породнился съ 
Нерсесомъ, а два другихъ брата ихъ, по имени Асамъ и 
Варза-Вардъ 6) отправились въ Кабечанъ 7), убили они пѳр- 
сидскаго спасалара, покорили Камбечанъ и остались тамъ 
жить въ Хорнабудже 8). Сыновья ихъ до сего времени вла- 
ствуютъ въ немъ. Но съ тЬхъ поръ какъ сыновья Горгаслана 
лишились царской власти, съ того времени до этихъ Баграти
довъ власть въ Картлии принадлежала азнаурамъ (дворянамъ), 
но и власть азнауровъ грузинскихъ пресе клась по причине  не-

*) Эта часть Истории Сумбата, кроме  заглавия ,  отъ начала до сего 
ме ста име ется во все хъ  спискахъ Вахтанговской редакции К .  Ц . ,  яо 
въ  списке  царицы М а р ии, вне  Истории Сумбата, этой части хроники яе т ъ .

2)  Въ Т. и К .  Ц .  это слово, какъ  зде сь, такъ  и во многихъ 
другихъ  случаяхъ приводится въ  форме  Гурамъ.

3) Т. прибавияетъ :  О нъ  и есть эриставъ  Картлии и родоначаль- 
никъ Багратидовъ.

Ч  Въ оригивале  — собственно сыновья сыновей
т .  е. внуки, но въ  данномъ случае  это слово нужно понимать в ъ  
смысле  потомки.

5) Транскрииция  этого слова въ  оригинале  Ь | й — С айкъ,  въ  Т.
— С аВ акъ .

8) Въ нашемъ оригинале : В арзъ -В ардъ ,  но ниже Варза-Вардъ 
В ъ  Т. тоже Варза-Вардъ.

’ ) Камбечанъ Кар-(Зоаг]Ѵ7] Стравона, область между иорою и Алазанью, 
и зв е стная у грузинъ еще подъ названиемъ К и зи к ии. Название происхо
дить ,  ке роятно, отъ грѵзинскаго слова (камбечп) буйколъ.

8)  Эта форма Т .  В ъ  нашемъ оригинал^: в ъ  Харнабуджъ. Хорна- 
буджъ былъ главнымъ горотомъ Камоечоана, или Кизичии.
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честивыхъ ихъ де лъ ').
3. Въ то время въ Мцхете  католикосомъ былъ Свимонъ- 

Пѳтръ, и Мцхета стала ре де ть, а Тифлисъ населяться, 
Армазъ сталъ падать, а Кала возвышаться. Персы властво
вали въ Картлии, Кахетии, Эретии, Сомхитии, Сивнетии 2) 
и Аспорагане  3). Къ тому времени католикосомъ въ Мцхете  
былъ Самовель, и собралась вме сте  вся Картлия и выбрали 
эриставомъ Гуарама 4), изъ потомковъ Давида, пришедшаго 
вме сте  съ своими братьями, Осамомъ 5) и Варза-Вардомъ, 
о которыхъ мы выше упоминали.

4. Эти братья евреи, пришедшие изъ пле на, изъ страны 
филистимской, направились сюда въ Картлию изъ Еклеца. 
Въ Еклеце  же они были крещены царицею Ракаэль, кото
рая тремъ изъ нихъ изме нила имена, ибо одного назвала 
Мошале 6), другого Багратомъ (онъ же и есть отецъ Баграти
довъ), а третьяго Абгаваромъ; одного взяла себе зятемъ, а двухъ 
другихъ породнила посредствомъ брака съ царями Армении.

5. Эти четыре брата, какъ мы выше упомянули, направи
лись въ Картлию и Гуарама7) сде лали эриставомъ8), а царь

7) Относительно пресе чения царской власти в ъ  Грузии см. вы ш е 
стр. 4 1 ,  прим. 3,

') Въ иашемъ текстъ  Ь дьБ -р Ь  —Саванетии, въ  Т .  ЬодБдтЬ— въ 
Сивнетии .  Сивнеиия  это сюнийская провинция  Великой Армении, владе иие 
Орбелиановъ (см. 8 . - М а г иип .  М ё т о иг е з  з и г  Г А г т ё п ие  б. и . р. 1 4 2 ) .

3)  Въ оригинале  сказано; Аспоранге . Должно быть Аспоракане  или 
Васпуракане . Это Аотгоорахаѵ или Ваотиарахаѵ грековъ, одна изъ  провин- 
ций Великой Армении, которая простиралась отъ горъ къ  югу отъ озера 
Вана до Араюъ ( 8 . - М а г б ип .  М ё ш о иг е  з и г  Г А г ш ё п ие ,  б. и , р .  1 2 3 ) .

4) Этотъ параграфъ до этого ме ста есть новторение текста Обра- 
щ ения Грузин (см. выше, стр. 4 2 ) .

8) Т . :  Асамомъ.
6) Т.: Одного назвала Мушелъ.
7) Т . :  Гурама.
8)  Ч а с ть  Истории Сумбата отъ словъ чони остались въ  стране
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греческий далъ ему въ знакъ почета титулъ куропалата ’).
6. Этотъ, Гуарамъ, положилъ основание церкви Креста, 

которая находится въ Мцхете 2).
7. Между те мъ три другихъ брата отправились въ Ка- 

хетию, и Саакъ породнился посрѳдствомъ брака съ Ба- 
куромъ, сыномъ Нерсеса, а Усамъ 3) и Варза-Вардъ 
отправились въ Камбечоанъ 4), возмутили народъ про
тивъ Везана, эристава [Барамъ-Чубина, убили Везана] 5) и 
покорили Камбечанъ.

8. Католикосомъ въ то время въ Мцхете  былъ Самовель, 
и при немъ жители Тифлиса стали строить церковь, поло
вину которой строилъвесь народъ, а другую— одна какая-то

армянской" до этого ме ста сохранилась, кроме  нашего текста,  еще въ  
Теймуразовскомъ списке  безъ изме нения  какъ  продолжевие предыдущаго 
(см. листы рукописи 1 0 4 — 1 0 5  ѵ е г в о ) .  Въ другихъ спискахъ К .  Ц .  
це льнаго отрывка не т ъ ,  а отде л ьн ы я фразы  вклеены там ъ  и сямъ в ъ  
текстъ К .  Ц .

' )  Т . :  „Этому Гураму кесарь далъ въ  знакъ почета титулъ  куро- 
иалата и прислалъ в ъ  М цхету".  Этой фразе  в ъ  списке Т. нредшествуетъ 
киноварное заглавие: Тридцать девятый (царь) Картлии, куропалатъ  Гу- 
рам ъ ,  Багратидъ .  Но этотъ Гурамъ былъ но матери Хосроидъ, а по 
отцу Багратидъ, и эти (грузинские) Багратиды  суть потомки и родствен
ники того Гурама куропалата (л. 4 0 5  ѵ е г з о ) .

2)  Этотъ параграфъ составляетъ повторение текста Обращения 
Грузии (стр. 4 2 — 4 3 ) .  Указаннаго параграфа въ  данномъ ме сте не тъ  въ 
Теймуразовскомъ списке , а подъ заглавиемъ, приведеннымъ въ  предыду- 
щемъ приме чании, сле дуетъ текстъ  К .  Ц . ,  а не Сумбата ( Н .  Ст. р .  
2 1 9 — 2 2 2 ) .

3) Т . :  Асамъ. Выше в ъ  нашемъ тексте  было Осамъ. З д е сь опять 
сме шение О »  и О б .

4) Т . :  Камбечанъ.
6) То, что зде сь заключено в ъ  прям ы хъ скобкахъ, составляетъ 

добавление К .  Ц . ,  которое име ется и въ  Теймуразовскомъ списке .
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женщина ’), и католикосомъ былъ въ Мцхете Бдртломе 2).
9. После этого Гуарама эриставомъ былъ сынъ его Сте

фаносъ, братъ Деметре, и онъ продолжалъ постройку церкви 
Креста въ Мцхете 3). При немъ Ираклий, царь греческий, за-

Ч Этотъ и предыдущий нараграфъ Истории Сумбата це лпкомъ 
повторяется только в ъ  списке  Теймураза,  въ  другихъ спискахъ К .  Ц .  
Вахтанговской редакции отде л ы иыя части и ф разы  этого ме ста хроники 
вклеены тамъ и сямъ в ъ  т ек с тъ  К. Ц .  и въ отде льности де льнаго 
текста  нельзя просле дить. Теймуразовскиии списокъ, желая какъ  бы с вя 
за ть  предыдущий нараграфъ съ текстомъ Сумбата, прерваниычъ разска- 
зомъ К .  Д .  о Гуараме , приводить обычную въ такихъ  случаяхъ фразу: 
„но  мы вернемся къ первому (т .  е .  прерванному) р а зск а зу “ (л .  руко
писи 1 0 6  Ѵ Ѳ Г 8 о ).

Ч Въ К .  Ц. этотъ  католикосъ упоминается при сыне  и преемнике  
Гуарама Стефаносе . Разбираемый параграфъ повторяется и въ „Обращении 
Грузии " ,  только въ  послЪднемъ источнике  сказано, что другую половину 
церкви строили эристакы (см. вы ш е стр. 4 3 ) .

3) В ы ш е  мы привели переводъ текста списка царицы Марии
относительно пресЬчения  царской власти в ъ  Грузип и назначения
Гуарама эриставомъ К а р тл ии со стороны греческаго императора  (си .  
стр. 4 1 ,  прим. 2 и стр. 4 2 ,  прим. 4 ) .  Т у т ъ  же мы за м ет и л и ,  что какъ 
Обращение Г р у зии, такъ  и текстъ  К. Ц .  списка Марии, вне  истории  Сум

бата,  Гуарама не считаю ть  Багратидомъ.  Дальне йш ая  истории грузпн- 
скихъ  эриставовъ до этого Стефаноса въ списке  Марии ,  вне  Истории 
Сумбата, представлена в ъ  такомъ виде : „Тогда кесарь (это служить про-  
должениемь текста списка Марии, прпведеннаго на 4 2  стр. въ  4  приме - 
чании) прислали Гуараму к у р о п илату б э иьшую сумму денегъ и приказали 
вы вести на эти деньги съ се вера войска [присоединить къ нимъ войска 
Картлии] и отправить ихъ  в ъ  Персию. Гуарамъ исполнить поручепие.
Онъ привелъ осовъ, урдзуковъ (в ъ  К. Ц. дурдзуковъ) и дидойцевъ и далъ 
имъ въ предводители эриставовь К а р т л ии. Войска вступили въ  Адарба- 
дагань и начали опустошать его. Когда та.иия бе дствия и заботы были при
чинены п ер сп гь ,  въ сграяЬ  и х ь  появился челове къ,  котораго звали 
Варамъ-Чубиномъ. Онъ сразился съ турками, вступившими въ  Персию, 
какъ это ясно написано въ лБтопнси перс.овъ, убнлъ царя турокъ и 
обратить  в ь  ббгство ихь  п ы л я .  Между т е мъ греческия войска, которыя
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вернулъ по пути въ [Грузию] и пришелъ въ Тифлисъ. Онъ

были посланы въ  П ер сию, вернулись и пришли домой, а посланные Гу- 
арамомъ куропалатомъ се веряне,  [оставш ись одни], тоже вернулись до
мой, ибо они побоялись иерсовъ,  после  того какъ  после дние освободи
лись отъ турокъ; грузинами тоже овладе ли боязнь и страхъ  передъ пер
сами. Гуарамъ куропалатъ началъ укре плять замки и города. Богъ снова 
г ги л ъ  м г л и т ь  х р г п иаиам ч ,  в другого рода бе дгтвию подвергся царь 
персидсгий, [ибо тотъ  же Барям ъ-Ч убинъ  отложился отъ пего] и выжгли 
глаза дарю Урмизду [и]  его ш у р и гам ъ .  Началась борьба между Чубиномъ 
и Еасре [Амбарвезомъ].  Касре потерие лъ поражение и отправился въ  
Греиию. Кесарь М авр нкий гыдалъ за пего замужъ свою дочь, снабдвлъ его 
войскомъ и отправилъ противъ Чубина. Лобе ждетый Чубвиъ бе ж алъ 
изъ  Персии, [и Кг ере и мбарвеьъ онладе лъ всей страной].  Тогда кесарь 
М агрикий г о з к м е лъ заботу о г )у зи н ах ъ  гредъ Касре и сказалъ ему: „Съ 

те хъ  иоръ какъ  грузины оставили идолопоклонство, они пребывали въ  
иовиновении у  грековъ, гг только во время могущества вашего К артлия  бы
ла опустошена вами, и никакого другого права вы не име ете на нее. Такъ 
какъ  мы отныне  по воле  Божией пребываемъ въ  любви другъ къ дру
гу, то К а р тл ия пусть будетъ между нами свободной и мирной, [ибо] я за-  
щ итникъ и помощникъ все хъ  грузинъ и все хъ  христиа н ъ " .  Тогда царь 
иерсовъ принялъ предложепие кесаря, [грузины сде лались независимыми, 
и Г у арам ъ  куропалатъ пребывалъ в ъ  повиновении у  грековъ. Гуарамъ 
былъ челове к ъ  ве рующий и строитель церквей. Онъ началъ церковь 
Честнаго Креста  (крестъ  же до сего времени находился на открытомъ 
поле )  и довелъ ее до пояса.  Онъ царствовалъ мудро и мирно, но картлий- 
скихъ эриставовъ не могъ сме нить съ своихъ ме стъ, такъ  какъ после д- 
ние име ли грамоты относительно закре пления за ними [ихъ эриставствъ] 
какъ со стороны царей персидскихъ,  такъ  и со стороны греческихъ импе- 
раторовъ. Но эриставьт пребывали въ  н о в и н овении Гуарам а  куропалата.  
[У  этого Гуарама куропалата было два сына,  изъ  которьих ъ  одного звали 
Стефаносъ, а другого Деметре]. И ум еръ  католикосъ Свимонъ, и се лъ 
Самовель, и умеръ католикосъ Самовель, и посадили католикосомъ Само- 
веля  же. Ѳтотъ же [Гуарамъ] куропалатъ возобновил! фундамента Тиф- 
лисскаго Сиона, [который былъ оконченъ после  этого Гуарама, во время 
м тавара  Адарнаса Перваго; половина была построена какою-то жешци- 
ной-вдовой, а  другая— все мъ народомъ. Адарнасъ въ  свою очередь при-
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расположился противъ кре пости Калы. Начальникъ кре пости, 
направивъ голосъ къ Ираклию, закричалъ ѳму изъ кре пости *): 
„У тебя борода козла и [шея] злого козла" 2). Тогда царь

нялъ участие въ  постройке  его], ибо родственники благочестиваго царя  
М и риана все  были строителями церквей. (Въ издании Броссе ,  к ак ъ  и 
в ъ  другихъ в ар иантахъ  К .  Ц. Вахтанговской редакции, часть разсказа  
о т ъ  словъ: „Онъ царствовалъ мудро" до словъ: „ Э то т ъ  же Гуарамъ
куропалатъ  возобновилъ" помеицается после  этого ме ста нашего текста).

И умеръ Гуарамъ куропалатъ,  и с е лъ вме сто него сынъ его С т е ф а 
носъ. Но и этотъ Стефаносъ, боясь персовъ и грековъ,  не позводялъ 
себе  титуловаться царемъ, а его считали мтаваромъ (т. е.  главою) 
эриставовъ. И умеръ католикосъ Самовель, и названны й С тефаносъ по- 
садилъ католикосомъ Бартломе.  Э тотъ  С теф ан о съ  былъ неве рующий и 
не боящийся [Б о г а ] .  Онъ ниче мъ не нослужилъ Богу; не споспоше- 
ствовалъ  ве ре  и не умножалъ церквей. В ъ  его время в ъ  Г р ец ии про
изошли болыпия смуты, ибо воинъ Фока возсталъ противъ кесаря Мав- 
рикия, убилъ его и его де тей и покорилъ Грецию. Тогда царь персид- 
ский К аср е ,  зять  кесаря, сталъ мстить за кровь тестя своего и ш ури- 
новъ ;  онъ вступилъ в ъ  Грецию и подвергъ ее опустошенно. Онъ такъ  
усилился надъ греками, что кесарь Фока не могъ устоять противъ него. 
Между те мъ Стефаносъ, мтаваръ К а р т л ии, боясь персидскаго цар я ,  отло
жился отъ грековъ и присоединился къ  персамъ. Т отъ  же царь К асре
в ъ  то же самое время разгромилъ иерусалимъ и взялъ  съ собою Древо
жизни, после  чего милость рукъ Божиихъ  покинула его. Онъ былъ сх ва -  
ченъ своимъ сыномъ и посаженъ в ъ  [мрачную] темницу, где  онъ и
умеръ отъ тяжкой боле зни-. П р и  этомъ Стефаносе  Мцхета стала у б ы 
в а т ь ,  а Тифлисъ усиливаться ,  Армазъ сталъ  падать ,  а Кала в о зв ы 
ш аться .  Б ратъ  Стефаноса Деметре продолжать постройку церкви Честна
го Креста, но одержимый тяжкою боле знью онъ не могъ докончить 
дверь церкви" (Списокъ царицы Марии, мое издание, стр. 1 9 0 — 1 9 4 .  
Слова и фразы, заключенный в ъ  прямыхъ скобкахъ, составляю тъ до
б а в л е н а  издания Броссе  и другихъ списковъ К. Ц .  Вахтанговской р е -  
дакции).

*) Т . :  ругалъ  царя Ираклия и сказалъ .
2)  Въ нашемъ тексте  сказано: — злого козла. Въ

тексте  списка Марии тоже самое: дь^-и — ’И
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Иракдий, услышавъ это, исполнился гне ва противъ него и 
вычитали изъ книги пророка Даииюта сле дующее слово: 
,.Гиришелъ козѳлъ Запада и сокрушилъ рога восточнаго ов- 
на“ . Царь сказалъ '): „Если это слово относится ко мне , то я, 
за дерзость по отношению ко мяе , воздамъ тебе  двойное 
наказание 11. И, оставивъ въ Тифлисе  для завоевания кре пости 
эристава Джибгу2), самъ направился въ Багдадъ 3), пришелъ 
въ Гардабанъ къ Варазу-Гагелу *) и расположился лагеремъ

ш ея злого козла, но въ Теймуразовскомъ списке  и в ъ  издании Броссе 
читаемъ боле е правильную редакцию: «о» дЪф-1ти<<пфпЫ> — и
шея козла-вож ака .  Форма подтверждается и Обращениемъ Гру-
з ии: дуЭп з50-^т (5'п^О1П — обозвалъ Ираклия козломъ, но зиО'1"^'п(Зп
собственно зн ачить  козелъ для приплода, козелъ-вожакъ.

*) Т .  прибавляетъ: ругателю своему.
2) Т . :  „О стави ли  въ Тифлисе  эристава, котораго звали Джибгу. и 

приказалъ  ему в зять  кре пость К а л у “ .
3) Этотъ параграфъ Истории Сумбата до этого ме ста есть повто- 

рение текста Обращения Грузии съ не которыми вариациями (см. вы ш е, 
стр. 4 4 ) .

3) З д е сь въ  нашемъ тексте , равно какъ во все хъ спискахъ К. Д . ,
какъ зде сь такъ  и ниже, это имя приводится в ъ  форме  Варазъ-Гагелъ ,  
но въ Обращении Грузии (стр. 4 4 )  стоить  форма В ар азъ -Г р и го л ъ .  Ниже 
наш ъ  текетъ  тоже приводить форму В ар азъ -Г р иго л ъ .  Поэтому сле дуетъ 
отдать нредпочтение после дней форме , те мъ боле е, что армянсвий писа
тель Моисей Еаганкатваци, повидимому, име етъ  в ъ  виду этого В аразъ-  
Григола, когда упоминаетъ о Варазе -Г ригоре  в ъ  генеалогии племени 
Михра или Михрана, произшедшаго изъ  рода Сассанида Хозроя и сде лав- 
шагося владе тельнымъ в ъ  Албании или в ъ  Аговании армянъ. Сынъ Ми- 
храпа,  по Моисею, былъ Армаэль, сынъ Армаэля Вардъ, сынъ В арда 
х рабр ы й  В арданъ ,  который въ  три  года построили кре пость Гардманъ, 
с ы н ъ  Вардана В а р д ъ .  Вардъ родилъ Варазмана, госпожу Ш уш икъ и 
В аразъ-Григора ,  перваго князя агванскаго, который приняли крещение 
отъ  Виро, католикоса агванскаго. У Варазъ-Григора было четыре сына: 
В а р азъ -П е р о ж ъ ,  Джаванширъ, Езудъ-Хозровъ  и Варазманъ (П а т к а -  
но въ .  История Агвань Моисея К аганкатваци ,  стр. 1 3 5  — 1 3 7 .  Въ другомъ 
аиесте  у  автора повторяется эта  генеалогия съ прибавлениемъ другихъ
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въ ме стности, изве стной подъ названиемъХузашѳни. Ираклий 
крестилъ Вараза-Григола ') и весь его народъ и приступилъ къ 
постройке  церкви, которая блистательне е все хъ церквей. 
Отсюда онъ отправился въ Бердуджъ, остановился посреди 
деревни, воздвигъ каменный крестъ, положилъ основание 
церкви Пресвятой Богородицы и кончилъ постройку ея ку
пола 2).

10. Между те мъ Джибгу взялъ Тифлисскую кре пость3),

потомковъ, см. стр .  2 7 6 — 2 7 0 .  Генеалогическую таблицу Михракановъ, 
составленную П а тк а н о в ы м ъ ' по Моисею, см. на стр .  3 4 2 ) .  Впрочемъ, 
мы не думаемъ, чтобы одно и зъ  двухъ  прозвищъ В араза ,  встре чающееся 
в ъ  нашемъ источнике , было ошибочное, потому что Григолъ ,  или 
Григоръ, должно было быть имя, а Гагелемъ (т .  е. н зъ  Г ага)  онъ на 
зы вался ,  в е роятно, какъ  житель и обладатель Гагской кре постп.

*) Т .:  эристава В араза -Г агела .  Н уж но  полагать,  что В аразъ  былъ 
Григорианской ве ры  и Ираклий прнвелъ его въ иравославие ( Н .  Сг. р. 
22В ,  п .  5 ) .

2)  Эта часть Истории Сумбата отъ словъ: „приш елъ  в ъ  Гарда» 
б а н ъ “ не име ется ни въ  Обращении Г р у зии ни в ъ  тексте  К .  Ц. списка 
царицы  М а р ии, конечно, вне  Истирии Сумбата.

3) Т . :  „Между те мъ эриставъ  Джибгу въ  продолжение немногихъ 
дней овладе лъ К алой  п завоевалъ  Тифлисскую кре п о с т ь " .  Э т о тъ  Джибгу 
былъ предводитель, или х аканъ  хазарскаго войска, явивш ийся на помощь 
И равлию и име в ипий свидание съ  нимъ подъ сте нами Тифлиса в ъ  6 2 6  году. 
В и з а н т ийские писатели назы ваю тъ  его Зибелемъ, а армянские Джембухомъ 
(см. Себеосъ, История Императора Иракла, нереводъ Патканова гл. Х У иГи 
и XиX) и Джебу-Хаганомъ (История Агвань Моисея Каганкатваци, пер. 
Патканова, кн. ии, гл. 11 и 1 2 ) .  Еще в ъ  V и в е ке , при Хосрое  Ну- 
ш ирване , турецкий хагаиъ  называется  у  Менандра Зилзибулъ, у  Табари 
Синджибу. Приводя эти имена, П атк ан о в ъ  заме чаетъ ,  что „Зибель V ии 
в е ка и Зилзибулъ Vи ве ка, кажется, тождественны какъ  ти ту л ъ ,  а не 
какъ  собственный имена, и что сле довательпо, в ъ  Джембу мы так ж е  
должны виде т ь  звание, а не собстпенное имя л и ц а“ (Ванския надписи и 
звачение и х ъ  для истории передней Азии. О  древней грузинской хрони- 
ке , стр .  2 6 2 — 2 6 4 ) .

Въ Ж и т ип грузинскихъ с в я т ы х ъ  Давида и К онстантина ,  р а зск а зы -



—  129  —

пле нилъ начальника кре пости и наполнилъ ему ротъ дра-

вается, что Ираклий пое халъ  в ъ  страну  кошановъ или кипчаковъ и далъ 
свою дочь въ  супруги ихъ  царю, котораго взялъ  съ  собою на помощь съ  
многочисленнымъ войскомъ и отправился в ъ  П е р с ию (см. рукопись Ш иомгвим. 
Церковнаго музея № 1 7 0 ,  стр. 1 5 5 .  Рай  Грузии Сабинина, стр. 3 2 3 ) .

Подробности объ осаде  Тифлиса хазарами и ираклиемъ мы читаемъ въ 
Истории  Агвань Моисея К агапкатваци ,  который, упомянувъ о разграблении 
Аговании хазарам и  подъ предводительствомъ Джебу-Хагана, продолжаетъ:

„После всего этого потоки бурной р е ки поднялись и устремились 
противъ Иверии, окружили и осадили изне женный, торговый, славный 
и  великий городъ Тифлисъ. Узнаетъ  о то м ъ  и великий императоръ .  Со- 
бравъ все  войска своего могущества, онъ немедленно пришелъ к ъ  спо
движнику своему; и после  взаимныхъ даровъ и приношений, они весьма 
радовались при виде  другъ  друга.

Тамъ надо было виде т ь  ужасы людей заключенныхъ в ъ  кре пости; 
ихъ  постигли несчастие за  несчаетиемъ.  Но такъ  какъ  еще не настало 
время, то Хозрой, узн авъ  о прибы тии двухъ  великихъ  государей къ  го
роду, прежде че мъ началась осада, посне шилъ прислать  къ  нимъ 
на помощь и на защиту города искуснаго и храбраго воителя, полко
водца своего Шаргапага,  и съ  нимъ около 1 0 0 0  челове къ  избранныхъ 
всадниковъ изъ  телохранителей  и стражи своей. Увидя присланныхъ къ  
нимъ на помощь соратниковъ  мощныхъ и искусныхъ,  жители города 
ободрились и  стали насме х а т ь с я  иадъ обоими царями.  Хотя они и  ви 
дели несметное множество войска С евера  и Запада, которые подобно го- 
рамъ устроились около города махины четырехъ-колесныя и другия 
разнообразныя, и зобретенны я римскими инженерами орудия ,  которыми они 
ме тко поражали сте ны и отламывали огромные камни; хотя они видели 
также огромные надутые бурдюки, наполненные камнемъ и пескомъ, ко
торыми они обращали назадъ в ъ  городъ ре ку  К уръ ,  омывающую одну 
часть города, но. не страш ась  ничего, ободряли другъ друга и р а зр у 
шенное ими снова заделывали  и у к р еп л яли .

После того к ак ъ  войска обоихъ царей были ослаблены, отражены и 
утомлены, когда немалое число п е х о т ы  и х ъ  пало в ъ  б и тв е ,  цари рас
суждали между собою и говорили: „ К ъ  чему намъ губить войска наши; 
не правда ли. если мы свяжемъ сильнаго, то домъ его разграбимъ, какъ  
намъ угодно

Тогда великий и мстительный императоръ  Ираклий обдумалъ и
9
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конами. Это за то, что тотъ сказалъ хвалу царю Ира-

устроилъ  к ак ъ  надо было поступить,  и сказалъ мужу, пришедшему къ 
нему на помощь: „В озвратись  съ  миромъ съ войсками своими в ъ  ны- 
не шнемъ году на ме сто свое, ибо мы видимъ утомление ваш е.  Вы не 
в ъ  состоянии во время этого ле тняго зноя достигнуть страны ассирий- 
ской, где  у великой р е ки Тигра стоить  столица персидская. П р и  на- 
ступлении сле дующаго года, по истечении ж аркихъ  ме сяцевъ, немедленно 
вы ступи сюда, и мы исполнишь желание наше. Я  между т е мъ не пере
стану воевать с ъ  царемъ персидскимъ и подвергать опасности страны  и 
подданныхъ его, и до т е х ъ  поръ  буду употреблять хитрость ,  пока его 
ум ертвятъ  свои же!“ У сл ы ш ав ъ  объ ихъ  утомлении и отступлении, ж ите
ли города еще боле е возгордились в ъ  сердцахъ своихъ,  и сыграли 
игру своей погибели: они принесли огромную ты кву ,  нарисовали на ней 
изображение царя гунновъ, аршинъ в ъ  ш ирину и арш инъ  в ъ  длину; 
вме сто р е сницъ нарисовали не сколько обре занны хъ  ве твей ,  которы хъ 
никто не могъ виде т ь ;  ме сто бороды оставили безобразно голымъ; ме - 
сто ноздрей носа шириной въ  локоть, ре дкие волосы на у с ах ъ .  Едва-ли 
кто нибудь могъ узнать  его.

Они принесли это и поставили на сте не  противъ  нихъ и крича
ли: „В о тъ ,  царь-государь в аш ъ ,  возвратитесь,  поклоняйтесь ему, это 
Д ж ебухаканъ " ,  и в зя в ъ  в ъ  руки копья,  кололи и пронзали ты к ву ,  изо
бражающую лицо его; также изде вались и насме хались надъ другимъ 
царемъ, н азы вая  его сквернымъ и мужеложникомъ. Увидя и слыш а то, 
цари досадовали, приходили в ъ  ярость ,  собирали злобу въ  сердце  
сво ем ъ ,  качали головой и великими проклятиями клялись, что ни одна 
душа не останется в ъ  царстве  ихъ ,  пока они не в ы м естятъ  злобы своей 
за  оскорбления, которыя нанесены были имъ. ии обративъ лица свои, оба 
царя  ушли съ  т е ми же угрозами1- (История Агвань, стр, 1 0 7 — 1 0 9 ) .

Второй походъ хазаръ  и взятие Тифлиса тотъ  же Моисей описы ваетъ  такъ :
„В ы ступить  хищ ный зве рь  се верный (т .  е. хазарский царь)  съ 

кровожаднымъ орленкомъ своимъ Шатомъ. Онъ прежде всего обратили 
лицо свое противъ Иверии и города Тифлиса, и никого не нашелъ въ  
немъ изъ  прежнихъ храбр ы х ъ  мужей, а нашелъ удобный случай ото
мстить за прежния ихъ  оскорбления. Когда онъ окружилъ городъ и сталъ 
битвами прите снять жителей его, то и они (т .  е. жители города Т и ф 
лиса) обратились противъ него, и жестоко бились въ продолжение двухъ  
ме сяцевъ ,  тщетно борясь противъ  смертнаго приговора; страхъ  проли-
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клию ’), а за оскорбление царя онъ снялъ съ него кожу и по-

т ия крови ихъ ,  долженствующий наступить скоро, сильно терзалъ  ихъ .
Тогда зары чалъ  ужасный зв е рь  надъ ними, пле нплъ | и потопплъ 

многихъ и зъ  черни; л е са свои наполнилъ дичью, а войска свои грабе- - 
жомъ. Педнявъ  мечи свои, они все  устремились на сте ны ,  и все это 
множество, нагромоздясь другъ на друга,  поднялось вы ш е сте нъ, и мрач
ная  те нь пала на бе дственныхъ жителей города; отвалились суставы 
членовъ ихъ ,  ослабли руки ихъ; они были побе ждены, отступили отъ 
сте нь ,  и какъ  пташ ки, захваченный тенетами охотниковъ  в ъ  недоуме нии, 
многие и зъ  нихъ не могли дойти до дому своего, чтобъ принести с тр а ш 
ную и печальную ве сть ,  пр и казать  скрыться любимой супруге , или 
похлопотать о рождения х ъ  чрева своего; родителямъ не когда было ду
мать о родителъскихъ обязанностяхъ.  Н апротивъ  того, столкнувшись, 
они старались скры ться ,  пе которые на кровляхъ  домовъ, другие въ  тру- 
б а х ъ .  Но многие устремились подъ святы е  своды церкви, и ухватились 
за  уголъ алтаря .  Стоны и вопли матерей къ  де тямъ  раздавались,  подо
бно блеянию многочисленна™ стада о вец ъ  къ  ягнятамъ своимъ. За  ними 
всле дъ бросались жнецы немилосердые; руки и х ъ  проливали потоки 
крови; ноги ихъ  давили трупы ; глаза ихъ  смотре ли на падш ихъ ,  какъ  
на груды града. Когда прервались голоса, вопли и стоны, и когда ни 
одинъ не остался в ъ  ж ивы хъ ,  тогда только узнали они (хищ ники),  что 
насытились мечи и х ъ .  Тогда привели и двухъ правителей, и зъ  которыхъ 
одинъ былъ наме стникомъ со стороны Персии, другой и з ъ  настоящихъ 
жителей города, и зъ  племени князей иверскихъ .  С хвативъ  и х ъ ,  привели 
связанны хъ  предъ цар я ,  которы й приказалъ  выколоть имъ глаза ,  потому 
что они нарисовали п ортретъ  его сле пы м ъ , желая его оскорбить, и 
потопилъ и х ъ  в ъ  стр аш ны х ъ  мученияхъ.

Содравъ съ  нихъ  кожу, выде л ав ъ  и наполнивъ и х ъ  се номъ, по- 
в е сили ихъ  съ верху сте нъ.

Тогда хищники простерли свои руки къ  сундукамъ награбленныхъ 
сокровищъ; все безчисленное войско, тяжело нагрузившись,  приносило 
предъ своего повелителя груды и громады сокровищъ, и такъ  много они 
принесли, что утомительно было гляде т ь  на несме тное количество т а -  
лантовъ  золота и серебра. Но кто в ъ  состоянии р азсказать  объ украш е- 
нияхъ  церквей, объ утвари,  унизанной жемчугомъ?" (иЬ иН. стр .  1 1 9 — 1 2 0 )

5)  Т . :  Это за то,  что словамъ его кесарь обрадовался, ибо онъ 
сказалъ х в ал у  царю Ираклию.

9*
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слали вн догонку царю ви Гардабанъ, ки Варазу-Григоле  *).
11. Изи Гардабана царьперешели ви Лали; позвали ки 

себе  правителя мецекевнцевп и крестили его 2). [Отсюда] 
они отправился ви Багдади 3), завоевали Багдади, пле нили 
царя Хуасро и заставили его выдать Древо жизни 4). Они 
приступили ки возобновлению иерусалима, поставили тамъ 
патриархомъ Модистоса и направился обратно сюда и при
были въ Грузию на седьмомъ году [после своего отие зда]

12.Довозвращения Ираклия тифлисская[Сионская] церковь 
была уже окончена, недокончѳна была только церковь Креста. 
И царь Ираклий разослали пропове дииковь ви Тифлисъ, Мцхе- 
ту и Уджарму, чтобы все  христиане вошли ви церкви и 
все  маги и поклонники огня, которые не крестятся, были 
умерщвлены. После дниѳ не только не захоте ли крестить
ся, но коварствоми напустились на христианн. Противи 
все хи ихи были пущени ви ходи мечи, и потоки крови по
текли ви церквахи. Очистиви ве ру Христа, Бога нашего, 
царь Ираклий отправился обратно ви свое царство. Эриста- 
воми вь Грузии были тоти же Стефаносъ Ве.тикий. При немъ 
же былъ католикосомъ другой Бартломе 5).

*) Этотъ  параграфъ есть иювторение текста Обращения Грузии (см. 
в ы ш е ,  стр. 4 4 ) .

2)  Этотъ  параграфъ до сего ме ста отсутствуетъ  в ъ  Обращении 
Грузии.

3)  Этотъ параграфъ до этого ме ста отсутствуетъ  в ъ  Т. и К. Ц . ,  
в ъ  которыхъ вме сто этого сказано: Но царь И р а к л ий вступили въ
П е р с ию.

*) Т. прибавляетъ:  и убили царя  Хуасро и в з я л ъ  Древо жизни.
6)  Мы уже виде ли вы ш е,  что Обращение Грузии этого Бартломе 

не назы ваетъ  Вторыми, а заме чаетъ, что Бартломе бы л ъ  католикосомъ 
во второй р а зъ  (см. вы ш е,  стр. 4 5 ) .

Ходи ноходовъ Ираклия противи  персовъ,  по извлечениямъ Броссе 
изъ  Лебо, былъ таковъ: Императоръ вы ступили  въ  походи в ъ  6 2 2  г . ,  
вст у п и ли  в ъ  Армению и в ъ  начаде  зимы вошелъ  в ъ  П онтъ; въ  6 2 3
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1 3 .  П о с л е  н е г о  э р и с т а в о м ъ  б ы л ъ  А д а р н а с е ,  с ы н ъ  С т е 
ф а н о с а .  П р и  н е м ъ  с м е н и л и с ь  т р и  к а т о л и к о с а :  ио а н н ъ ,  Б а б и л а  
и  Т а б о р ъ .

1 4 .  П о с л е  э т о г о  [ у м е р ъ  э р и с т а в ъ  А д а р н а с е  *) н  с е л ъ

г. ,  въ  конце  похода, онъ п р о ш е л  Адербейджанъ и остался зимовать в ъ  -  
Албании; въ  1 6 2 4  г. его покинули лазы , абазы и иверийцы, которые 
были в ъ  болыномъ количестве  въ его армии; въ  6 2 6  г. Ираклий всту
пили въ  Лазику, чтобы де йствовать противи персидскаго полководца 
СаЙса, и произвели тамъ болыпия опустошения; въ  томъ же году онъ 
име лъ евидание подъ сте нами Тифлиса съ Зибелемъ, хаканомъ хазаровъ ,  
на виду персовъ, которые занимали городъ. Изве стие К, Ц .  (см. выше, 
стр. 4 4 ,  прим. 1 ) ,  что Стефаносъ былъ убитъ в ъ  борьбе  съ Ираклиеиъ ,  
если ве рно, д о л ик н о  было бы име ть ме сто въ  это время. Впрочемъ, ви-  
зантийские источники не упоминании о Стефаносе , но зато сообщаютъ, 
что иберийский архонтъ Б а р за м у зес ъ ,  примкнувш ий къ персами, попался 
въ  руки Ираклия, после  того какъ после дний побе дилъ враговъ недалеко 
отъ р .  Заба 12 -го  декабря 6 2 7  года. Въ 6 2 8  г. Хосрой былъ низ
в ергнуть съ престола его сыномъ Кобадомъ-Сируэ, который заключили 
миръ съ греками и возвратили имъ Древо жизни. Возвратись съ 6-го 
своего похода, Ираклий проипелъ черезъ Арыению, которая ,  казалось, 
одно время была какъ  будто расположена принять постановления  Хал- 
кидонскаго собора. Наконецъ въ 6 2 9  г. императоръ вернулся в ъ  Кон
стантинополь, на 7-ой годъ после  своего отъе зда (Н. Сг. р .  2 2 5  п .  4 ,  
2 2 6 ,  п .  1 .  Б е Ъ е а и ,  и. Xи рр. 9 1 ,  1 0 2 ,  1 0 5 ,  1 1 4 ,  1 1 8 ,  1 3 4 ,  1 6 0 ) ,

' )  Моисей К аганкатваци ,  в е роятно, име етъ в ъ  виду этого Адар- 
наса,  когда упоминаетъ, что Дикеванш иръ,  правитель Аговании,  после  
в зя т ия Ктезифона (въ  6 4 5  г . ) ,  возмутился противи персовъ и, раз-  
бивъ ихъ  сначала къ  се веру отъ города Перозапата (Фируза-Кабада  
А булъ-К асем а) ,  а потомъ въ  области Капичанъ (т .  е.  в ъ  Камбечанъ 
нашей хроники), вне  преде ловъ своего родного участка, раненый въ 
голову отдыхали на границахъ  Иверии. „Тамъ,  продолжаетъ наш и авторъ, 
многоуважаемый мужъ Атрнерсехъ, владе тель страны, получивший трой
ной титулъ  отъ царя греческаго, приш елъ  къ  нему и самъ обвязывали 
ему раны, радуясь великой нобе де  его. Заключишь съ  ними нерушимый 
союзъ мира, Джеванширъ взялъ  себе  на помощь войска нверския, бы 
стро пошелъ на область У тя и предали мечу все х ъ ,  кого только встре -
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эриставомъ] Стефаносъ, сынъ ею . Онъ докончилъ церковь 
[Креста], учредилъ тамъ собрание при К ресте  ')  и сталъ жить 
въ Тифлисе . Католикосами были Самовель и Енонъ. При 
немъ же сде лали опись страны картлийской и взяли въ Грецию. 
И пришло изве стие, что агаряне заняли Вагдадъ 2).

15. и и осле  этого Стефаноса былъ эриставомъ сынъ его Гуа
рамъ куропалатъ 3), после  пего—Варазъ-Бакуръ, сынъ его, 
антипатрикосъ, который обратилъ въ христианство гардабан- 
цевъ; потомъ— Нерсе и его сыновья: Филиппъ, Стефаносъ и 
Адарнасе 4), и сыновья Адарнасе: Гургѳнъ эриставъ, Ашотъ 
куропалатъ 5).

тилъ изъ  войска персидскаго".  Д але е авторъ сообщаетъ, что, видя 
славныя побе ды надъ персами Джеваншира, вельможи Армении и Иверии 
хоте ли избрать ему жену и з ъ  своихъ родовъ, во тотъ  взя л ъ  себе  жену 
и зъ  рода Гарухчанъ, дочь князя сисаканскаго, къ  ве чной радости сюний- 
цевъ  (История Агвань, стр. 1 4 1 — 143.  Н .  Ст. р. 2 3 1 ,  п .  7 ) .

' )  Начиная отъ словъ: „и католикосомъ былъ въ М ц хете  Б арт
ломе* (§ 8 )  до этого ме ста во все х ъ  спискахъ К. Ц . ,  не исключая и Тейму- 
разовскаго, текстъ Истории Сумбата переме ш анъ  съ текстомъ К .  Ц., и 
це льнаго текста Сумбата ни въ  одномъ списке  нельзя просле дить. 
Теймуразовский списокъ, впрочемъ, содержитъ и въ  этомъ ме сте  больше 
фразъ ,  в зя ты х ъ  изъ  Сумбата, но въ  общемъ и онъ не выде ляется.

2) Часть Истории Сумбата отъ словъ: „отсюда онъ отправился въ  
Багдадъ* ( § 1 1  до) сего ме ста спставляетъ повторение текста Обращ ения Гру- 
зии съ незначительными вариациями (см.  вы ш е, стр. 4 4 — 4 6 ) .  Часть этого 
параграфа отъ словъ: „и сталъ жить въ  Тифлисе * до этого ме ста име ется 
только въ  Т. (л. 1 0 9  ѵ е г з о ) .  В ъ  другихъ спискахъ К. Ц .  эта часть
отсутствуетъ.

3)  После  этого Гуарама Обращение Грузии, какъ мы виде ли, указы- 
ваетъ  еще д в у х ъ  эриставовъ (см.  вы ш е,  стр. 4 6 ) :  Гуарама Молодого и А р -  
м уш у куропалата,  о которыхъ въ  вашемъ списке  Истории Сумбата не 
упоминается.

“)  Обращение Г р у зии,  какъ  мы виде ли (стр . 4 7 ) ,  в ъ  числе  сыно
вей Нерсе у казы ваетъ  еще Гуарама, котораго наш ъ  списокъ Истории
Сумбата и К .  Ц. не знаютъ.

6)  М ы  уже указывали вы ш е (стр .  4 7 ,  прим. 4  и 5 ) ,  что Обра-
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16. Что касается Ашота куропалата, то онъ былъ вла-

щение Грузии сыновьями Адарнаса считаетъ Стефаноса иV ,  Ашота куро
палата и Гуарама. В ъ  Теймуразовскомъ списке  К .  Д .  совсе мъ не тъ  
све де ний объ эри ставахъ ,  перечисленныхъ в ъ  после днемъ параграф е , а 
в ъ  другихъ спискахъ Вахтанговской редакпии приведены те  све де ния ,  
который нами указаны на стр. 4 7 ,  въ  5 приме чанип. Этимъ парагра-  
фомъ кончаются све де ния, вошедшия изъ  Обращ ения Грузии въ Историю 
Багратидовъ Сумбата, сына Давида.

Въ списке царицы Марии, начиная отъ  Стефаноса (см. в ы ш е ,  стр. 1 2 6 ,  
прим.), до Ашота куропалата мы находимъ такой разсказъ:

„Стефаносъ былъ мтаваромъ всей К а р тл ии; онъ се лъ въ  Тифлисе 
и пребывалъ въ  повиновении у  персовъ .  Спустя не сколько ле т ъ  после  
этого, въ  Греции появился челове къ, изъ  родственниковъ кесаря Маври- 
кия ,  по имени Ираклий. Онъ убилъ кесаря М аврикия и завладе лъ всей 
Грецией. Сделавш ись могущественнымъ, Ираклий призвалъ съ запада ту- 
р окъ ,  собралъ  безчисленное войско и во главе  ихъ  вы ступилъ  противъ 
П е р с ии, чтобы вернуть Ж ивотворящее древо. иирпбывъ сначала въ  
[Верхнюю] Картлию, [въ  Самцхе, онъ услы ш алъ  о чудесахъ, соверша- 
емыхъ иконою, которая была написана Пресвятою Богородицею и дана 
ею Андрею Первозванному, и которую после дний привезъ  в ъ  Ацкуръ и 
поставилъ въ  маленькой часовне . Пришедъ, чтобы лицезре т ь  и покло
ниться этой иконе , кесарь Ираклий въ  то же самое время приступилъ къ  
закладке  фундамента и постройке  большой церкви въ  Ацкуре , которая 
зате мъ была окончена благочестивыми людьми, и съ т е хъ  поръ сдела 
лась каѳедрою епископа. Тогда] названный Стефаносъ, не желая отло
ж иться  отъ персовъ, у кре пилъ замки [и города] и расположился въ 
Тифлисе . Ц а р ь  Ираклий, придя, окружилъ Тифлисъ. Но Стефаносъ 
былъ храбрый и доблестный воинъ; онъ ежедневно выходилъ за  ворота
ми города и сражался съ греками. Тогда в ъ  одной и зъ  такихъ  схва-  
токъ Стефаносъ былъ сра?кенъ и убитъ ,  и кесарь овладе лъ Тифлисомъ. 
Н о  въ  кре пости К а л е  остались люди, которые не явились съ покор
ностью къ Ираклию . Начальникъ кре пости, ругая  царя изъ  крепости ,  
сказалъ: „У  тебя борода козла и ш ея злого козла“ . Тогда ц ар ь ,  [услы - 
х а в ъ  эти слова, сильно р азгн евался  и] сказалъ:  „Хотя эготъ челове къ
и назвалъ  меня злы мъ козломъ для брани, но слово его недурное".  И 
онъ взялъ  книгу [пророка] Даниила и нашелъ в ъ  ней следующее писа- 
ние: „Приш елъ козелъ Запада  и сокрушилъ рога восточнаго овна“ . Тогда
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де тѳлѳмъ въ этой стране , и ме стопрѳбывание его было въ

царь обрадовался и  убе дился, что во всемъ предстоять ему удача. З ате мъ 
кесарь  призвалъ сына Б ак у р а ,  цар я  грузинскаго, потомка Дачи, Вахтан
гова сына,  который былъ эриставомъ в ъ  К а х е т ии и носилъ имя А дарна
се. О н ъ  далъ ему Тифлисъ и назначилъ мтаваромъ Картлии. Вме сте  съ 
нимъ Ираклий оставилъ эристава ,  котораго звали Джибгу, съ ириказа- 
ниемъ взять  [кре пость] К а л у ,  и самъ отправился [в ъ  Багдадъ].  Спустя 
немного дней, [эриставъ  Джибгу и Адарнасе, мтаваръ  К а р т л ии] взяли 
[кре пость] К а л у  и иле нили начальника кре пости. Э риставъ  Джибгу 
сначала наполнилъ ему ротъ драканами за  то, что кесарь обрадовался 
его словамъ, зате мъ снялъ съ  него кожу и послалъ всле дъ за  кесаремъ 
въ  Гардабанъ. Это онъ сде лалъ за  то, что тотъ  осме лился ругать  царя. 
Такого рода смерти подверглась Стефаносъ и его слуги. Б огъ  нричи- 
нилъ это Стефаносу всле дствие того, что онъ жилъ не по волЪ Его, былъ 
в р аг ъ  бдагочестивыхъ людей и другъ неве рующ ихъ.

Тогда греки снова захватили пограничный области Картлии, С п е р ъ ,  
нижнюю часть Кларджета и Приморскую область. С ы н о в ья  Стефаноса 
остались въ  скалахъ  кларджетскихъ; всю остальную Картлию подчинилъ 
еебе  Адарнасе, сы н ъ  Б а к у р а ,  в ъ  качеетве  м тавара ,  но титуловаться  
царемъ и онъ не ре шался. Э риставы  же оставались въ  своихъ эри- 
ставствахъ ,  владе ли ими прочно и повиновались Адарнасу.

Между т е мъ царь  Ираклий вступилъ въ  Персию, убилъ царя Х уасро ,  
завоевалъ Багдадъ и взялъ  Ж ивотворящее древо. На седьмой годъ тп- 
сле  своего отъе зда онъ вернулся въ  К а р т л ию. К ъ  тому времени церковь 
Честнаго Креста и тифлисский С ионъ уже были окончены мтаваромъ 
Адарнасомъ. Тогда царь Ираклий захватилъ  съ собою изъ  Манглиса и 
Э рупиетии гвозди и доску, на которой были положены ноги Господа 
нашего иисуса Христа, и который были подарены Константикомъ царю 
М и рианѵ. Опечаленный этимъ м таваръ  Адарнасе умолялъ кесаря не от
нимать этихъ Божескихъ сокровищъ, но кесарь не внялъ его просьбе  
и захватилъ  ихъ  съ собою.

При этомъ Адарнасе  преставились три католикоса: иоаннъ, Бабила и 
Таборъ. Умеръ Адарнасе, и се лъ мтаваромъ сынъ его Стефаносъ. Э тотъ  
Стефаносъ былъ благочестиве е все хъ  грузинскихъ царей и м таваровъ ,  
очиститель ве ры и строитель церквей.  О н ъ  окружилъ сте начи церковь 
Честнаго Креста,  построилъ тамъ дворецъ и предписалъ все мъ священ- 
нослужителямъ собираться но пятницамъ предъ Честнымъ К рестомъ.
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Бардаве  и Тифлисе , и владе лъ онъ землями, готорыя нахо-

И тамъ собирались все  епископы и священники того района съ католи
косомъ во главе  и съ торжествами справляли пятницу, какъ Великую 
Пятницу. Въ католикосской церкви были собрания по четвергами, и спра
вляли праздники, въ  возвеличеиие св.  С иона, наподобие Великаго Чет
верга,  съ  принятиемъ св.  даровъ, те ла и крови Христа. По вторниками 
были собрания  въ М цхете  же, въ  епископской церкви, где  поминали 
Первомученика Стефана  и все хъ  мучениковъ, а также и т е хъ, которые 
были замучены во время могущества персовъ, и въ числе  после днихъ 
Абибоса, некресскаго епископа, который обратили въ  христианство боль
шую часть мтиульцевъ  къ  востоку отъ Арагвы, а честное его те ло было 
положепо въ епископской церкви въ  М цхете , в ъ  склепе , предназначен- 
номъ для епископовъ. Въ день праздника въ  честь него собрание бивало  
боле е многочисленное, че мъ во все  другие праздники, равно какъ  и слу-  
жение Богу боле е торжественное.

Въ т е  времена уже появился М аго л етъ ,  потомокъ Исмаила ( в ъ  
нашемъ тексте  по ошибке  Соломона), основатель ве ры сарацинъ,  и ,  
покоривъ всю А р а в ию и иаманетъ ,  умеръ. Ему насле довалъ А б у -Б ек и р ъ  
(въ  нашемъ тексте  Або-Бикаръ),  который вступили в ъ  П ерсию, ибо въ 
Персии, после  того какъ  Ираклий пошелъ походомъ и разгромили ее, не 
было никого, кто бы могъ противостоять ему. Э тотъ  Абу-Бекиръ агаря-  
нинъ покорили Персию, вступили в ъ  Б агдадъ ,  силою принудили боль
шинство населения отречься отъ огнепоклонства и принять ве ру  сара
цинъ. Умеръ А бу-Б екиръ ,  и васле довалъ ему Омаръ (к ъ  нашемъ тексте  
отъ  сме шения буквъ о и у  написано Умаръ),  который сде лался еще боле е 
могущественными. Ц арю  Праклию доложи я и, что агаряне уже вступили въ 
Ш амъ и Джазиретъ, т .  е. въ  (С ирию) и Месопотамию, и Ираклий в ы 
ступили въ  П алестину ,  чтобы тамъ дать имъ сражение. Но тутъ  нахо
дился одинъ монахи, челове къ Вожий, и онъ сказалъ парю: „ Б е гите на- 
задъ [удаленные Сарою или удаливипиеся отъ н е я ] ,  ибо Господь отдали 
Востокъ и Югъ сарацинами, что в ъ  переводе  зн ач ить  „собака Сары ; 
(грузинская форма эгого слова 1»л>у>С«Ло— саркинози происходить отъ 
греческихъ словъ Еарй<; хбсоѵ). Со словъ того монаха это сказали Ира- 
клию астрологи и прорицатели. Ираклиии же воздвигъ столбъ и написали 
на немъ: [Прощай] Месопотамия  и Палестина, до те хъ поръ пока прой- 
Дутъ семь седьмицъ“ . Чго касается опреде ления количества времени 
седьмицы, то философы нашли въ  книге  Римисъ-Тросаманъ-Иджинтона
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дятся вокругъ него. Но тогда усилилось владычество ага-

(по поводу этого названия Броссе  заме чаетъ: С е  п о т  е в и ёѵ ий е т т е п и; 
Т т е  а Е ё г а б ио п  сие с е ии и ( Г Н е г т ё з - Т г ий т ё ц из ие . Н .  Сг. р .  2 3 5 ,  
п .  1 ) ,  что для сарацинъ она равняется  двумъ стамъ пятидесяти годамъ, 
а отъ Александра (Македонскаго) до появления Магомета прошло девяти
сотъ двадцать семь ле т ъ .

Т огда  все  именитые греки стали прятать  въ  земле  свои сокровища, 
чтобы легко найти ихъ ,  когда они вернутся,  и избавиться  отъ возни 
увозить ихъ  съ собою и потомъ снова привозить. Царь же Ираклий 
направили свой путь  на Р анъ  и вторично прибыль въ Е а р т л ию. О н ъ  
сказалъ персами, которые бе жали сюда отъ сарацинъ: „Если вы знаете, 
что царство ваше кончилось, оставьте  се веръ и приходите къ н а м ъ " .  
И они оставили страну эту  и спрятали въ  землю сокровища свои. 
Одни отправились вме сте  съ нимъ, другие остались и составили гуджары 
всему своему имуществу. Написавъ гуджары, они составили списокъ все х ъ  
своихъ родственниковъ и земель и положили вме сте  со своими сокрови
щами, чтобы, когда греки нридутъ, на основании этихъ гуджаровъ 
могли отыскать ихъ родственниковъ и разде лить между ними сокровища 
и земли.

У Стефаноса было два сына,  Арчилъ и Мпръ. О н ъ  разде лилъ 
между ними все богатство царской своей казны, золота, серебра и 
драгоце нныхъ камней. Половину этого богатства онъ взялъ  въ страну 
Егриса (Мингрелию), куда взялъ  съ собою старшего своего сына Мпра, 
а другую половину своего имущества онъ далъ Арчилу, младшему своему 
сыну" (Списокъ царицы Марии, стр. 1 9 4 — 1 9 9 ) .

Дале е в ъ  списке  М а р ип приведены: история Мира и Арчила (стр. 
1 9 9 — 2 1 1 ) ,  мученичество св. Арчила (стр. 2 1 1  —  2 1 6 )  и история сыно
вей Арчила, ионна и Джуаншера ( 2 1 6 — 2 1 9 ) .  Во все хъ  этихъ  разска- 
захъ  све де ний объ эриставахъ  и Б агратидахъ ,  име юицихъ отношение къ  
И с то р ии Сумбата ,  сравнительно немного. В ъ  одномъ ме сте  (стр. 2 0 8 )  
сказано, что Арчилъ одну изъ  дочерей умершаго брата своего М ира 
„далъ въ  супруги сыну сына дяди своего по отцу (въ  Румянцевскомъ 
сппске : сыну дяди своего во отцу) Гуарамѵ, владе телю Еларджета и 
Джавахетии " .

Б ъ  другомъ ме сге  (стр. 2 0 9 )  сказано, что „когда Арчилъ 
приехалъ  изъ  Егриса (М ингрелии) и се лъ в ъ  Хидаре , где  раньш е была 
кре пос/гь, тогда къ  нему пригаелъ одинъ мтаваръ ,  который былъ изъ
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рянъ, и стали они пресле довать Ашота куропалата; Ашотъ не

потомковъ пророка Давида, по имени Адарнасе, сынъ брата (в ъ  нашемъ 
тексте  сынъ сестры) Адарнаеа Сле пого, отецъ котораго породнился по- 
средствомъ брака съ Багратидами и былъ назначенъ греками эриставомъ 
в ъ  Армянской стране , но во время разгрома со стороны (М уркана)  
Глухого онъ прибы ль въ  Кларджетъ къ сыновьямъ потомка Гуарама 
куропалата п остался там ъ .  [Этотъ Адарнасе] просилъ Арчила и сказалъ 
ему: „Если ты желаешь, сде лай меня твоимъ подданнымъ и дай мне  
земли*.  И Арчилъ далъ ему иП улаверъ  (въ  издании Броссе Ш олаверъ) и 
А ртанъ* .  Зде сь мы им е емъ первое упомипание о Багратидахъ в ъ  списке  
К. Ц. царицы Марии. З а т е мъ упоминается (стр .  2 1 0 ) ,  что Арчилъ же
нился на дочери Гуарама куропалата,  который происходилъ отъ сыновей 
царя  Вахтанга (Горгаслана) со стороны греческой принцессы.

Д а л е е на стр. 2 1 0  мы читаемъ, что „сы новья брата Адарнаеа 
Сле пого, которые выжгли глаза дяде  своему по отцу, пришли изъ  Б а 
рона въ  Шанихъ в ъ  числе  трехъ  братьевъ  и поселились тамъ по при- 
казанию Арчила, ибо ме ста, прилегающия къ  К а в к а з у  со стороны Рана ,  
были безлюдны, а Э р е гия и Кахетия сохранили население, благодаря своимъ 
ле самъ и чащамъ, и три эти брата ,  поселившись там ъ ,  заняли страну 
до Гул г у л ы ' .

Въ описании мученичества Арчила  мы находимъ све де ния, под- 
тверждаюиц ия его генеалогию по редакции списка Марии. Зде сь сказано, 
что, когда Асимъ, воевода арабовъ, держалъ Арчила въ тюрьме , „къ  
Асиму пришелъ одннъ мгаваръ изъ  Гардабана, уже принявш ий в Ару са- 
рацинъ, дядя по отцу котораго былъ убитъ цанарами; но убийцы его бы 
ли оставлены безнаказанными де домъ Арчила, царемъ Адарнасомъ. П о 
этому гардабанецъ тотъ  отомстилъ за это и сказалъ А с и м у :  „Р а зв е  ты 
не зн аеш ь ,  кто такой этотъ  Арчилъ? Онъ сынъ Стефаноса, родствен- 
никъ царя  В ахтанга  Великаго, который былъ потомокъ Ыириана, сына 
Касре. Онъ присутетвовалъ при отце , когда тотъ пряталъ  въ земле  
сокровища царства грузинскаго, о н ъ  знаетъ и о той казне , которую 
царь Ираклий зары лъ  в ъ  землю, ибо Ираклий показы валъ  ему, куда онъ 
ее за р ы ва л ъ * .

О  жене  Дж уаиш ера,  сына Арчила, въ  томъ  же еписке  царицы Ма
рш име ются так ия све де ния:

„Между т е мъ Д икуапшеръ прпвелъ жену, родственницу Б а гр а ти 
довъ ,  дочь Адарнаеа, по имени Л атавру .  М а т ь  упрекала  его за то, что
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былъ въ состоянии устоять противъ нихъ и, избе гаяихъ, собрал
ся уе хать въ Грецию ')• Гири немъ были мать, жена и два стар- 
шихъ, но еще малоле тнихъ сына, Адарнасѳ и Багратъ, а 
младшаго сына, по имени Гуарама, у него еще не было. 
Мало было также при нѳмъ народа своего, и то были съ 
женами и де тьми. Изнемогши отъ пути, они прибыли къ 
Джавахѳтскимъ горамъ, къ берегу болыпаго Параванскаго 
озера и расположились на отдыхъ на берегу этого озера. 
Гиодкре пивъ себя пищею, они вздремнули немного, по на нихъ 
спящихъ напали многочисленный войска сарацинъ. [Тогда]

онъ привелъ ее, ибо какъ оказалось, она не совсе мъ хорошо была 
осве домлена, что Багратиды родственники пророка Давида, который по- 
лучилъ название те леснаго отца Б ога .  Но когда она увиде ла жену своего 
сына,  полюбила ее и, пожелавъ ей счастья ,  благословила. Спустя много 
ле тъ  после  этого, пришелъ эииръ  агарянинъ ,  по имени Хуасро, кото
рый былъ правителемъ Сомхитии, Картлии и Эретии. Онъ отстроилъ го
родъ Тифлис/ь, разруш енны й хазарами. Между т е мъ, когда греки ослабе - 
ли ,  отложился отъ нихъ апхазекий эрпставъ ,  по имени Леонъ, сынъ 
брата эристава Леона, которому дана была во владе ние Апхазия. Этотъ 
Леонъ Второй былъ сынъ дочери царя х азар о в ъ ,  при помощи ихъ 
силъ [отложился отъ грековъ] ,  иокорилъ Апхазию и Егриси (Мингре- 
лию) вплоть до Лихи ( т .  е. Лихскихъ, или С урамскихъ горъ) и 
сталъ титуловаться царемъ апх азэвъ ,  ибо эристава иоаина уже не было 
в ъ  ж ивы хъ,  а Джуангаеръ былъ старъ.  Зате мъ умеръ и Джуаншеръ. 
Н о  еще. при жизни Джуангаера Б аграти дъ  Адарнасе вернулъ себе  треть 
Кларджета, Ш авш ета ,  Адчарии, Нпгала, Исчспра ( в е роятно Испири, въ 
издании Броссе  Асиспора),  Артана, Нижняго Тао ии кре постей, которыя 
были у  внуковъ  (потомковъ) Вахтанга Горгаслана . [После  этого] Адар
насе уш елъ  нъ Кларджетию, где  и умеръ * (Списокъ Марии, стр. 2 1 7  — 

2 1 9 ) .  Дале е си Ьдуегь разсказъ  объ А ииио т Ь , но объ э т о м ъ  см. ниже, 
стр. 1 4 3 ,  прим.

' )  Этотъ параграфъ до этого ме ста сохранился безъ  изме нения 
только въ  Т. (л .  1 2 9  г е с ио),  въ  другихъ спискахъ эти свЬде н ия 
Истории Сумбата отделены отъ нижесле дуюицаго длинной вставкою изъ  
текста К .  Ц .  ( Н .  Сг. р. 2 6 0 — 2 6 2 ) .
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Богъ помогъ Ашоту куропалату и небольшому войску его. 
Онъ далъ имъ побе ду надъ врагами, и убили они несме тное 
количество ихъ.

17. Двинувшись оттуда, они пришли въ Ш авшет- 
ское ущелье. Но ущелье Шавшетское, кроме немногихъ 
деревень, тогда было неустроено, ибо во время владыче
ства персовъ, когда Глухой Багдадецъ уничтожилъ все  
кре пости и прошелъ по Ш авшетии и по горамъ Гадо, 
оно было опустошено. Кроме  того, повальная дезинтерия 
опустошила потомъ Шавшѳтъ и Кларджѳтъ, и только кое- 
где  осталось немного людей. Но оставшееся шавшетское 
население приняло Ашота радостно и съ любовью. Онъ по
селился тамъ, и Богъ далъ ему успе хъ и власть надъ Ш ав- 
шетъ-Кларджетомъ. Онъ не которыя деревни приобре лъ по
купкою, другия, разоренныя возстановилъ; такимъ образомъ, 
Ашотъ куропалатъ умножилъ деревни въ те хъ странахъ. 
Богъ помогъ и утвердилъ власть его по воле  грѳческаго 
царя.

18. Въ ле сахъ кларджетскихъ Ашотъ нашелъ одну ска
лу ‘), на которой впервые Вахтангъ Горгасланъ построилъ 
кре пость подъ названиемъ Артануджъ. Она была уничтожена 
со временъ Глухого Багдадца. Ашотъ возобновилъ ее и 
опять сде лалъ кре постью. Впереди, подъ нею, онъ постро
илъ городъ. Въ кре пости же онъ воздвигъ храмъ въ честь 
святыхъ апостоловъ Петра и Павла и, приготовивъ въ немъ 
свою усыпальницу, сталъ жить въ той кре пости. Зате мъ 
Ашотъ снова завладе лъ и остальною страною вплоть до во- 
ротъ города Бардава, и много разъ Богъ даровадъ Ашоту 
куропалату побе ду и великую славу въ войнахъ.

19. Въ одно время Ашотъ вышелъ,чтобы собрать войско для 
войны съ сарацинами. Онъ пришелъ въ одно ме сто и разослалъ

Ч  Въ Т . ,  ве роятно по ошибке : одинъ ле съ.
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оттуда сборщиковъ войска Но, пока войска собирались около 
него, вдругъ на него напали сарацины и обратили его въ 
бе гство. Ашотъ, повернувъ, пришелъ въ Нигальское ущелье 
и сталъ искать людей, чтобы увеличить свое войско. Те , 
которымъ Ашотъ приказалъ явиться, направились къ нему, 
но только для того, чтобы убить его ')• Пока они не подошли 
къ его воротамъ, Ашотъ ничего не подозре валъ объ ихъ 
зломъ умысле . И не было у него войска, кроме незначи- 
тельнаго количества, съ [которымъ] онъ не могъ противосто
ять противъ нихъ. Поэтому Ашотъ куропалатъ укрылся въ 
церкви, но его убили мечомъ въ адтаре  2), и алтарь тотъ 
обагрился кровью, ибо его заре зали тамъ, на ступеняхъ ал
таря, какъ агнца, и кровь, имъ пролитая, ясно видна и по 
днесь *). Услыхавъ объ этомъ де ле , а именно, что госу
дарь ихъ Ашотъ убитъ руками сыновей Орозъ-Мороза, народъ 
Ашота, находившийся въ Долисъ-Кане , выступилъ изъ Долисъ- 
Каны и погнался за убийцами государя своего. Они настигли ихъ 
въ ущельи Чороха и съ злостью выре зали все хъ, такъ что 
не осталось ни одного изъ нихъ, трупъ же Ашота куропалата 
взяли и похоронили въ усыпальнице его, въ кре пости Артанудж- 
ской, въ церкви святыхъ апостоловъ [Петра и Павла]. Ашотъ 
куропалатъ былъ убитъ 4)въ 6830 году отъ сотворения мира, въ 
46-ой корониконъ тринадцатаго обращения, ме сяца января 29.

20. Ашотъ оставилъ трехъ сыновей: старшаго Адарнаса,

2) Тутъ К .  Ц .  и Т. прибавляютъ: Когда они подошли къ его 
дверямъ, тогда онъ понялъ ,  чего они хоте ли.

2) Т. прибавляете :  „В ъ  Гардабане  въ  церкви*.  Эти слова при
бавлены в ъ  рукописи Т. сверху строки и относятся, какъ  мы у в и -  
димъ ниже (стр .  1 4 3 ,  прим.)  къ тексту К. Ц . ,  а не Истории Сумбата.

3) Т . :  К ровь  его, которая тамъ была пролита, видна п п о д н е с ь ,  
к ак ъ  све ж а я “ . Это также составляете  редакцию К .  Ц.,  а не Сумбата.

4)  Списки К. Ц. Броссе и Баратовский тутъ  прибавляютъ: „отъ  
мингрельцевъ ( ? ) “ . Корониконъ соотве тствуетъ  8 2 6  году по Р .  X.
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сле дующаго за нимъ Баграта (эти двое уже были у него тогда, 
когда онъ прибыль въ Шавшетъ-Кларджетскую область) и 
младшаго Гуарама, который родился после  прибытия его въ 
Артануджъ. Гиосле  смерти Ашота, де ти его, такъ какъ 
были малоле тние, лишились все хъ вне шнихъ земель своихъ, 
которыя у нихъ отняли саранины. Когда же они стали 
совершенноле тними, Богъ снова далъ имъ все отцовское 
владе ние. Въ малоле тстве  своѳмъ де ти Ашота росли въ Ар- 
тануджской кре пости, и все  ущелья Ш авшета, Кларджѳта 
и Нигала платили дань сарацинамъ '). Потомъ они завладе ли

*) Ч а с ть  Истории Сумбата , начиная отъ словъ: „и стали они
пресле довать Ашота куропалата* (с тр .  1 3 9 )  до этого ме ста внесена во 
все  списки К .  Ц .  Вахтанговской Редакции съ тЬми незначительными 
вариантами, какие нами указаны въ  приме чания х ъ ,  но въ  списке  ца
рицы М а р ии, вне  Истории Сумбата, этого длиннаго разсказа  не тъ .  Въ 
списке  Марии объ А ш оте  сказано только сле дующее: „П осле  смерти 
Адарнаеа Богъ возвеличилъ царствование Ашота куропалата,  и онъ овла- 
де лъ Картлией въ  своихъ границахъ ,  ибо въ  то время Маслама всту- 
пилъ в ъ  Грецию, но вернулся назадъ обезеиленный и измученный (в ъ  
изд. Броссе осрамленный).  Тогда царь греческий пожаловалъ Ашоту 
титулъ куропалата.  Сарацины были обезеилены, и Ашотъ куропалатъ 
усилился. Между т е мъ въ Тифлисе  никого не осталось изъ  сарацинъ, 
кроме  Али, сына Ш уаба. Григолъ же былъ мтаваромъ в ъ  Кахетии. Въ 
то время (издание Броссе прибавляетъ :  въ  сле дующемъ году) Ашотъ куро
палатъ  выступилъ в ъ  походъ. На помощь ему явился Ѳеодосий, царь 
апхазский, сынъ Леона ии, который былъ зятемъ Ашота куропалата .  
Изъ Кахетии прибы ль Григолъ, которому помогали мтиульцы (го р ц ы ) ,  ца- 
нары и тифлисский эмиръ. Ашотъ и Григолъ сразились на р. Ксани, но 
Григолъ, мтаваръ Кахетии, былъ  обращенъ в ъ  бе гство и лишился зедиель, 
раньше отошедшихъ ему отъ К а р т л ии, а Ашотъ овладе лъ  страною, начи
ная отъ Кларджета до р. Ксани. После  этого пришелъ Халилъ, сынъ Изида, 
и зъ  Аравии и покорилъ Сомхитию, Картлию и Эретию. Ашотъ куропалатъ за 
перся въ  церкви в ъ  Гардабане , где  его заре зали мечомъ, и кровь его, 
тамъ пролитая, видна и поныне , какъ  све жая. Сарацины же овладе ли 
Картлиею (см. Списокъ царицы Марии, мое издание, стр. 2 1 9 — 2 2 0 ) .  

ти све де ния име ются и въ  спискахъ К. Ц .  Вахтанговской Ре д а к ц ии,
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все мъ те мъ, че мъ владе лъ ихъ отецъ по сю сторону Ар- 
тануджи; Баграта поставили куропалатомъ, и Богъ далъ 
успе хъ владычеству ихъ ') .

21. А у Адарнаса, старшаго ихъ брата, сына Ашота, бы
ло три сына: Гургенъ, котораго при старости ле тъ поставили 
куропалатомъ, и братья его Ашотъ-Кекела и Сумбатъ Ар- 
тануджский; после дняго во время его правления сде лали 
антипатосъ-л атрикомъ.

22. Багратъ куропалатъ име лъ трехъ сыновей: Давида, 
который после своего отца былъ поставленъ куропалатомъ, 
Адарнаса и Ашота.

23. А у Гуарама, младшаго сына Ашота, было два сына: 
Насръ и Ашотъ. Ашотъ-Кѳкѳла, сынъ Адарнаса, умѳръ въ 
корониконъ 87— 867 и оставилъ Гургена, котораго впосле д- 
ствии поставили куропалатомъ, и Сумбата Артануджскаго, 
антипатрика 2).

24. Ашотъ, сынъ мампала Гуарама, умеръ раньше своего 
отца, въ корониконъ 89— 869, и не оставилъ сына.

25. Адарнасе, сынъ Баграта куропалата, умеръ въ кори- 
никонъ 94— 874, при жизни отца своего, и не оставилъ

но они тамъ не совсе мъ кстати  переме ш аны съ текстомъ Истории Сум
бата (см. Н. Сг. р. 260—261), ибо История Сумбата совсе мъ не упо- 
минаетъ похода Масламы в ъ  Грецию и не приурочиваетъ  жизнь Ашота 
к ъ  этому времени, какъ  это мы видимъ в ъ  тексте  К .  Ц .  Между т е мъ 
и з в е стно, что Маслама вступилъ в ъ  Грецию в ъ  7 1 7 —718 г г . ,  а  Ашотъ 
куропалатъ  умеръ в ъ  826 году. Въ данномъ случае  в ъ  анахронизмъ 
впадаетъ  К. Ц . ,  а не Сумбатъ .

*) К онецъ  этого параграфа отъ словъ: „потомъ они" до этого 
ме ста име ется только в ъ  Т.,  в ъ  другихъ спискахъ  К .  Ц .  В ах танго в 
ской Редакции в ъ  этомъ виде  и в ъ  данномъ ме сте  отрывокъ этотъ  не 
встре чается. Итакъ ,  в ъ  списке  Т. разсказъ  наш ъ  це ликомъ можно про- 
сле дить, начиная о г ь  словъ: „Что касается Ашота куропалата"  (пар .  1 6 )  
до этого ме ста ( л .  рукописи 1 2 3  г е с б о — 1 2 5  г ес б о ) .

*) Этого слова не тъ  в ъ  Т.
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сына. Отецъ его куропалатъ Багратъ, сынъ куропалата 
Ашота, умеръ въ короннконъ 96— 876 и оставилъ сына 
Давида, котораго после  него сде лали куропалатомъ; онъ 
былъ убитъ рукою сына дяди своего ’) Е асра, сына Гуарама, 
при жизни же Гуарама, въ корониконъ 101 — 881 2). Но Гуа
рамъ мампалъ, дядя его, отецъ Насра, не былъ причастонъ 
къ крови куропалата Давида. У битый Давидъ оставилъ мо
лодого сына Адарнаса, еще юиаго ле тами. Насръ же, убийца, 
бе жалъ въ царственный юрсдъ Константинополь и оставался 
тамъ много ле тъ.

26. ииосле  этого поставили куропалатомъ Гургена, сына 
Адарнаса, сына куропалата Ашота Великаго.

27. Умеръ Гуарамъ мампалъ, сквъ Ашота Великаго, 
отецъ Насра, въ корониконъ 102 — 882.

28. И умеръ Ашотъ, сынъ куропалата Баграта, въ 
корониконъ 105— 885 3).

29. После  этого Насръ вышелъ изъ царства гретскаго и 
пришелъ въ Абхазию. Абхазскимъ царемъ былъ тогда Ба-

' )  К а к ъ  в ъ  нашемъ оригинале  такъ  и въ  Теймуразовскомъ списке 
въ  данномъ ме сте  написано, очевидно, по ошибке : рукою сына брата 
своего.

2)  В ъ  данномъ ме сте  в ъ  нашемъ оригинале  прибавлено; ЬдоэддаЬь: 
'Зпбб: ф э д п Ы » ,  чего Не т ъ  в ъ  Т .  После днее слово ве роятно, 
есть ошибочная передача з д ь ^ иЗоЬ Ь ь .  Тогда вся фраза составить повто- 
рвние предыдущей фразы: при жизни же Гуарама.

3) В ъ  спискахъ К.-Ц, Вахтанговской редакцик ,  кроме  Теймура- 
вовскаго, све де ния пяти после днихъ параграфе въ  представлены в ъ  такомъ 
виде :

Умеръ Адарнасе, братъ  Г уарам а  и сынъ куропалата Ашота.
Умеръ куропалатъ  Б а г р а т ъ ,  братъ  этого Адарнаса, въ корониконъ 

9 6 — 8 7 6 ,  и оставилъ трехъ  сыновей: Давида, Аш ота и  Адарнаса.
Умеръ этотъ Адарнасе в ъ  корониконъ 9 4 — 8 7 4 .
Умеръ А ш о тъ ,  братъ  этого Адарнаса и сынъ куропалата Б а гр а та ,  

въ  корониконъ 1 0 5 - 8 8 5  (см. К .  Ц .  1 9 1 .  Н .  Ѳ .  2 6 9 ) .
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гратъ, сынъ сестры Насра, и царь абхазский помогъ ему 
болыпимъ войскомъ Оттуда Насръ перешелъ въ Самцхе, 
где  собралъ другое, боле е многочисленное войско. Между 
те мъ Адарнасѳ, сынъ убитаго куропалата, вышелъ противъ 
него на сражениѳ. На помощь Адарнасу пришли куропалатъ 
Гургенъ и его сыновья. Они дали большое сражение и 
битву Насру, и Богъ помогъ немногочисленаымъ сторон- 
никамъ Адарнаса: они побе дили Насра, обратили его въ 
бе гство; потомъ поймали и убили его въ долине  Самцхий- 
ской *), въ деревне Аспиндзе  2), въ корониконъ 108 — 888. 
Насръ не оставилъ сына, и память объ немъ совершенно 
изгладилась.

30. Адарнасе, с^чъ убитаго куропалата Давида, былъ по- 
ставленъ царемъ грузинами. Этотъ Адарнасе, сынъ убитаго 
Давида, построилъ Бану рукою Квирикѳ Банели, который 
былъ сде ланъ первымъ епископомъ Баны 3).

3 1 .  Мамналъ Сумбатъ Артануджский, сынъ Адарнаса, 
сына Ашота Вѳликаго, умеръ въ корониконъ 1 0 9 —889, и оста
вилъ двухъ сыновей: Баграта Артануджскаго мампала [и 
Давида мампала] 4). Еще при жизни Сумбата Артануджскаго

*) В ъ  нашемъ оригинале  по ошибке : Мцхетской, въ  Т.: Самцхийской.
2)  В ъ  Т . :  къ  деревне , которая назы вается  Аспиндзой.
Аспиндза, изве стная по геройской побе де  Ираклия П  надъ пол

чищами лезгинъ въ  1 7 8 4  году, де йствительно находится в ъ  Самцхийской 
области.

3) В а н а — обширный монастырь великоле пной архитектуры  въ  бас- 
сейне  р .  Чороха ,  въ  Ольтинскомъ округе , в ъ  деревне , ныне  носящей 
название П е н я к ъ .  Монастырь теперь въ  р азв ал ин ах ъ .

4)  Слова, заключенный в ъ  прям ы хъ  скобкахъ ,  мы добавляемъ 
изъ  Теймуразовскаго списка, в ъ  которомъ сказано: и оставилъ двухъ 
сыновей: Баграта  мампала и Давида мампала.

К оястантинъ  ииорфирогеннетъ въ  своемъ труде  й е  а й т ип из б г а п й о  
ит р е г ио упоминаетъ о не которыхъ Багратидахъ  Тао, начиная отъ С у м 
бата  (В ооцратио?) Артануджскаго, но отца после дняго онъ не н а зы в а -
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Насръ былъ убитъ ’), и землями его завладе ли другие мтавары. 
Между те мъ куропалатъ Гургенъ изъ своего владе ния Тао- 
Калмаха перѳшелъ на житье въ Ш авипетъ и Артапъ. ииосле 
этого стали врагами другъ друга и собрали войска другъ 
противъ друга, съ одной стороны, куропалатъ Гургенъ и его, 
народъ, съ другой стороны, Адарнасе, царь грузинский, и 
Багратъ Артануджский. Оки сошлись въ Артанскомъ ушелье , 
въ деревне  Мглинави, и сразились тамъ другъ съ другомъ. 
Куропалатъ Гургенъ былъ обращенъ въ бе гство [ранѳнъ и 
взятъ въ пле нъ; и умеръ] 2), куропалатъ Гургенъ, сынъ 
Адарнаеа, сына Ашота Великаго, отъ раны въ коропиконъ 
1 1 1 - 8 9 1 ,  оставивъ двухъ сыновей: Адарнаеа [и Ашота] 
эристава эриставовъ 3).

32. Адарнасе умеръ после  смерти отца своего куропалата 
Гургена, въ корониконъ 116— 8У6, и оставилъ двухъ малень- 
кихъ сыновей: Давида, эристава эриставовъ, и Гургена, кото
рый впосле дствии былъ вѳликимъ эриставомъ эриставовъ.

етъ. По Константину, у Сумбата было три сына: магистръ Багратъ,
который женился на своей двоюродной сестре , Давидъ Великий, который 
также былъ женатъ на своей двоюродной сестре , и Мамналъ (Мяр-яаАц), 
т. е. Святейший. Мампалъ однако не есть собственное имя, а титулъ, ко
торый носили тао-кларджетские Багратиды того времени, и вовсе не оз- 
начаетъ Святе йипий. Мампалъ происходить отъ грузинскихъ
словъ ЗиЭи —отецъ господинъ, равно какъ и (дедо-
пали)—царица отъ —мать госпожа Поэтому правъ Броссе,
когда вносить поправку, что союзъ „и“ тутъ надо выбросить и слово 
Мампалъ отнести какъ титулъ къ Давиду (Вговзеи. АсШШопв, р. 148, 
п. 2 еи р. 154, См. также у Гана, Изве стия древнчхъ греческихъ и рим- 
скихъ писателей о Кавказе , ч. ии, стр. 8).

4) Въ Т.: когда Насръ былъ убитъ.
2) Слова, заключенный въ скобкахъ, добавлены изъ Т.
3) Т.: „Адарнаеа и Ашота, котораго потомъ поставили эриставомъ 

эриставовъ. Сведепия трехъ июследнихъ параграфовъ внесены во всЬ 
списки К.-Д. Вахтангской редакции (см. К. Ц. 194—195. Н. Сг, 
173—174) и переме шаны со све дениями первоначальнаго текста.
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33. И умеръ мампалъ Багратъ Артануджский, сынъ 
Сумбата, въ корониконъ 129— 909, ме сяца апре ля 20-го, въ 
день П асхи '), и оставилъ четырехъ сыновей: Адарнаса, ко
торый сде лался монахомъ и названъ былъ Василиемъ, эристава 
Гургена, Ашота и Давида 2).

34. Эриставъ Давидъ, сынъ мампала Баграта Артанудж- 
скаго, сына Адарнаса, братъ куропалата Гургена (Великаго 
Гургена) 3), умеръ въ корониконъ 128— 9 0 8 ,  не оставивъ 
сына.

35. Ашотъ, эриставъ эриставовъ, сынъ куропалата Гур
гена, по прозваиию Кухъ, построилъ Тбетъ въ иииавшете , 
снабдилъ его все мъ необходимые и, по указанию Духа 
Святого, поставилъ въ немъ первымъ епискоиомъ блажѳн-

' )  Въ 9 0 9  г. Пасха  приходилась, по вычислениямъ Броссе, на 16  
апре ля.

В ъ  этомъ параграф е  нарушена хронологическая после дователь- 
нссть  событий, ибо ниже укаввнъ фактъ 9 0 8  года. иио этой причине , а 
также въ  виду того, что Пасха 2 0  апре ля приходилась въ 9 0 6  г . ,  0 .  
Жордания п о лагаете ,  что смерть Б а гр а та  Артануджскаго после довала въ  
9 0 6 ,  а не къ  9 0 9  году (Ѳ . Жордания .  Хроники и друг. мат. на груз .  яз. 
т. 1 ,  стр. 83  — 84).

2) К о нстантннъ  Порфирогеннетъ уже въ цитованномъ нами сочине- 
нии не упоминаете о Давиде , хотя  трехъ  другихъ братьевъ  н а зы в ае те  
в ъ  числе  сыновей Баграта.  По Константину, у Баграта была елце дочь, 
которая вышла зам уж ъ  за своего двоюроднаго брата Сумбата, сына Д а 

в и д а  Великаго. Изъ сыновей Баграта ,  по Константину, куропалатъ  Адарнасе 
(АЗряѵаот(р) женился на дочери Давида, своей двоюродной сестре , ма- 
гистросъ Гургенъ  (Коорхеѵю с) женился на дочери Ашота К искаса,  своей 
пл еаян нице , иатриций А ш о т ъ  К и с к а с ъ  (’А оогао ;  К иахаот)с) женился иа 
сеетре  Георгия, цар я  абхазскаго (АПсШдопз, р .  1 5 4 ,  Гана, Изве стия . . .  
ии, стр .  8 ) .

3) О тецъ  эристава  Давида, мампалъ Багратъ  Артануджский,  какъ  
видно изъ  предыдущаго параграфа, былъ сынъ Сумбата Артануджскаго, 
а не Адарнаса. Въ этомъ смысле  т у тъ ,  по нашему мне нию, допущена 
ошибка.
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яаго Стефана. Названный Ашотъ Кухъ умеръ въ корониконъ 
138 — 918, не оставивъ сына. После него поставили эриставомъ 
эриставовъ Гургена, сына его брата Адарнаса.

36. Давидъ, сынъ Баграта Артануджскаго, умеръ въ ко
рониконъ 142 — 922 ') , оставивъ сына въ утробе  жены своей, 
который былъ названъ Багратомъ.

37. Адарнасе, царь грузинский, с.ынъ убитаго Давида, 
умеръ въ корониконъ 143— 923, оставивъ четырехъ сыновей: 
Давида, который после отца своего сде лался грузинскимъ 
царемъ, куропалата Ашота, магистроса Баграта и Сумбата, 
котораго после ого братьевъ поставили куропалатомъ.

38. [Гургонъ] 2) эриставъ, сынъ Баграта Артануджскаго, 
умеръ въ корониконъ 143—923, въ тотъ же годъ, въ кото
рый умеръ царь грузинский Адарнасе. Этотъ Гургенъ оста
вилъ въ утробе жены своей сына, котораго назвали Гурге- 
номъ же, имевемъ отца его 3)

39. Умеръ Давидъ, царь грузинский, сынъ грузинскаго *) 
царя Адарнаса, въ корониконъ 157— 937, не оставивъ сына.

40. Умеръ Ашотъ, сынъ Баграта Артануджскаго, въ 
корониконъ 159—939, ме сяца июня, не оставивъ сына 5).

41. Умеръ Гургенъ Великий, эриставъ эриставовъ, сынъ 
Адарнаса, который больше вее хъ своихъ паѳдковъ отличал
ся храбростью и воинственностью и подчинили себе все хъ

' )  Списки Вахтанговской редакции К .  Ц . ,  кромГ. Теймуразовскаго, 
смерть Давила относятъ къ  .908 году (см. ниже, стр .  1 5 2 ,  прим.)

2)  Это слово добавлено нами и зъ  Т.
3)  По Константину,  Гургенъ не оставилъ потомка.
4) Эгого слова не тъ  въ  Т.
5)  Упоминаемый в ъ  этомъ параграфе  Ашотъ тотъ  самый, который 

изве стенъ у Константина подъ названиемъ Кискаса,  в е роятно отъ грузин
скаго слова живой, де ятельный, храбрый (См. А иМ Ш о п з  р .
1 6 4 ,  п .  5 ) .  Однако, по Константину, Ашотъ оставилъ потомство в ъ  
лице  дочери, жепы магистроса Гургена.
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своихъ сосе дей, въ корониконъ 161— 941, ме сяца февраля 
14-го, не оставивъ сына.

42. Мампалъ Давидъ, сынъ Сумбата Артануджскаго, умеръ 
въ монашестве , въ корониконъ 163 — 913, ме сяца февраля 
20-го, и оставилъ сына своего Сумбата, котораго сде лали 
эриставомъ эристасовъ.

43. Магистросъ Багратъ, сынъ Адарнаеа, царя грузинска- 
го, умеръ въ корониконъ 165 — 945, ме сяца марта, и оставилъ 
сына Адарнаеа, который после  отца своего сде лался ма- 
гистросомъ, а после  дядей своихъ по отцу—куропалатомъ. 
Въ тотъ же годъ, т. е. въ годъ смерти магистроса Баграта, 
умеръ монахъ Василий Кларджъ 1), сынъ мампала Баграта.

44. Умеръ куропалатъ Ашотъ, сынъ Адарнаеа, царя гру- 
зиискаго, въ корониконъ 174 С,— 954, не оставивъ сына. Въ 
этотъ же годъ умеръ Ашотъ, сынъ Сумбата, не оставивъ сына3).

45. Пссле куропалата Ашота поставили куропалатомъ Сум
бата. Этотъ куропалатъ Сумбатъ, сынъ Адарнаеа, царя гру- 
зинекаго, умеръ въ корониконъ 1 7 8 -  958, оставивъ двухъ 
сыновей: Б а ирата Р егвени4), эристава эриставовъ, котораго 
поставили царемъ грузинскимъ, и куропалата Адарнаеа.

46. Умеръ сынъ магистроса Баграта [Адарнасе] въ коро
никонъ 181— 961. Его поймали его же сыновья и постригли 
въ монахи Онъ умеръ, насильно облаченный въ рубище, и 
оставилъ сыновей: Баграта и Давида, эристава эриставовъ.

*) В асилий Кларджъ въ мире  носилъ чазвание Адарнаеа (см. стр .  
1 4 8 ) .  По К онстантину, у  него было четыре сына: куропалатъ Ашотъ 
(Асотий),  магистросъ Давидъ, магистросъ Багратъ  (Панкратий) и четвер
ты й  сы н ъ ,  имя котораго не упоминается (см. А с М Ш о н з ,  стр. 154) .

2)  Т утъ  какъ в ъ  нашемъ орпгинале  такъ  и въ Т .  отъ сме ш ения 
( Б ( о ) с ъ О и ( у )  написано: >) Я »  вме сто Такая
же очевидная ошибка повторяется нише подъ 9 4 8  годомъ.

3)  Н е и зв е ст н о ,  о какомъ Ашоте  и Сумботе  тутъ  идетъ ре чь.
4)  Регвени значить молодой, неопытный, глупый.
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47. Умеръ этотъ Багратъ, эриставъ эриставовъ, сынъ 
куропалата Адарнаса, въ корониконъ 186 — 966, и б р а т ъ 1) 
его куропалатъ Давидъ сде лался великимъ 2).

48. Умеръ Гургенъ, сынъ Гургена, сына мампала Багра
та, въ корониконъ 188 — 968.

49. Умеръ Адарнасе, сынъ куропалата Сумбата, братъ 
Баграта Регвени, въ корониконъ 203—983, и оставилъ моло
дого сына Давида.

5 0 .  Умеръ Сумбатъ Артануджский, эриставъ эриставовъ, 
челове къ справедливый, сынъ мампала Давида, въ корони
конъ 208 -  988, и оставилъ двухъ сыновей: Давида и Багра
та. Въ сороковой день после его смерти умѳръ сынъ его 
Багратъ, оставивъ двухъ сыновей: Сумбата и Гургена 3).

’)  Въ нашемъ орнгинале  по ошибке  написано: сынъ, вме сто брата. 
Въ Т. правильно написано: братъ .

2) Списки Вахтанговской редакции К .  Ц . ,  кроме  Теймуразовскаго, 
смерть упомянутого въ этомъ параграфе  Ваграта относятъ къ  9 6 9 -о м у  году, 
а брата его Давида къ 9 6 6 - ому (см. ниже, стр. 1 5 3 ,  прим.) ,  но, очевидно, 
тутъ  в ъ  Вах. ред. по ошибке  переставлены года, ибо, судя по нашему 
тексту, Давидъ жидъ еще посл'Ь смерти Б агр ата  и получилъ титулъ  
велпкаго ку р о п а л ат а .

3) Све де ния относительно большинства указанны хъ  зр и ста-  
вовъ, начиная отъ 23  §, внесены во все  списки К.-Ц. Вахтанговской 
редакции ,  но безъ хронологической после довательности, Вотъ эти све де ния :

„К ъ  тому времени Насръ,  сынъ мампала Гуарама, заманплъ ку
ропалата Д авида ,  сына Баграта,  сына дяди своего по отцу, и  убилъ его 
въ  корониконъ 1 0 1 — 8 8 1 .  Иосле дний оставилъ сына Адарнаса, который 
сде лалея царемъ после  отца своего.

А Ашотъ Кекела ,  сынъ А дарнаса, сына Ашота Велпкаго, умеръ 
въ корониконъ 87  —  8 6 7 .

Сумбатъ Артануджский, мампалъ, бр ать  Аш ота Кекрлы и сынъ 
Адарнаса, сына Ашота Велпкаго, умеръ в ъ  корониконъ 1 0 9 — 8 8 9 .

Умеръ сынъ этого Сумбата, м ампалъ  Давидъ, сде лавш ийся мона- 
хомъ, в ъ  корониконъ 1 6 3 — 9 4  3.

Умеръ Сумбатъ ,  эриставъ эриставовъ ,  сынъ мампала Давида, мо-



—  152 —

51. Хмеръ Сумбатъ, сынъ Баграта Регвени, царя грузиш 
скаго, въ корониконъ 212— 992, и не быдо у него сына.

наха,  къ  корониконъ 2 0 8 —9 8 8  (в ъ  Баратовскомъ списке , отъ сме -
ш ения буквъ хуцури У  и показаиъ  2 3 0  корониконъ, т .  е .  1 0 1 0  г .)  
и оставилъ двухъ сыновей: Давида и Б а г р а т а .

Умеръ этотъ  Багратъ, сы нъ  С ум бата  и братъ  Давида, въ  корони
конъ 2 0 8 — 9 8 8  (в ъ  Мингрельскомт, списке  опять 2 3 0  корониконъ), въ  
тотъ  же годъ, въ который у м ер ъ  отецъ его Сумбатъ, оставивъ
двухъ сыновей: Гургена и С умбата .  А Гургенъ оставилъ одного сына, 
но имени Деметре; и Сумбатъ оставилъ тоже одного сына, по имени Баграта .

Умеръ куропалатъ Гургенъ, б р а т ъ  мампала Сумбата Артануд-жскаго 
и сынъ Адарнаса, сына Ашота В ели каго ,  въ  корониконъ 1 1 1 — 8 9 1 .

Умеръ Ашотъ К у х ъ ,  который построилъ Тбетъ, каѳедру епископа, 
сынъ назнаннаго куропалата Гургена, в ъ  корониконъ 1 3 8 — 9 1 8 .

Умеръ Адарнасе, эриставъ эр и стан о въ ,  сы нъ  куропалата Гургена,
братъ  Ашота К у х а ,  въ корониконъ 1 1 6 — 8 9 6 ,  оставивъ двухъ  с ы 
новей: Давида, эристава эриставовъ, и Гургена, эристава эриставовъ.

Умеръ этотъ  Гургенъ, эри ставъ  эриставовъ ,  братъ  Давида, эриста
ва эриставовъ, в ъ  корониконъ 1 6 1 — 9 4 1 .

Умеръ мампалъ Б а гр а тъ  Артануджский, сы нъ  мампала-антипата 
Сумбата Артануджскаго, сына А дарнаса ,  и братъ мампала Давида ,  сде - 
лавшагося монахомъ, в ъ  корониконъ 1 2 9 — 9 0 9 .

Умеръ Адарнасе, сде л ав ш ийся монахомъ подъ именемъ Василия, 
сынъ  назваянаго мампала Б а г р а т а  Артануджскаго, в ъ  корониконъ 
1 6 5 — 9 4 5 .

Умеръ Ашотъ, братъ  А д а р н а с а ,  сде лавш агося  монахомъ, и сы нъ  
мампала Баграта Артануджскаго, в ъ  корониконъ 1 5 9 — 9 3 9 .

Умеръ Давидъ, эриставъ  э р и с т а в о в ъ ,  сы н ъ  мампала Б аграта  А р т а 
нуджскаго, братъ Адарнаса, въ  м о н а ш е ст в Ь  Василия, в ъ  корониконъ 
1 2 8 — 9 0 8 .

Умеръ эриставъ Гургенъ, б р а т ъ  назваянаго Д авида ,  эристава эри -  
с гавовъ ,  въ  корониконъ 1 4 3 — 9 2 3 .

Умеръ Гургенъ, сынъ  н а з в а я н а г о  эристава Гургена, сына мампала 
Баграта Артануджскаго, (в ъ  ко р о н и к о н ъ )  1 8 8 — 9 6 8 “ (см. К .  Ц .  1 9 2  —1 9В . 
Н. а .  р . 2 7 1 — 2 7 2 ) .

Дале е све де ния о тао -к л ар д ж е тс к и х ъ  Багратидахъ продолжены в ъ  
другомъ ме сте  въ  такомъ виде :
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52. Умеръ Давидъ сынъ Сумбата, эристава эриста-

„ Георгий, царь абхазский, огдалъ Картлию старшему своему сыну 
Константину, ибо тогда уже не было в ъ  ж ивы хъ  царя Адарнаса, который 
умеръ въ  корониконъ 1 4 3 — 9 2 3 .

И умеръ сынъ этого царя Адарнаса, куропалатъ Ашотъ, въ коро
никонъ 1 7 4 — 9 5 4 .

Умеръ братъ  этого куропалата Ашота, царь Давидъ, в ъ  корони
конъ 1 5 7 — 9 3 7 .

Умеръ братъ  ихъ  и сынъ царя Адарнаса, Баграгъ ,  магистросъ-ку- 
Ропалатъ ,  въ  корониконъ 1 6 5 — 9 4 5 .

Умеръ с ы н ъ  эт о ю  Б аграта ,  куропалатъ  Адарнасе, в ъ  корониконъ 
1 8 1 — 9 6 1 .

Умеръ Б агратъ ,  сынъ  этого куропалата Адарнаса, в ъ  корониконъ 
1 8 9 — 9 6 9 .

Уѵиеръ магистросъ Давидъ (этого слова не т ь  въ  списке  Церковна-  
го м узея) ,  эриставъ эриставовъ ,  братъ названнаго Баграта ,  в ъ  корони
конъ 1 8 6 — 9 6 6 “ ( К .  Ц .  1 9 7 .  Н. С .  2 8 0 ) .

Оканчиваются све де ния о тао-кларджетекихъ Б аграгидахъ  сле ду- 
ющииъ:

„Умеръ С у м е т ь ,  царь-куропалатъ,  сынъ царя Адарнаса и братъ  
царя Давида, в ъ  корониконъ 1 7 8 — 9 5 8  (в ь  Баратовскомъ списке  1 7 7  
корониконъ), оставивъ двухъ сыновей: Баграта,  или Давида (после днихъ 
двухъ словъ не тъ ни въ  одномъ в ар ианте , кромЬ издания Броссе) Р е г -  
вени, который сде лался царемъ послЬ отца своего, и куропалата Адар
наса.

Умеръ этотъ куропалатъ Адарнасе въ корониконъ 2 0 3 — 9 8 3 .
Умеръ сынъ этого Адарнаса, Давидъ Великий, куропалатъ,  испол

ненный доброде телей (история  котораго будетъ ясна въ  нижеприведен- 
номъ разсказе ) въ  корониконъ 2 2 1 — 1 0 0 1 .

Умеръ дядя но отцу этого куропалата Давида и сынъ  Сумбата, ца- 
ря-куропалата,  царь Багратъ  Регвени, в ъ  корониконъ 2 1 4  9 9 4 .

Умеръ сынъ этого царя,  Б агр ата  Регвени, Сумбатъ, въ  корониконъ 
2 1 2 — 9 9 2 ,  не оставивъ сына"  ( К .  Ц .  2 0 1 .  ии. Сг. 2 8 0 ) .

ВсЪ эти све де ния въ  такомъ виде  внесены во все  списки К . - Ц .  
Вахтанговской редакции и вклеены, какъ видимъ, въ  безпорядке  въ  пер
воначальный текстъ К .  Ц .  Б ъ  Теймуразовскомъ в а р ианте  в ъ  указан- 
ны хъ  ме стахъ ихъ  нЬ тъ ,  потому что этотъ  списокъ отде льно даетъ въ



вовъ, челове ка великаго ') и справедливая 2).
53. Умеръ Багратъ Регвени, царь грузинский, сынъ благо- 

словеннаго куропалата Сумбата, въ корониконъ 214 — 994, и 
оставилъ сына первенца Гургепа, котораго назвали царемъ 
царей. У этого Гургена былъ сынъ Багратъ племянникъ по 
матери царей абхазскихъ. Деметрия и Ѳеодосия. До воцаре* 
ния Гургена этотъ Багратъ быль сде ланъ царемъ въ Абхазии. 
Поэтому Гургенъ [былъ названъ] царемъ царей а).

54. Умеръ Давидъ Ветикий, куропалатъ, сынъ куропалата 
Адарнаеа, въ корониконъ 221 — 1001, не оставивъ сы н а4), и

другомъ ме сте  це л ы иую выписку, почти гм всемъ согласную съ Исто- 
рией Сумбата, о т е хъ же тао-кларджетскихъ Бягратидахъ.

*) Въ оригинале  '?пдодид (5^пЬи) вме сто Этого слова
не тъ  въ  Т.

2)  Въ Т . ,  вме сто четырехъ после днихъ словъ ,  сказано; челове къ спра
ведливый. Т у тъ  корониконъ не указанъ; нужно полагать, что это событие 
относится к ъ  предыдущему короникону, т .  е. 9 9 2  году или 9 9 3 - м у .

3)  Начиная отъ словъ; „а  у  А дарнаеа, старш аго  ихъ  сы н а"  (стр . 
144, пар.  2 1 ) ,  до этого ме ста текстъ Истории Сумбата внесенъ въ Тей- 
муразовский списокъ К артлисъ-Цховреба (лл . рукописи 1 3 5  г е с ио — 1 3 7  
ѵ е г з о ) .

4)  Куропалатъ Давидъ, правда ,  не оставилъ сына,  но имъ былъ 
усыновленъ Багратъ  иии, сынъ своего племянника Гургена. Б агр атъ  еще 
при жизни Давида где лался  царем ъ  въ  Абхазии въ 9 7 9  г . ,  а въ 9 8 5  г. 
занялъ престолъ К арталинии. Такими образомъ въ  лице  Баграта после  
смерти Давида объединились въ одно царство АГих а з ия, К арталиния и 
Тао ( Н .  Сг. и, р.  2 8 7 ,  2 9 4 ) .  И сто р ия Сумбата не упоминаетъ объ 
услуге , оказанной куропалатомъ Давидомъ царю В а п илию, въ борьбе  
его противъ бунтовщика Варда Склира, о которой армянский историкъ 
Асохикъ разсказы ваетъ  сле дующее; „Когда  воцарился къ  4 2 5 — 9 7 6  году 
В асилий [ии Булгароктонъ],  какъ мы вы ш е сказали В ар дъ ,  по прозванию 
Склеросъ, отложившись, сталъ царствовать въ джахангкой и мелитинской 
странахъ.  В ардъ  былъ мужъ храбры й и све дуиций въ  военномъ де ле . 
Склонивъ на свою сторону армянскую конницу, бывшую въ  Греции, онъ 
разде лилъ греческое царство на две  части, прошелъ до Виѳинии, не переставая 
воевать съ царемъ Василиемъ въ  продолжение 4  ле тъ  п обагрять кровью

\
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область Тао по ту сторону была опустошена, ибо пришелъ Ва-

всю страну. Ц а р ь  Василий, собравъ [съ  своей стороны] войска визап-  
т ийския ,  ѳракийския и македонская со все ми западными народами, отпра- 
килъ ихъ  иротивъ тирана Варда. Вардъ пошелъ противъ нихъ войною; 
армянское войско сражалось мужественно; сыновья князя таронскаго—  
Григоръ и Б агар атъ ,  и князь мокский Анраниьъ, навели ужасъ на гре
ческое воинство, которое, приведенное въ  смятение какъ бы нихремъ, 
частью погибло подъ ихъ мечами, частью же было захвачено. Въ этомъ 
сражении былъ убитъ [греческий] полководецъ, евнухъ  П етраносъ  (ве ро- 
ятно Петръ Фока, по заме чанию переводчика). Но Вардъ сжалился надъ 
остальными, какъ надъ христианами, и даровалъ имъ жизнь. Тавим ъ 
образомъ не къ  двухъ, не въ  т р ех ъ ,  но во многихъ сражения х ъ  они 
одержали керхъ надъ западной армией ,  и война распространилась по всей 
Греции та«ъ ,  что деревня съ деревней и городъ съ городомъ вели бой, 
и кровь проливалась всюду. Ж е с т о к ий голодъ распространился по всему 
царству; съ каж ды яъ  днемъ число трупокъ увеличивалось на дорогахъ и 
на площадяхъ; остакшиеся въ  зкивыхъ внуш али боле е жалости, нежели 
умершие, и хищ ные волки, привы кш ие къ  трупами, терзали дазке зкивыхъ.. .

После  все х ъ  этихъ  событий царь греческий Еасилий, вы звавъ  полковод
ца Торника, родомъ и в е р ийца, монашествовавшаго на Святой горе , отпра- 
вилъ его къ  куропалату тайкскому, Давиду, съ предложениемъ уступить  
после днемѵ Хахто-иаритчъ съ Келе-Сирией, Чормайри и К а р и н ъ ,  Б а се н ъ  
и кре постцу Севукъ въ  М ардахи ,  Харкъ  и А пахуникъ— -,что и уступвлъ 
въ  самомъ де ле , — если Давидъ приш летъ  ему на помощь войско. Куро
палатъ  Давидъ, собравъ иверийския войска подъ начальство князя князей 
Джоджика, отправилъ съ Торникомъ на войну  противъ тирана  Варда. 
Начиная съ земли таронской, они начали опустош ать страну греческую, 
подвластную тирану. Ц а р ь  [В асилий],  освободивъ изъ  темницы Варда,., 
названнаго также Фокой, сосланнаго киръ-Ж аномъ на островъ, далъ ему 
всю западную армию греческую и вме сте  съ иверийскими войсками от
правилъ противъ тирана В арда  с ъ  двумя лагерями. Т и р ан ь  в с т у п и л ъ в ъ  
бой съ однимъ изъ  этихъ  лагерей и уже обратилъ было его къ  бе гство, 
какъ подоспе лъ  другой лагерь и снова завязался бой. Т иранъ  Вардъ ,  
устрашенный этпмъ, обратился къ бе гство. В ы ш едъ  изъ  Греции, онъ 
пош елъ за помощью къ эмиру багдадскому 11бн-Хосрову“ . . .  (Всеобщая 
История Степаноса Таронскаго, Асохика по нрозванию, писателя Xи сто- 
ле т ия, переводъ Н. Эмина. Москва 1 8 6 4 ,  стр. 1 33  — 1 3 4 ) .
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силий, царь грѳческий, и азнауры Давида отдали ему кре пости. 
Царь Василий покорилъ владе ние куропалата Давида, и пред-

Разсказа  о поражепии Склероса при помощи гр |зинскаго  войска 
не тъ не только въ  Истории Сумбата, но и въ  К . - Ц .  списка царицы М а р ии .  
То, что объ этомъ приведено въ  издании Броссе  по списку царевича 
Теймураза (см. Н. Сг. Р :  2 9 3 .  К . - Ц .  стр. 2 0 6 ) ,  взято изъ  Ж ития 
грузинскихъ е в я г ы х ъ  Евѳимия и Георгия и внесено в ъ  К . - Ц . ,  по нашему 
мне нию, Вахтанговской редавцией. Изъ уномянутаго разсказа между п р о -  
чимъ узнаемъ,  что Василий далъ Давиду „В ерхния области Гр щ ии “ , т е. об
ласти греческой Армении, пожизненно, а не потомственно. Нежелаиие р аз-  
статься съ этими областями не разъ вы зы вало  войны между преемниками 
куропалата Давида и греческими императорами. Впрочемъ изъ  другихъ 
источниковъ мы узнаем ъ,  что когда после  поражения Склероса побе дитель 
после дняго, В арда Фока, возмутился противъ В исилия ,  то Давидъ помогъ 
Ф оке  войскомъ, че мъ в ы звал ъ  противъ себя неудовольствие В асилия. Чтобы 
загладить свою ошибку, куропалатъ  Д авидъ ,  какъ  передаютъ, на случай 
своей смерти, завеицалъ свое владе н ие царю Вдсилию . Довольно подробныя 
све де ния объ этомъ мы находимъ у  антиохийскаго историка Л х ъ и .  Упо- 
мянувъ о побе де  В г си л ия падъ Фокою съ помощью русскихъ войскъ при 
Хрисополисе  ле томъ 9 8 8  года, Я х ъ я  продолжаетъ:

„И побе дили они (русские и греки) Фоку и завладе лъ ц ар ь  В а -  
силий  приморскою областью, захватинъ  все  суда, который были в ъ  
рукахъ  Фоки. И уже послалъ царь В аси л ий, после  того какъ  войска 
Фоки расположились въ  окрестностяхъ города Константинополя и з а в л а 
дели областью востока, магистра Таронита моремъ в ь  Требизондъ. И 
собралъ онъ людей и направился къ берегу Евфрата. И послалъ В арда  
Фока своего сына Никифгра кривого къ  Давиду, царю Грузии, вяаде те -  
лю города ал-Тай (читай Тайкекой области), чтобы просить у него помогли 
противъ Таронита. И отправнлъ Давидъ съ  нимъ одного своего раба съ  
тысячею веадниковъ и пошли съ нимъ также оба сына Б а к р ата ,  патрп- 
ц ии,  владе тели ал-Хйлидийта,  съ тысячею веадниковъ и столкнулись съ 
Таронитомъ и разбили его. И дошла до нихъ въ  эту  пору в е сть о 
побЪде  войскъ царя В асилия надъ Фокою на море  в ъ  Хрисоноле . И 
вернулся рабъ Давида грузичскаго со своими людьми и также оба сына 
Вакрйта во свояси и оправды вались нередъ нимъ т е мъ, что они уже 
исполнили то, чего онъ отъ нихъ требовалъ, то есть разбили Таронита .  
И  разбрелось то войско, которое было при Никифаре , сыне  Фоки, и
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стали передъ нимъ Багратъ, царь абхазский, и отецъ его Гур
генъ. Царь Василий одарилъ въ знакъ почета Гургена титуломъ 
магистроса, а Баграта титуломъ куропалата ’). Это лукавое

самъ онъ пошелъ къ  своей матери; она ж е  пребывала в ъ  томъ замке , 
в ъ  которомъ былъ заключенъ С к л и р ъ " .  (Извлечения и зъ  Ае тоииси Я х ъ и  
Антиохийскаго, барона В. Р .  Розена, стр. 2 4 ) .  Дале е о Давиде  Я х ъ я  
пове ствуетъ :

„И гне вался царь Василий на Д авида ,  царя грузинъ ,  владе теля 
ал-Т айя ,  и на двухъ сывовей Б а к р й та ,  владе телей ал-Халидиа т а ,  за то, 
что они помогали Ф оке , и послалъ войско для войны съ ними подъ 
начальствомъ одного патри ция ,  именуемаго Дж ак-русомъ.  И пошелъ онъ 
на сыновей Б акрата  и убилъ старшего и з ъ  нихъ и сослалъ младшаго. 
И просилъ Давидъ ,  царь грузинъ ,  у  царя  В аси л ия прощения и по
щады и обе щ алъ  ему иовиновение и покорность, и что его владе ния, 
поел Т. его смерти, будутъ присоединены къ его (В асилия) государству, 
такъ  какъ онъ самъ дряхлый старикъ и не име етъ ни сына ни другихъ 
яасле дниковъ, и просилъ царя  разре шить ему прислать своихъ  санов- 
никовъ ко двору его, чтобы царь могъ в зя т ь  съ нихъ (клятвы ) и за 
ручиться  обязательствами съ ихъ  стороны, что они сдадутъ города по 
смерти ихъ  государя. И понравился образъ де йствия его царю Василию, 
и сде лалъ онъ его куропалатомъ и послалъ  ему платья  съ драгоце н- 
ными украш ениями. И наде лъ онъ ихъ и веле лъ въ  стране  своей мо
литься  за царя В асилия, и отправилъ каѳоликоса грузинъ  ко двору ца
ря  съ м н о г и м и  сановниками государства. И роздалъ имъ царь титулы  
и оказалъ имъ милости, и возвратились они все  къ Д ав и ду "  (иЬ ий е т ,  
стр. 2 7 ) .

П о  словамъ того же Я х ъ я ,  въ  1 0 0 0  году в ъ  январе  Василий, назна- 
чивъ Никифора Урана правителемъ Антиохии, самъ отправился въ  Тарсусъ 
и Массису и в ъ  этихъ  областяхъ  оставался шесть ме сяцевъ : „И дошла 
до него ве сть, продолжаетъ Я х ъ я ,  о смерти Давида куропалата,  даря 
грузинъ ,  в ъ  городе  ал-Тай. И пошелъ царь  туда и после довалъ за 
нимъ магистръ, правитель А н тиохии, съ войсками. И принялъ  царь все  
страны грузйнъ и назначилъ надъ ними отъ себя правителей изъ  гре
к о в ъ "  (иЪий .  стр. 4 1 ) .

’)  Армянский писатель начала Xи ве ка Асохикъ даетъ све де ния не 
только согласный съ свЪде нияни этого параграфа,  но и боле е подробный 
и обстоятельный. Вотъ что ш ш иетъ Асохикъ:
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средство онъ пустилъ въ ходъ для того, чтобы отца и сына 
сде лать врагами другъ друга Но Гургенъ былъ челове къ

„ ии счелъ бы долгомъ распространить плачевный свой разсказъ  о 
смерти великаго куропалата Давида, если бъ не побоялся, что это завле
чете  меня далеко, и потому вме сто панегирика ограничусь краткимъ 
упоминанисмъ. Кротостью и миролюбивымъ нравомъ онъ превосходилъ 
все х ъ  государей, живущихъ въ  наше время. Онъ б ы иъ виновникомь мира 
и благоустройства все хъ  восточныхъ странъ ,  въ  особенности же Ар
м е н т  и Иверии. Онъ прекратилъ войны, безпрестранно со все х ъ  сторонъ 
возникавш ия,  восторжествовавъ надъ все ли окрестными народами, такъ  
что все  государи добровольно покорялись ему. Скончался онъ в ъ  глу
бокой старости, удрученный л е тами, въ  великий день спасительной Пасхи, 
в ъ  4 4 9 — 1 0 0 0  году. Такъ  какъ  у  него не было ни сына ни брата,  
который б ы  могъ насле довать нрестолъ его владе ния, поэтому о ииъ  по- 
ручилъ своихъ вассаловъ греческому царю Василию, который, получивъ 
изве стие о смерти Давида в ъ  Тарсе  киликийскомъ, иоспе шилъ прибыть 
въ  страну н а ш у " .

У казавъ  в ъ  дальне йшемъ р азсказе  подробный м арш рутъ  Василия ,  
Асохикъ продолжаете:

„Н аправляя  дале е свой п у ть ,  царь достигъ горы Хав-тчитча и 
городъ того же имени, где  онъ былъ встре ченъ Б а гар ато м ъ ,  царемъ 
апхазскимъ, и  отцомъ его Гургеномъ, царемъ иверийскимъ. Василий, сде - 
лавъ  великоле пный приемъ апхазскому царю, пожаловалъ его въ  досто
инство куропалата,  а отца его в ъ  магистры— и отпустилъ в ъ  ихъ  
землю 3 .

Дале е Асохикъ передаете о сле дующемъ кровавомъ инциденте, 
име вшемъ ме сто между иверийскими войсками и русскнмъ отрядомъ, со
провож давш ий , Василия:

„ В ъ  самый день отъе зда после дняго (Гургена) въ греческомъ 
лагере  произошла сильная схватка изъ-за  ничтожной причины. 
Князья и вассалы куропалата Давида, прибывшие туда, стояли не
далеко отъ греческаго лагеря. Изъ пе хотнаго отряда рузовъ  (т .  е. рус-  
совъ) какой-то коинъ несъ се яо для  своей лошади. Подошелъ къ  нему 
одинъ изъ  ивериицевъ и отнялъ у  него се но. Тогда нрибе ж алъ  къ  рузу 
на помощь другой р у зъ .  Ивериецъ кликнулъ къ своимъ, которы е ,  при- 
бе ж авъ ,  убили перваго р у за .  Тогда весь народъ рузовъ ,  бы в ш ий там ъ ,  
поднялся на бой: ихъ  было 6 0 0 0  челове къ п е ш ихъ,  вооруженныхъ
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честный и справедливый '), и Василий не могъ возбудить въ 
сердце его зависть ни этимъ лукавствомъ ни другими сред
ствами 2).

копьями п щитами, которыхъ просилъ царь Василий у царя рузовъ  въ 
то время, когда онъ выдалъ сестру свою замужъ за после дняго. Въ это 
?ке самое время рузы  у в е ровали во Христа. Все  князья  и вассалы тайк- 
ские выступили противъ нихъ и были побе ждены. Тутъ погибли: вели- 
кий князь князей, по имени Патриархъ  (должно быть Патрикий), два сы
на Очопентре— Габриель и иоаннесъ, Чоргванелъ, внукъ  Абу-Харба, и 
многие другие, ибо гне въ Божий тяготе лъ надъ ними за ихъ  высокоме - 
р ие“ .

Затб м ъ ,  по изве стиямъ Аеохика, царь Василий отправился въ го
родъ У хтикъ,  нокорилъ подъ власть свою все  кре пости и непристуи- 
ны я ме ста,  дакъ ихъ  въ  руки ве рнымъ людямъ; остальны хъ  же тай к -  
скихъ  дворянъ взя л ъ  съ собою, чтобы поселить ихъ  в ъ  земле  греческой, 
и самъ возвратился черезъ [Каринъ и] Хахгоиаритчъ в ъ  Константино
поль* (Всеобщая История Степапоса Таронскаго, Аеохика по прозванию, 
переводъ ии. Эмина, Москва 1 8 6 4  г.,  стр .  1 9 8 — 2 0 1 ) .

*) Въ К .  Ц .:  искренний.
2) Весь этотъ параграфъ впесенъ во все  списки К .  Ц .  Вахтан

говской редакции (см. К. Ц .  2 0 9 — 2 1 0 .  Н. Сг. р. 2 9 7 ) .
Однако царемъ Василиемъ, судя по Асохику, Гургенъ остался 

очень недоволенъ. Вотъ что разсказы ваетъ  объ этомъ Асохикъ:
„Царь иверийский Гургенъ, считая для себя унижениемъ достоинство 

магистра, пожалованное ему царемъ Ваеилиемъ, какъ  челове къ отъ при
роды ограниченный, отложился отъ него и, со все мъ своимъ войскомъ 
напавъ  на тайкскую страну, завладе лъ ею. Осадивъ небольшую кре - 
пость У хтикъ ,  мале йшаго вреда не могъ причинить не только ей, но и 
никакой другой кре пости, и потому стянулъ  все  свои войска въ  Мамру- 
анекой долине , гдБ и расположился лагеремъ. Царь Василий, узн авъ  это, 
приказалъ магистру- итти на Г ургена ,  который той же дорогой приш елъ ,  
расположился в ъ  басенскомъ округе  въ  4 5 0  году армянскаго ле тосчисле- 
ния  [ — 1 0 0 1 ]  О ое  [неприятельския ]  стороны провели въ  этихъ  ме стахъ 
це лый годъ до настундения зимы. Тогда Еаниклъ вступилъ съ Гургеномъ 
в ъ  переговоры, говоря, что императоръ согласенъ исполнить его жела- 
ние. Магистръ и Гургенъ с ь е хались на ле систой горе  Метцобаце  в ъ  де- 
ревне , называемой Сурб-астуатцагцинъ  [св .  Богородица] по имени нахо-
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55. Умеръ ') этотъ Гургенъ, царь царей, сынъ грузинскаго 
царя Баграта, въ корониконъ 228— 1008 2), оставивъ упо- 
мянутаго сына своего Баграта, царя абхазскаго, вѳликаго 
куропалата. Багратъ получилъ Тао, владе ние свое, и поко- 
рилъ подъ свою власть весь Кавказъ отъ Джикетии до Гур- 
ганскаго моря ь); а Адарбадаганъ и Ш ирванъ онъ обложилъ 
данью въ качѳстве  армянскаго царя. Правя спокойно, онъ 
мудростью и могуществомъ своимъ персидскаго царя сде лалъ 
другомъ и преданнымъ себе боле е че мъ своихъ домочадцевъ. 
Боялся его также постоянно и царь греческий 4).

56. Этотъ куропалатъ Багратъ нригласилъ къ себе  на сви- 
даниѳ въ кре пости Фанаскертской кларджетскихъ государей, 
Сумбата и Гургена, сыновей Баграта Артануджскаго, сыно
вей сестры отца своего 5), пле нилъ ихъ тамъ, срылъ ихъ 
города 6) и кре пости, ихъ самихъ заточивъ въ Тмогвской 
кре пости. И зде сь, въ Тмогвской кре посФи, умеръ Сумбатъ 
Артануджский въ корониконъ 2 3 1 -1 0 1 1 . Въ томъ же году 
умеръ также Гургенъ, братъ Сумбата, въ корониконъ 232 — 1012.

57. Между те мъ сыновья ихъ Багратъ, сынъ Сумбата, и

дящейся в ъ  ней церкви: свидевш ись другъ съ  другомъ, они заключили 
между собою миръ и р а зъ е х а л и сь  каждый в ъ  свою сторону" (Всеобщ ая 
История Асохика, стр. 2 0 1 — 2 0 2 ) .

2)  В ъ  К .  Ц . :  черезъ несколько л е т ъ  после этого умеръ.
2) Этотъ параграфъ до этого места  внесенъ во в с е  списки К . -  

Ц .  Вахтанговской редакции (К .  Ц .  2 1 0 .  Н .  С .  2 9 7 ) .
3) В ъ  нашемъ т ек сте  по ош ибке  сказано: до Горангетии; в ъ  Т .  

до Гургена. Гургенское море иначе Каспийское море.
4)  Э тотъ  параграфъ отъ словъ: „ Б аг р ат ъ  получилъ" внесенъ

во в с е  списки К . - Ц .  Вахтанговской редакции (К. Ц. 2 1 2 .  Н .  Сг. р. 3 0 1 ) .
6) Этихъ четырехъ словъ и е т ъ  в ъ  Е. Ц .  З н а ч и т ь ,  Б а гр а тъ  Арта- 

нуджский ( ф 9 6 8 )  былъ женатъ на дочери Б агр ата -Р егв ен и ,  сестре  
Гургена и  Сумбата. Впрочемъ в ъ  Т. сказано, в ер о я т н о  по ош ибке :  кроме 
сыновей сестры отца.

®) Въ нашемъ оригинале: земли.
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Деметре, сынъ Гургена, отправились въ Константинополь, къ 
царю Басилию. Де ти же ихъ, царей кларджетскихъ, которые 
остались въ этой стране , все  кончили жизнь въ заточении ').

58. После этого [царь] Багратъ объе халъ все свое цар
ство, Абхазию, Эретию, Кахетию, пришелъ и остался зимо
вать въ ущельяхъ Тао, а съ настуллениемъ весны, на третий 
годъ, приехалъ въ ту же Фанаскертскую кре пость и въ ней 
умеръ этотъ Багратъ въ корониконъ 234 -1 0 1 4 , ме сяца мая 7, 
въ день пятницы2), и оставилъ сына своегоГеоргия, который 
се лъ царемъ, име я 18 ле тъ отъ роду 3).

59. Между те мъ какъ [только] Георгий се лъ царемъ, пра
вители 4) Эрѳтии и Кахетии отложились отъ этой страны, и, 
благодаря изме не  азнауровъ, эриставы те хъ странъ были

' )  ииосле дние два параграфа внесены во все  списки К .  Ц. Вах
танговской редакции съ такимъ добавлениемъ въ  начале : „Но мы раз-  
скажемъ и то,  что изъ  Багратидовъ,  о которы хъ мы вы ш е писали 
какъ о ц ар ях ъ  и куропалатахъ ,  не которые царствовали в ъ  К а р тл ии, 
другие в ъ  Самцхе  и въ  Тао до т е хъ поръ, пока воцарился этотъ  Б а 
гратъ .  Когда же царемъ сде лался упомянутый Б а гр а тъ ,  не которыхъ и з ъ  
Б агратидовъ  уже не было в ъ  ж ивы хъ ,  другие умерли при пемъ, такъ  
что къ  концу его времени никого не осталось изъ  другихъ Б агратидовъ ,  
кроме  Сумбата и  брата его Гургена ,  сыновей Б аграта  Артануджскаго, 
которые царствовали в ъ К л а р д ж е т е  и о смерти которыхъ мы вы ш е писали: 
Сумбата подъ 2 3 1 — 1 0 1 1  коронпконоиъ, а брата его Гургена  подъ 
2 3 2 — 1 0 1 2 .  Смерть же и х ъ  произошла такимъ образомъ: Р а з ъ  этотъ 
царь-курогиалатъ Багратъ  иригласилъ къ  себе “ . . .  (дале е приводится сло
во в ъ  слово нашъ текстъ  Истории Сумбата. К .  Ц .  2 1 3 .  Н .  Сг., р. 3 0 2 ) .  
Приведеннаго нами добавления  не тъ  в ъ  Теймуразовскомъ списке .

2)  По Армянской Хронике , Багратъ  царствовалъ 36  ле тъ и умеръ 
в ъ  корониконъ 2 3 5 ,  т . е. в ъ  1 0 1 5  г. Э тотъ  же самый годъ у к а з ы 
в ае т е  Аристакэсъ , по изве стиямъ котораго Б агратъ  умеръ в ъ  4 6 4  году
армянскаго ле тосчисления, что соотве тствуетъ  тому же 1 0 1 5  году.

3) Этотъ параграфъ тоже це ликомъ внесенъ во все  списки 
К .  Ц. Вахтанговской редакции (см. К .  Ц .  2 1 3 .  Н .  Ст., р. 3 0 2 — 3 0 3 ) .

*) Это слово име ется только въ  Баратовскомъ варианте  ле тописи



—  162 —

схвачены, и вме сто нихъ водворились прежние ихъ владе - 
тели ‘).

60. Въ седьмой годъ царствования названнаго Георгия, Ва- 
силий, царь греческий, выступилъ противъ него. Съ своей сто
роны и этотъ Георгий вышелъ навстре чу ему съ большимъ вой
скомъ. Обе  стороны расположились лагеремъ въ Басианской 
области и оставались неподвижно много дней, не завязывая битву 
другъ съ другомъ. Между те мъ Георгий отступилъ, пришелъ 
и сжегъ городъ Олтиси. Царь греческий пошелъ за нимъ 
по пятамъ. Какъ только авангардъ царя Василия и арьер- 
гардъ Георгия сошлись, завязалась большая битва въ дерев- 
не , которая называется Ш иримта, и многу пало съ обе ихъ 
сторонъ. Тутъ между прочилъ были убиты великие эриставы 
[царя Георгия ] —Ратъ , сынъ Липарита, и Хурсъ 2). Какъ 
только царь Гѳоргий услыхалъ шумъ битвы, пришелъ въ 
ярость, двинулся и пришелъ къ тому ме сту, где  было сра- 
жение. Туда же подступилъ съ большимъ войскомъ и царь 
Василий. И съ той и съ этой стороны подступили другъ къ 
другу, и произошло тутъ большое сражение. Много великахъ 
грековъ пало зде сь, и войска Георгия взяли много добычи. 
Сражениѳ было настолько сильное, что царь Василий думалъ 
уже бе жать, но сторонники Георгия выказали малодушие, ибо 
они, отступивъ, ушли. Между те мъ Василий, сле дуя за ними, 
пришелъ въ Артанъ, сжегъ его и взялъ въ пле нъ, кого нашелъ. 
Георгий же черезъ Нигалъ направился въ Самцхе, за нимъ 
туда же черезъ Джавахетию двинулся и Василий, опустошая 
все. Георгий перешелъ въ Триалетию, и Василий поспе шилъ 
за нимъ туда жѳ. Когда они тутъ снова сошлись, Георгий 
былъ сильно подкре пленъ войсками, ибо онъ привелъ на помощь 
цанаровъ и шаковъ. Какъ только это заме тилъ Василий, повер-

4) Этотъ параграфъ внесенъ во все  списки К .  Ц .  Вах .  редакции.
2)  Т. прибавляетъ:  и знатные.
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нудъ изъ Триалѳтии, обошелъ Джавахетию и Артанъ во 
время зимы и, ѳщѳ больше прежняго опустошивъ ихъ, ушелъ 
и сталъ зимовать въ стране Халдийской, въ городе  Трепи- 
зонде . И послы съ предложениемъ мира и союза ходили 
между двумя государями и съ той и съ этой стороны ') .

’) По Аристакэсу Ластивертаци, когда умеръ а б х азск ий царь  Б а г 
р атъ  въ  4 6 4  г. армянскаго ле тосчисления  ( 1 0 1 5  г.) ,  сы нъ  его Георгий 
сделался  царемъ вме ето него. Последнему царь  Василий написалъ  гра
моту сле дуюицаго содержания: „То, что я отдалъ отъ владе ния куропа
лата (Давида) твоему отцу, какъ  г.одарокъ, это оставь и будь княземъ 
только твоего о т е ч е с т в а Н а  это Георгий не согласился и ,  уповая на 
свою молодость, отве тилъ ему: Изъ того, че мъ владе лъ мой отецъ,
нп одного дома никому не д а и ъ “ . Получивъ такой о т в е т ь ,  Василий 
послалъ большое войско, чтобы силой покорить эту  страну. Противъ 
нихъ вышли храбрый тайкския войска около города Ухти (У хтикъ)  и обратили 
римское войско в ъ  бе гство, но городу и другимъ населеннымъ ме стно- 
стямъ они никакого вреда не причинили. Это было, зам е чаетъ Ариста- 
кэсъ, начало падения тайкскаго дома.

З ате мъ,  по А ри стакэсу ,  въ  4 7 0  г. армянскаго ле тосчисления 
( 1 0 2 1  г.)  Василий съ болыпимъ войскомъ отправился на Востокъ и, 
остановившись на обширной равнине  К арина (Эрзерума), отправилъ по- 
словъ къ  владе телю грузинъ Георгию, чтобы онъ пришелъ и покорился ему, 
ибо одинъ епископъ, родомъ грузинъ, который сиделъ  въ  В алаш ак ер те ,  
выйдя навстречу  Василию, у вер и л ъ  его в ъ  сле дующемъ: „Какъ то л ь 
ко ты  явиш ься  въ  Екегиацъ или придешь в ъ  Каринъ, онъ (Георгий) 
явится къ  тебе  н а в ст р еч у " .  Василий, повЬривъ  его словамъ и будучи 
убеж денъ,  что Георгий придетъ, ждалъ его приезда на каждой станцин. 
Но Георгий не соглашался явиться  на зо въ  царя,  ибо многие изъ  его лю
дей страшили его, говоря: „К акъ  только онъ тебя увидитъ,  велитъ 
убить тебя  или в зя т ь  в ъ  п л е н ъ ,  и ты  не получишь почести" .  Василий, 
придя в ъ  В а се н ъ ,  послалъ къ  Георгию двухъ или трехъ  пословъ, ибо 
онъ очень желалъ миромъ кончить свой походъ и оставить страну не
вредимой. Но потомъ, когда переговоры не увенчались  у спех о м ъ ,  онъ 
приказалъ  опустошить огнемъ, мечомъ и пленомъ большой городъ, кото
ры й называется  Окомы, и  т е  деревни и пом естья ,  которыя находятся 
въ  этой местности. Забравъ  п л енны х ъ ,  Василий вел е л ъ  увезти ихъ  въ 
Халдийскую провинцию, и самъ направилъ свой путь черезъ Б а с е н ъ  и
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6 1 .  В ъ  т о  в р е м я  в ъ  Г р е ц ии с л у ч и л о с ь  б о л ь ш о е  в о з м у щ е -  
н ие ,  и б о  с п а с п е т ь  В а с и л ия  [ К д и ф е н ъ ]  и  Ц а р в и з ъ  ’ )> с ы н ъ

ярпш елъ  въ  Ванандъ, или Поракъ (по  в а р ианту: „ в ъ  провинцию К р а с 
ный П оракъ11) .  Георгий же, найдя удобный случай, пошелъ на гор. Ухти 
и приказалъ своимъ воинамъ уничтожить огнемъ красивы я здания  города 
и разграбить его, но людямъ никакого вреда к? причинять. У знавъ  объ 
этомъ, Василий еще больше разсердился и направился противъ  Георгия .  
Войска встре тились около озера, которое называется  П а л ак а ц иосъ. Они 
кинулись другъ на друга (т у тъ  Аристакэсъ даетъ  картинное описание 
битвы в ъ  духе  другого историка Егише Вардапета).  Смотря на сраже- 
ние, самъ Василий удивлялся храбрости сражающихся, ибо они были по
добны волпамъ, ударяю щ им ся  о скалы и возвращающимся назадъ .  Та
кимъ образомъ войска римския ,  сраж аясь съ ними, подались назадъ .  
Въ этомъ сражении палъ велнкий князь Р а т ъ ,  ибо его лошадь, встре - 
тивъ  болото, не могла перейти его; и, напавъ  на этого славнаго вождя, 
убили его, что доставило большое огорчение тайкскому дому. Георгий со 
своими войсками удалился в ъ  абхазскую кре пость, а царь В асилий, пославъ  
войска в ъ  разныя стороны этой з е м л и, строго приказалъ  имъ опусто
ш ить все и не щадить ни стары хъ ,  ни молодыхъ, ни де тей ,  ни муж- 
щ инъ ,  ни мужей, ни женъ и вообще никого, и такимъ образомъ онъ 
разорилъ дне надцать округовъ (идетъ  картинное о ш к а н ие въ  библейскомъ 
духе  разорения дворцовъ, замковъ, опустогаения страны и зв е рской 
расправы съ людьми со стороны греческихъ войскъ, который, по сло
вамъ автора , были дикаго нрава, потому что состояли изъ  р азны х ъ  ди- 
кихъ  племенъ). Газруш ивъ  все до наступления зимы, Васплий, по сло
вамъ Аристакэса, цве тущую страну  превратилъ в ъ  безплодную пусты ню  
и вернулся на зимовку къ берегамъ Понта и остановился в ъ  стране  Халди 
(История Аристакэса Ластивертаци на арм. я з .  гл. и и ии. Эти и другия 
све де нин, приведенный мною изъ Аристакэса, извлечены изъ  иодстрочнаго 
перевода, продиктованнаго мне  Н. Р .  Карамяномъ, которому долгомъ счи
таю вы разить свою благодарность за соде йствие. Перевода Р п к Р Ь о ш т ’а ,  
Н изиоиг е  сР А г т ё п ие ,  К е ѵ и е  (1’ О г ие п и 1 8 6 4 ,  и отде льно, у  меня не 
было въ  р у к ах ъ .  Отрывки изъ  Аристакэса  можно прочесть и у Броссе. 
АП П Ш опв, р .  2 1 6 — 2 1 8 ) .

' )  Царвизомъ у  грузинскихъ и армянскихъ авторовъ изве стень  
Никифоръ Фока, сы нъ  Б а р д ы  Фоки. Подъ  спаспетомъ, т .  е .  военачаль- 
никомъ Василия  подразуме вается Ксифенъ или Ксифиасъ.
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отложившагося Фоки, сговорились вме сте ; царѳмъ сде лался 
Ксифенъ, и они переманили на свою сторону всю страну 
Востока. Но Богъ оказалъ милость сильно перепугавшемуся 
Василию, ибо Ксифеиъ отложился оть Царвиза и все  его при
верженцы разбрелись. Самою Царвиза окружили въ кре пости, 
поймали и представили передъ Василиемъ, который послалъ 
его въ заточение на одинъ островъ и многихъ приверженцевъ 
его обезглавилъ. Въ числе после днихъ былъ Шиерисъ, сынъ 
Джоджика, грузинъ ').

*) Т . :  П йеризъ ,  сынъ Джоджика, родомъ изъ  Тао, дрѵгие же были
греки.

По Аристакэсу возстание Никифора Фоки произошло весною 
сле дующаго 1 0 2 2  года, когда В а с и л ий, покончивъ зимовку на берегахъ 
Понта, снова выступили в ь  Тайкъ и разбилъ свой лагерь въ Басеяе . 
Такъ  какъ  многие и зъ  византийскихъ князей ,  которыхъ царь  в ъ  разное 
время изъ-за  р а зн ы х ъ  причинъ лиш иль титуловъ  и владе ний, разбили 
отде льно лагерь, объявили императоромъ Никифора и стали угрожать 
Ваеилию, то В асилий сильно перепугался  и укре пился в ъ  замке , кото
рый называется  Маздатъ. Такимъ образомъ по Аристакэсу вы ходить ,  что 
первое столкновение Василия съ Фокой пме ло ме сто въ Б асене . После  по- 
давления бунта, о которомъ Арш такэсъ  подробно р азск азы ваетъ ,  Васидий 
снова пришелъ в ъ  Басенъ и оттуда послалъ отрядъ языческихъ вса д -  
никовъ, чтобы зах ватить  позставшаго Пйерса. Самъ онъ р а зб и л ъ  л а 
герь ,  который окружилъ рвомъ, у  границъ В асена ,  в ъ  ме стностп, кото
рая. назы вается  Салькора, где  пробылъ ме сяцъ  или больше. Посланные 
императора, схвативъ  Пйерса ии зя тя  его Андроника, сообщника П й ер са ,  
привели ихъ къ хутору ,  противъ замка Х ахто-иаритчъ,  на границе  
Карина (Эрзерума), ч тамъ отрубили имъ головы. Т а к ъ  имъ было 
приказано отъ императора, потому что они, возставъ ,  были 
соучастниками абхазца и обе ща.ш после днему предоставить владе ние до 
этого ме ста ,  ибо Давидъ куропалатъ  прежде владйлъ этимъ, но это 
не было его отцовское насле дие, а подарокъ отъ императора за его 
в е рноподданность, и куропалатъ обе щалъ после  своей смерти уступить 
э т у  провннцию императору. Но они (бунтовщики) объ этомъ не думали, 
а стали щедрыми в ъ  роздаче  того, что имъ не принадлежало. Поэтому 
и веле лъ царь,  чтобы имъ головы отрубили на этомъ ме сте  (И сто р ия
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62. Царь Василий снова выступилъ въ походъ, пришелъ 
въ Басианъ и требовалъ отъ царя Георгия кре постей и 
земель, обе щавъ ему союзъ и миръ. Между те мъ царь 
Георгий выслалъ предъ собою Звиада съ болыпимъ войскомъ. 
Звиадъ въ свою очередь расположился лагеремъ съ этой 
стороны на границе  Басиана, ь«;:ъ будто на зимовку. 
Самъ царь Георгий выступилъ за нимъ съ болыпимъ 
и сильнымъ войскомъ, но съ желаниемъ мира. Но ковар
ные люди и съ той и съ этой стороны не допу
стили Георгия заключить миръ, ибо они не желали 
его, подстрекали царя къ битве  и поощряли итти на Ва- 
силия, который думалъ и ожидалъ, что они придутъ для за- 
ключѳния мира и союза. Между те мъ войска Георгия нача
ли битву и обратили въ бе гство часть войска Василия. Тогда 
царь Василий приказалъ приве сить къ оконечности копья 
письмо1), написанное ему нашимъ Георгиемъ относительно ве р- 
ности и союза, поднялъ его такимъ образомъ оконечностью 
копья ввѳрхъ и, обративъ его къ Богу, сказалъ: „Взгляни, 
Господи, на это письмо ихъ и на де ла, который они теперь 
совершаютъ". Зате мъ царь Василий взялъ Животворящее 
древо, обвернутое въ чистое покрывало, бросилъ его на зе
млю и сказалъ такъ: „Если ты отдашь меня въ руки враговъ 
моихъ, я никогда больше не буду поклоняться тебе “ . Какъ 
только онъ это сде лалъ и сказалъ, тотчасъ были побе - 
ждены и обратились въ бе гство войска Георгия, которыя при-

Аристакэса, глав. иии).  Что бунтовщики находились в ъ  сношении съ 
Георгиемъ, это видно и и зъ  низантииискихъ источниковъ ( Ь е Ъ е а и ,  1. XиV
р . 2 2 2 ) .

4)  О  письме  въ  предыдущемъ разсказе  ничего не упоминается у 
нашего историка. По Аристакэсу, какъ  увидимъ ниже, письмо де йстви- 
тельно было написано и дано грузинскому епископу Валагакерта З а х а р ию 
для отнесения къ  В асилию, но на дорогЬ посланные Георгия  отобрали 
письмо у  З а х а р ия .  Т утъ ,  быть-можетъ, р е чь идетъ о другомъ письме .
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шли раньше туда. И сътой стороны выступили отряды царя, 
русские'), и не осталось ни одного изъ прибывшихъ раньше,

Ч  Это упоминание о русскихъ отрядахъ принадлежите исключи
тельно Истории Сумбата и отсюда внесено въ  Теймуразовский списокъ 
К. Ц. Вахтанговской редакцией. В ъ  списке  Марии, какъ  увидимъ изъ  
приведеннаго ниже отрывка, о русскихъ  не упоминается. Изъ другихъ  
грузинскихъ источниковъ раньш е этого о русскихъ упоминаете  приписка 
одного кинклоса подъ 9 9 1  годомъ. У казанная приписка гласите :  Въ
корониконъ 2 1 1  ( = 9 9 1  г . ) ,  отъ оотворения мира въ  6 5 9 5  ( = п о  гру
зинскому счету 9 9 1  г .) .  Въ этотъ  годъ (дословно зде сь) явились рус- 
ские “ (Ѳ. Жордания ,  хроники, т . 1 ,  стр. 1 3 2 ) .  Относительно участия 
русскаго отряда нъ войске  Василия, когда онъ носле  смерти куропалата 
Давида (въ  1 0 0 1  г . )  прибы ль въ  Грузию, мы уже указывали  со словъ 
Асохика (см. вы ш е,  стр. 1 5 3 ,  прим.).  Можно полагать ,  что и упомина- 
ние о появлении русскихъ въ приведенной приписке  име етъ  связь  съ 
походами Василия, ибо изъ  приведеннаго нами (см. стр. 1 5 3 ,  прим.) 
отрывка антиохийскаго ле тонисца Я х ъ и  мы узнаемъ, что 9 9 0  г. царь 
Василий, гне ваясь на куропалата Давида за помощь, оказанную после д- 
нимъ Варде  Фоке , отправилъ противъ него съ  войскомъ не коего патри-  
ц ия ДжАк-руса. Ученый переводчикъ и комментаторъ Я х ъ и  баронъ В. Р .  
Розенъ ничего общаго не находить между именемъ или прозвищемъ 
Джак-русъ (въ после днемъ слоге  авторъ  видите греческое окончание—  
рос) и именемъ народа русъ  (см. Я х ъ я ,  стр. 2 7  и прим. 1 7 8 ,  стр. 
2 2 6 ) ,  но если самъ Д ж ак-р у съ  не былъ русскимъ, то,  по всей ве роятно- 
сти, отрядъ его состоялъ главнымъ образомъ, если не исключительно, 
и зъ  русскихъ .  Ве дь руеский отрядъ,  впервые участвовавш ий в ъ  сражении 
при Хрисоподе  противъ Варды Фоки в ь  9 8 8  г . ,  надолго не покидалъ 
грековъ и своимъ появлениемъ ре шалъ битвы. Д ругие авторы ни
чего не говорить намъ объ экспедиции Дж ак-руса ,  только Асохикъ у п о 
минаете о не коемъ Ж ане  ииортезе , отправленномъ Василиемъ противъ 
Чортванела. „Изъ числа отложившихся, говорите А сохикъ ,  вме сте  съ 
Фокою Вардомъ еще оставались пе которые, какъ  напр, магистръ Чортва- 
нелъ, племянникъ (по брату) монаха Торника, засе вш ий в ъ  странахъ 
Дерджана и Тарона. Ц а р ь  Василий послалъ на него патрика Ж ана ,  онъ 
же П ортезъ ,  который, пришедъ, далъ ему два сражения, в ъ  после днемъ 
изъ  которы хъ онъ у  б иль  Чортванела на равнине  багаринджской къ  дер- 
жанскомъ округе  въ  4 3 9 — 9 9 0  году. Съ той норы вся Греция, поко-
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за исключениемъ немногихъ, ибо самъ царь Геориий и боле е 
сильное его войско пока еще совсе мъ не подходили туда . 
Въ этотъ день были убиты и те , которые не желали заклю- 
чения мира. Все  были обращены въ бе гство; безчисленное 
множество погибло отъ меча; другиѳ бе жали. Греки взяли 
большую добычу и це ликомъ все царское сокровище, которое 
они (грузины) име ли при себе .

63 Царь Василий подвинулся немного внѳредъ по сле дамъ 
[царя Георгия] и завелъ снова попрежнему переговоры о 
мире  и союзе , ибо онъ боялся новаго возстания въ Греции. 
Тогда они заключили миръ и союзъ. Царь Георгий далъ въ 
заложники сына своего Баграта, младенца трехъ летъ, и ус- 
тупилъ две надцать ‘) кре постей и земли, которыми владе лъ 
куропалатъ Давидъ въ Тао, Б асиане , Джавахетии и Ш ав- 
ш ете . 'Гакимъ образомъ царь греческий Василий уе халъ и 
взялъ съ собою Баграта, юнаго младенца, но обе щалъ Георгию 
выслать обратно Баграта черезъ три года2).

ренная подъ власть Василия, стала наслаждаться миромъ (Асохикъ, пер. 
Эмина, стр .  1 8 0 ) ,  Относительно этого похода Ж ана ,  баронъ Р о зен ъ  
заме чаетъ , что это, м ож егь-бы ть,  одинъ изъ  эпизодовъ похода нашего 
Дж ак-руса  ( Я х ъ я ,  прим. 1 7 8 ,  стр. 2 2 6 ) .  Разница на одинъ годъ м е 
жду указаниемъ похода Д ж а к -р у с а  по свиде тельству  Я х ъ и  и у к азан иемъ 
приписки упомянутаго кинклоса не име егъ  с у щ е с т в е н н а я  значения ,  такъ 
какъ разница на одинъ годъ в ъ  принискахъ кинклосовъ явление довольно 
обыкновенное, да и самъ Я х ъ я ,  внрочемъ, не всегда можетъ претендо
вать на безусловную хронологическую точность.

’)  Въ К. Д . :  четырнадцать.
2) Современник ы ю х о д о в ъ  Василия съ Георгиемъ Я х ъ я  Антиохийский 

такъ  описываетъ эти  походы: „ Ч т о  касается  до того, что случилось съ 
церемъ В аси л иемъ после  за н я т ия имъ Болгарии, то де ло вотъ  в ъ  чемъ: 
когда онъ былъ занятъ  тамъ,  усердно воюя съ ними, Георгий, царь  
абхазовъ ,  возыме лъ  наме рение нанести ему вредъ въ  областяхъ сосе днихъ 
съ его владе ниями. И овладЪлъ онъ кре постями и областями изъ  т е х ъ ,  кото
рый дядя его, куропалатъ Д а в и д ъ ,  у с ту п и л ъ ц а р ю  В а си л ию . И когда ц ар ь
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6-1. По проилествии трехъ ле тъ, царь Василий, по обе -

достигъ своей ц е ли въ  Б о л гар ии и покприлъ ее и вернулся въ  Констан
тинополь, то Г ео р гий этотъ ,  парь абхазовъ,  не счелъ нуж ны м ъ исправить 
свою ошибку п воздержаться отъ своихъ де йствий и заявить  ему свою 
преданность, какъ  это де лали его отецъ  и дядя, но возгордился и сталъ 
упорствовать в ъ  своемъ заблуждении и вс-тупилъ в ъ  переписку съ  ал-  
Хйкимомъ о томъ, чтобы имъ соединиться другъ съ другомъ для войны 
съ  царемъ и чтобы каждый изъ нихъ пошелъ на него изъ  своей стра
ны. И дошло это до царя Василия, и онъ преисполнился изъ-за  этого 
гне вомъ противъ него и пош елъ  изъ  Константинополя въ Филомилий 
(Ф иАорлАюѵ грековъ, въ  Писидии, недалеко отъ Антиохип писидийской, ныне  
А к -Ш ех р ъ ) ,  не сказавъ  никому, что онъ и и е етъ  въ  виду, а объявивъ  
приготовления къ  походу въ сирийския  земли. ии направилъ  онъ провиантъ, 
фуражъ и оружие в ъ  Антиохию, какъ  приготпвление къ этому походу, и 
не сомне вался никто въ  том ъ ,  что онъ пойдетъ на Сирию. И въ то 
самое время, когда царь  былъ въФ илом илии, случилось исчезновение ал- 
Хйкиш а ;  и пошелъ онъ воевать абхазовъ. И когда узналъ объ этомъ аб- 
хазец ъ ,  то онъ собралъ свои войска и призвалъ  на помощь кого только 
могъ изъ  чужихъ н выступилъ  в ъ  самыя окраины своихъ владе ний, же
лая  столкновения съ царемъ ии сражения съ нимъ. ии когда приблизился 
къ  нему царь и обнаружилась ему сила его войскь и могущество его 
рати ,  то абхазецъ  обратился въ  б е гство безъ боя. ии пресле довалъ его 
царь ,  пока онъ не нашелъ защ иты  за ре кой, черезъ которую не могли 
переправиться греческия войска. Тогда онъ сжегъ его селенш и разгра-  
билъ всЬ находившиеся тамъ припасы и увелъ  и зъ  его странъ и убнлъ 
и осле пилъ боле е двухсотъ ты сячъ  человЬкъ его нодданныхъ, и опусто- 
шилъ ксе  при над л еж ащ ая  ему области и селения, кроме  т е х ъ ,  которыя 
лежали в ь  мЬстностяхъ за той ре кой, за которой онъ искалъ убе жищ а 
и черезъ которую не могли переправиться (греческия) войска. И  насту
пила зима, и ушелъ царь В асилий в ъ  Требизондъ, чтобы войска тамъ 
провели зимнее время и чтобы за т е мъ вернуться в ь  походъ. И въ это 
время уступи ть  Сеннахарибъ,  царь Асфараг.ша, всТ> своп кре посги, 
земли и всю страну асфараганскую царю Василию. ии у с ту п и ть  ему Ибн- 
ал-Дайрани, сосе дъ перваго, свои кре пости и замки, и присоединплъ 
царь все это къ своему государству. И было число пхъ  боле е сорока, 
кре постей и замковъ. ии сде лалъ царь изъ  нихъ особое катепанство 
и поме стилъ въ  кре постяхъ воиновъ и поставилъ надъ ними правителей.
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щанию, прислали изъ города Константинополя Баграта, сына

Сеннахарибу же и Ибн-ал-Дайрани съ ихъ  семействами и родственниками 
онъ далъ въ  вознаграждение обипирныя пме ния, большия  деньги и высокие 
титулы. И съ нрибытиеиъ  царя в ъ  Требизондъ онъ началъ хлопотать 
объ отправке  флота моремъ въ  страну абхазовъ. И прибы ль къ  нему 
отъ царя  ихъ ,  Георгия ,  посолъ, черезъ котораго онъ старался склонить 
его къ милости и извинялся за свой поступокъ и обеицалъ ,  что уступи ть  
ему все  кре пости и все  владе ния, которыя принадлежали его дяде  
куропалату  Давиду, и отдастъ ему в ъ  заложники сына своего, Б а к р а т а ,  
и неизме нно и неуклонно останется, пока онъ  ж и в ъ ,  в ъ  покорности ему 
и преданности. И вняли царь Василий всему, чего онъ просилъ, и при
няли отъ него то,  что онъ обе щ ал ъ ,  и отправили вме сте  съ его по- 
сломъ лногихъ сановниковъ и судей. И взяли они всякия  кре пкия клятвы  
в ъ  честномъ исполнении обе щаннаго и условленнаго съ  Георгия  абхазскаго 
и каѳоликоса— это глава духовенства его зем ли— со все хъ еписконовъ и 
другихъ  сановниковъ и высокопоставленныхъ его поданныхъ. И взялъ  
онъ (Василий) себе  съ нихъ такое обезпечение клятвами, какое берется 
съ лицъ исповЪдующихъ (разны я) религии. И пошелъ царь тогда, чтобы 
принять кре пости и области, которыя ему обеицалъ абхазецъ ,  и в зя т ь  
его сына.  И дошло в ъ  то самое время до царя В асилия, что патриций 
Никифоръ, изве стный подъ именемъ Ксифия, правитель области Анатолика, 
соединился съ  Никифоромъ кривошейнымъ, сыномъ Варды Ф оки ,  и сгово- 
ворился съ  ннмъ возстать противъ него. (Тутъ  сле дуетъ подробный р аз
сказъ  о возетании Кси фия и Ннкнфора кривоипейна и о томъ какъ Ксифий и зъ  
зависти изме нически убилъ Никифора 15  августа 1 0 2 2  г. и голову его по
слали Василию, но самъ былъ схваченъ Ѳеофилактомъ Далассиноиъ).  И когда, 
узналъ абхазецъ о возстании, происходившемъ въ земле  грековъ, то онъ вновь 
почувствовали себя сильными и отрекся отъ тпго, что обеицалъ.  И когда 
прибыла голова Фоки къ  царю Василию, то онъ поспе ш илъ послать ее 
Георгию абхазскому, чтобы дать ем у  ясно понять, что онъ ему не дове -  
р я е тъ .  И стало тогда ясными царю, что все,  что де лалъ  абхазецъ ,  п 
переговоры его съ  ними были лишь обманами. Д е ло въ  томъ,  что одинъ 
его визирь ,  Р-ф ад-с  (онъ, по догадке  барона Розена, быть-можетъ, тоже- 
ственъ съ  Липаритомъ Кедрина) по имени, сове товалъ ему пользоваться  
клятвами именемъ Вожиимъ и обязательствами, данными имъ, какъ  сред- 
ствомъ для устройства западни царю Василию. Царь же, пове ривъ к л я т 
вами абхазца и  отправивш ись в ъ  его страну для принятия областей и
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Георгия. Багратъ прибыль въ Тао и вступилъ въ свое вла- 
де ние въ Бгину. Катабанъ *) Востока сопровождалъ Баграта до 
границъ его владе ния 2),

кре постей, которыя тотъ обе гцалъ ему, и для в зя т ия его сына, одержалъ 
верхъ  лиш ь потому, что взялъ  с ъ  собою храбре йш ихъ и лучш ихъ  вои- 
новъ столько, сколько счелъ нужнымъ для нокорения себе  абхазца силой 
в ъ  случае , еслибъ тотъ уклонился отъ заключеннаго между ними договора 
и не исполпилъ его. ии подумалъ абхазецъ, что задуманное имъ противъ 
царя де ло ему вподне  уже удалось. И когда онъ приблизился къ  нему, 
то онъ и напалъ на войска царя ,  чтобы обратить ихъ  въ  бе гство и погу
бить и х ъ . ии сразился съ нимъ царь и убилъ и взялъ  въ  пле нъ великое 
множество изъ  войска абхазца . ии бе жали абхазецъ и его визирь и кто 
после довалъ за нимъ изъ  его людей разбитыми. И захватило войско царя 
все  деньги абхазца и припасы и кроме  того весь скарбъ его людей, и угнали 
греки скотъ и х ъ ,  верховой и вьючный. ии сталъ тогда абхазецъ опять 
унижаться передъ царемъ и вы раж ать  свою покорность предъ нимъ и у п р а 
ш ивать  его, пока онъ не принялъ его сына п не принялъ  кре постей и 
городовъ выше уномянутыхъ и не условился съ нимъ, чтобы его сы нъ  
оставался в ъ  столице  царя два года, по истечении которыхъ царь  при- 
шлетъ  его н а за д ъ к ъ  нему. И ушелъ царь изъ  страны абхазца , направля
ясь  в ъ  страну грековъ. 11 было это въ  сорокъ восьмомъ году \ г о  царствова-  
ния, то есть 4 1 4  гиджры (2 6  марта 1 0 2 3 — 1 4  марта 1 0 2 4 ) .  И схватилъ царь 
после  убиения Фоки ксе х ъ  участвовакш ихъ в ъ  возстании и конфнсковалъ ихъ 
име иия и убилъ не которыхъ изъ  нихъ и осле пилъ другихъ и заключилъ 
в ъ  тюрьму тр ет ьи х ъ ,  К с и ф ия же омонашилъ и назначилъ ему ме стомъ 
•жительства одшиъ  монастырь вне  Константинополя, принявъ во внимание 
прежнюю службу его ему, когда онъ вме сте  съ нимъ былъ въ походахъ 
въ Болгарии. ии по той причиие  также, что у него по вр^мепамъ получалъ 
переве съ элементъ черной желчи— всле дствие чего у  него являлась иногда 
не котораго рода меланхолин — онъ пощадилъ его жизнь, а деньги и име - 
ния конфнсковалъ" (Извлечения изъ  Л е топпсн Л х ъ и  Антиохийскаго барона 
В. Р. Розена, с тр .  6 1 — 6 3 ,  6 5 — 6 6 ) .

*) Обыкновенная форма этого слова катапанъ  (к ат е и ан ъ ) ,  который 
въ  у стахъ  грузинъ превратился въ  катабана.

2) П о  Аристакэсу, когда Василий былъ въ С алькора,  онъ потре- 
бовалъ отъ  Георгия три замка съ ихъ  землями, которыми Г ургенъ  за-
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65. Но, какъ только катабанъ новернулъ назадъ,

владе лъ неправильно отъ нладе ния куропалата.  Василий ,  отправим, пословъ 
къ Георгию, написалъ ему въ  сладкихъ вы раж енияхъ :  „Оставь то, что не 
твое отцовское насле дство, и живи въ мире  въ твоихъ  владе нияхъ и не 
будь мне  препятствиемъ на пути въ Персию “ . Когда на это Георгий не 
согласился, царь отправилъ  потомъ З а х ар ия ,  епископа Валашакерта, о 
которомъ уже было вскользь упомянуто. Зах ар ий, придя къ  Гепргию, 
обманулъ его убе дительными словами, и Георгий согласился написать 
императору, что даетъ то, что онъ просилъ. З а х ар ий, в зя в ъ  это письмо, 
отправился обратно съ радостью. Но, пройдя однодневную дорогу, на стан- 
ц ии, где  онъ долженъ былъ остановиться ,  его догнали посланные Георгиа 
и потребовали обратно письмо, за явивъ ,  что Георгий, какъ безумный, 
раскаивается  въ  этомъ, и, в зя в ъ  письмо, вернулись назадъ. Епископъ 
ж е  прищ елъ  къ  царю и разсказалъ  ему о случившемся. Тогда
ц ар ь  сталъ разспраш ивать его о войскахъ и о готовности Георгия 
къ  войне , З ах ар ий, отве чая ему, сказалъ,  что у  Георгия больше 
войскъ, че мъ у кого-либо, и что эти войска сильны и готовы къ 
войне . У слыш авъ  это, царь разсердился и сказалъ епископу: „И ты со 
стороны возставш ихъ пришелъ ко мне  и нагоняешь страхъ на меня“ . 
Онъ приказалъ отправить его въ Константинополь, сказавъ  ему: 
„Иди, оставайся там ъ ,  пока я какъ бе глецъ приду къ  те.бе “ ; а
людямъ, которые должны были сопровождать его, царь приказалъ  отре -  
зать  ему я зы к ъ .  З а х ар ий пошелъ и не возвращ ался больше па свое
ме сто, оставаясь тамъ до своей смерти. После  этого Василий оставилъ
свой лагерь в ъ  Салькора, двинулся съ войсками впередъ и пришелъ къ 
ме стности, называемой Шегиип ииа. Пока Василий еще не укре пился въ 
лагере , Георгий прибе гнулъ къ такой хитрости: онъ послалъ в ъ  каче- 
стве  посла одного изъ  главныхъ своихъ епископовъ и самъ позади него 
двинулся со своими войсками, чтобы напасть на нихъ врасплохъ и, нагпавъ 
страхъ ,  обратить ихъ  в ъ  бе гство. Въ этихъ  видахъ  конные воины 
Георгия ,  опережая другъ друга, т акъ  спе шили, какъ будто они устре
млялись не на войну, а па добычу (сле дуютъ биб иейския сравнения ,  такъ  
частыя у нашего автора).  Когда войска Георгия  достигли до греческаго 
лагеря, они были утомлены и изнурены  отъ быстроты е зды и длииныхъ 
переходовъ, такъ  что они легко были окружены греками и избиты въ  
болыиомъ количестве . Остальные со своимъ царемъ убе жали и укре пи- 
лись в ъ  абхазскомъ замке . До заката солнца греки пресле довали грузинъ
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его встре тили мандатуры *) съ письмомъ, въ которомъ было 
написано такъ: „Царь Васияий, братъ мой, умеръ, и я [Кон- 
стантинъ] сде лался царемъ всей Греции, и ныне , до какого 
бы ме ста царства нашего 2) ни достигъ сынъ Георгия Ба
гратъ, верни его назадъ немедленно и представь предъ нами!“

66. Какъ только это вычиталъ катабанъ, тотчасъ яовер- 
нулъ назадъ и погнался за Багратомъ,но не могъ ничего сде лать, 
ибо онъ, пришедъ въ свое владе ние, подкре пилъ себя вой
сками, воевать съ которыми катабанъ не былъ въ состоянии. 
Поэтому онъ, повернувъ, уе халъ назадъ. О великая и уди
вительная милость Божия, какъ правдивый ушелъ изъ рукъ 
пле нитѳлей и враговъ своихъ, въ корониконъ 245— 1025!

67. И приехалъ Багратъ къ отцу своему царю Георгию и

и многихъ убили. Императоръ обеицалъ за каждую голову неприятеля 
по одному дагекану ( = г р у з .  драканъ) и воины, ища всюду головы 
п авш их ъ ,  собирали ихъ  на одномъ ме сте . Императоръ ириказалъ  р аз-  
ставить ихъ кучами по сторонамъ дороги на удивление и страхъ  зрителей.  
После  этого Георгий, видя, что у  него никакихъ надеждъ не т ъ ,  просилъ 
императора о мире . Василий «калился надъ нимъ и написалъ  ему сле -  
дующее: „Не думай, что я, будучи побе дителемъ, больше буду требовать 
отъ тебя, че мъ прежде; дай мне  только мое отцовское насле дие, кото
рое оставилъ мне  куропалатъ ,  и дай твоего сына въ  заложники и 
после  этого будетъ миръ между н а м и " .  Георгий согласился на это , и 
В асилий, назначивъ правителей надъ этими землями, разде лилъ между 
ними дома, села и поме стья ,  какъ было прежде. ииосле  этого Василий 
взялъ  заложниковъ, но обе щ алъ  вернуть  ихъ  черезъ три года, и дви
нулся  черезъ Армению на равнину И Е р а  (Эретп).  Вся персидская земля 
была въ  страхе , но жестокая зима, подробно описанная нашимъ авто-  
ромъ, заставила В асил ия бросить лагерь и черезъ Аспураганскую провп- 
цию вернуться  въ  Константинополь. Черезъ три года В а си л ий съ  боль
шими подарками возвратилъ на родину сына абхазца и самъ умеръ 
(А ристакэсъ ,  глава иV ).

' )  Мандатуръ значитъ полицейский чиновникъ, слуга царя .
2) В ъ  оригинале : твоего.
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матери своей царице М арии въ резиденцию ихъ Кутаисъ. 
Такимъ образомъ, собравшись вме сте , они благодарили и 
славословили Бога за то, что Онъ сподоби.иъ ихъ такого 
блага. -

68. Спустя два года после  этого, Георгий, отецъ назван- 
наго Баграта, умеръ въ 'Гриалетии, въ ме стности, которая 
называется Мкинвари, въ корониконъ 247 — 1027, ме сяца 
августа 16 го, и похоронили его въ Кутаисе .

69. После  него царемъ се лъ сынъ его Багратъ 9 ле тъ.- 
Между те мъ азнауры Тао отправились въ Грецию. Ваче Ка- 
ридчисдзе, епископъ Баны [иоаннъ] и вме сте  съ пими боль
шинство азнауровъ Тао, —одни владе тели кре постей, 
другие не име вшие ихъ, —отложились отъ Баграта и преда
лись брату Василия, царя греческаго, Константину, который 
сде лался царемъ после  Василия.

70. Во второй ’) годъ своею царствования царь Кон- 
стантинъ прислалъ паркиманоса 2) своего съ несые т- 
ными силами своего войска и болыпимъ количествомъ 
денѳгъ. Силы его были гораздо больше, че мъ таковыя царя 
Василия. Паркиманосъ прошелъ и еще боле е опустошилъ 
те  области, которыя раньше были опустошены Василиемъ, 
ибо онъ пришелъ въ Триалетию, къ кре пости Клде-Кари, 
где  тогда стояли азнауры Баграта. Произошло небольшое 
сражение, и азнауры снова отложились и сдали кре пости. 
Чанчухъ 3), эриставъ Ш авшета, сдалъ Цептскую кре пость. 
Сами азнауры ушли въ Грецию 4).

’) Въ списке  Марип и во все х ъ  другихъ рукописяхъ  сказано: 
„по прошествии года11, только Т. считаетъ нужнымъ прибавить  
еще: п на третий годъ.

2)  Греческая транскрипция этого слова тшрахоир.шцгѵо?.
3)  Въ оригинале : Чанчахъ.
4)  Начиная отъ  60 §, текстъ Истории Сумбата не представляетъ

особыхъ вариантовъ сравнительно съ текстомъ К. Ц. списка Марии, но
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71. Между те мъ Саба, епископъ тбетский, построилъ кре - 
пость близъ Тбетскаго монастыря и назвалъ ее Свети 
(Столбъ). Онъ собралъ въ этой кре пости свою паству. Туда 
же вступили, кроме  самого Сабы, епископа тбетскаго, Езра, 
епископъ Анчи, и азнауры Ш авшета и укре пились въ ней.

72. А паркиманосъ прислалъ сюда съ болыпимъ войскомъ 
хартуларя ') иоавна, названнаго Валангомъ, и отправилъ съ 
нимъ Деметре, сына Гургена Кларджетскаго, для того, чтобы пе
реманить на свою сторону ме стныхъ жителей, что де йстви- 
тельно такъ и случилось, ибо деревенские жители, нера
зумные и наивные по уму и понятиямъ, перешли на ихъ 
сторону. Свети Тбета былъ окруженъ войсками, которыя 
сражались сильно и все ми средствами. Но Богъ благодатью 
и ходатайствомъ святыхъ апостоловъ и молитвами этихъ 
священнослужителей укре пилъ духомъ оставшихся въ Свете , 
ибо они, какъ преданные и истинные мученики Божии, об
рекли свои головы на погибель и готовы были, по словамъ 
апостоловъ, пожертвовать собою и пролить кровь ради зем
ного господина, мужались и говорили все мъ: ,.Да не нрель- 
стятъ насъ эти льстивыя слова и богатства, скоро преходя- 
щия, но да приобре темъ мы благодать ве рности и ве нецъ 
мужества! “ Де йствительно, воители, окружавшие ихъ,

есть небольшая разница въ  подробностям, разсказа ,  в ъ  отде льны хъ  
ф разахъ  п словахъ. В се  что недоставало К. Ц .  сравнительно съ Историей 
Сумбата Вахтанговская редакция внесла изъ  после дняго источника въ  
первый. Обилие такихъ  ме стъ в ъ  списке  Т  и не сколыю другое распре- 
де ление ихъ  въ  другихъ, намъ изве стны хъ,  спискахъ происходить отъ 
того, что списокъ Т представляетъ не вполне  доконченную и обработан
ную редакцию В ахтанга .  Многое, что было внесено в ъ  Т сначала, 
В а х т а н г у ,  видимо, потомъ показалось и злиипнимъ для К .  Ц . и было 
имъ выкинуто, равно какъ  продолжено было исправление и редактирова- 
н ие второй части К. Д . ,  совершенно нетронутой въ еписке  Т.

’) В ъ  К .  Д . :  халтулари. Хартуларь значить секретарь.
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прельщали ихъ обе щаниями, ожиданиями добра и бо- 
гатствъ ’).

73. Между те мъ какъ Востокъ, охваченный волною, нре- 
терпе валъ такия невзгоды, вдругъ разразилось несчастие надъ 
безразсуднымъ царемъ Константиномъ наподобие неве рнаго 
Юлиана, за то, что онъ такъ немилостиво обошелся съ на- 
шимъ царемъ Багратомъ, и опустошилъ его владе ния. Онъ 
поспе шно предписалъ своему паркиманосу-проэдросу *) немед

1) Эти два параграфа изложены въ  Т въ  двухъ редакция х ъ :  в ъ  
редакции списка М а р ии и Историн Сумбата (листы  рукописи 1 4 5  ѵ е гв о  
и 1 4 6  ѵ е г з о ) .  Обе  редакции поме щены рядомъ другъ съ другомъ н 
даже не разде лены новой строкой. О смерти Георгия и первыхъ годахъ 
царствования Баграта  иУ  Л х ъ я  разсказы ваетъ  следующее:

„ Ц а р ь  В асилий за  не которое время и до смерти, отпуствлъ  Б а к р а -  
т а ,  сына Георгия ,  царя абхазскаго, и  отправилъ его обратно къ его отцу. 
И после  его прибы тия умеръ Георгий, его отецъ ,  уже в ъ  царствование 
царя  К онстантина , и воцарился его сынъ, Б а ьр а тъ .  И былъ онъ тогда 
еще молодъ и несовершепноле тен ъ ,  а де лами его заправляла  его мать, 
дочь Сеннахариба, который у с т у п и т  царю Василию Асфараганъ. ии пред
ставляли ему его придворные де ломъ выгодными потребовать возвращ е- 
н ия ему те хъ кре постей, которыя отецъ его у с т у п и т  царю Василию, и 
занять ихъ .  ии отправилъ царь Константинъ своего слугу Николая п а р а -  
кимомена въ  Абхазию съ войсками в ъ  3-мъ  году своего царствования .  
И тотъ опустошилъ ее и жегъ и убивалъ и уводнлъ въ  иле нъ и з ъ  
ней несме тное множество. И спаслись остальные в ъ  недоступный горы 
и укре пленныя ме ста ,  куда войска не проникали. И вышли к ъ н е м у м н о -  
гие изъ  вождей ихъ .  И просили царица, дочь Сеннахариба, и ея сы нъ  
Б акратъ  простить и извинить происшедшее и обе щали полное повинове- 
ние и искреннюю преданность царю К онстантину,  и что они всегда бу- 
дутъ  исполнять его ж елания и что никто изъ  нихъ боле е не будетъ де й- 
ств о в ать  ваперекоръ ему. И было де ло между ними покончено къ взаим
ному удовольствию, и возвратился Николай паракимоменъ* (Извлечения 
изъ  Ле тописи Я х ъ и  Антиохийскаго, стр. 7 0 — 7 1 ) .

2) Проэдросъ греческий титулъ ,  одинаково даваемый какъ  све т -  
скимъ, такъ  и духовнымъ лицамъ, и можетъ означать президента ,  пре
л ат а  и т .  д. (Н. О .  р 3 1 2 ,  п .  5 ) .



ленно вернуться назадъ со своимъ войскомъ и поспе шить 
въ Константинополь. Получивъ такой приказъ, паркиманосъ 
ушелъ; [но до его прибытиа] царь Константинъ умеръ'), оста
вивъ царство после себя Романозу, родственнику и сторон
нику своему 2).

*) По А ри стакэсу ,  когда после  Василия воцарился К онстантинъ ,  
правитель Васпуракана, Комианог/ь, пли Комипась, который былъ изве стенъ 
своей храбростью, вздумалъ в о ц ар и ться  на Востоке , для чего заключилъ 
сою зъ  съ  Георгиемъ. Но воины и зъ  К а п у та к а  (кан утакцы )  напали на 
него врасплохъ и заключили въ  тю рьму въ  4 7 5  г. армянскаго л е тосчи- 
сления ( = 1 0 2 6  г .) .  Черезъ годъ императоръ, узнавъ  истину, прислалъ 
палача ,  который осле ш илъ  его и его сообгцннковъ, в ъ  числе  восьми. Въ 
начале  второго года своего царствования императоръ Константинъ от- 
правнлъ на В о с т о ииъ  правителемъ евнуха Ннкитома, который пришелъ 
въ Грузию и обманчивыми словами многихъ изъ  дкорннъ вывелъ  и зъ  
своего отечества и послалъ императору. К онстантинъ ,  кидя и х ъ ,  очень 
обрадовался и вме сте  съ большими подарками и княжескими достоин
ствами каждому по его рангу отдалъ селения и города съ  грамотами 
за печатью на в е чное владе ние. В ъ  начале  третьяго  года пришелъ на 
Востокъ ,  парекиманосъ, евнухъ Сенепъ, с ь  большими войсками. Онъ 
пр и б ы л ь  въ  Грузию, по не успе лъ  ничего сде лать ,  т акъ  какъ изве стие 
о смерти императора за нимъ же после довало. Услыш анъ объ этомъ, 
онъ немедленно сь  своими войсками возвратился въ Константинополь. 
(Аристакэсъ , гл. У ).

2) Мы уже говорили выше (см. стр. 4 2 ,  прим. 1 и  стр. 1 1 8 ,  прим.) ,  
что История грузинскихъ Багратидовъ Сумбата, сына Давида, послужила 
источникомъ не только для редакции Вахтанга,  но и для первоначальной 
редакцип К .  Ц . ,  по крайней ме р е  той ея редакции, которая сохранилась 
въ  списке  царицы Марии, вне  Истории Сумбата. Но нигде  связь  текста 
К .  Ц .  съ  Историей Сумбата не видна съ такою очевидностью, к ак ъ  въ 
р азск азах ъ  о войнахъ греческихъ императоровъ Василия и Константина 
съ грузинскими царями Георгиемъ и и Вагратомъ иУ .  Иначе говоря, Исто- 
р ия Сумбата, начиная отъ 6 0  § до самаго конца почти це ликомъ совпа- 
даетъ съ  текстомъ К .  Ц .  царицы Марии. Текстъ Марии,  конечно, пред- 
етавляетъ  некоторые в ар ианты , но эти варианты сравнительно очень 
незначительны и нисколько не противоре чатъ нашему заключению . Въ

12
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74. На третий годъ после этого желанная царица Ма-

спиекахъ  К .  Ц .  Вахтанговской редакции, не исключая и Теиимуразовска- 
го, текстъ Истории Сумбата слитъ съ текстомъ К . - Ц .  и фразы Сумбата 
чередуются съ  фразами К . - Ц .  списка Марии. Въ списке  Марии, начи
н ая  отъ царствования Георгия и , до отправления царицы Марии, матери 
Баграта  иУ ,  въ Константинополь, которымъ оканчивается Пстория Сум
бата,  мы читаемъ сле дѵющее:

„После  него, Баграта, царемъ  сде лался сынъ его Георгий, кото
ры й также былъ исполненъ все хъ  доброде телей. Онъ сде лался обладате- 
лемъ всего своего царства и страны еще въ де тстве  и молодости своей, ибо 
в ъ  то время, когда онъ се лъ царемъ, име лъ отъ роду всего ш естна
дцать (по другимъ спискамъ 1 8 )  ле тъ .

Но в ъ  седьмой годъ царствования  Георгия Василий, царь греческий, 
вы ступилъ  противъ него со все ми войсками греческими и безчисленными 
иноплеменниками. Съ своей стороны и царь  Георгий в ы ипелъ противъ не
го съ болыпимъ войскомъ. Они оба расположились лагеремъ къ Басиан- 
ской области и оставались неподвижно много дней, не за в я зы в ая  битву 
другъ съ другомъ. Царь же Георгий отступилъ ,  приш елъ  и сжегъ городъ 
Олтиси; оттуда онъ пришелъ в ъ  Колу (в ъ  нашемъ оригинале , в е роятно 

по ошибке , вме сто К  Ц . ) .  Василио, царь греческий, по
ш елъ  за  нимъ по пятамъ.  Какъ только авангардъ царя Василия и арьер- 
гардъ Георгия сошлись, завязалась  большая битва въ  деревне , которая 
назы вается  Ширимта, и много пало съ обе ихъ сторонъ. Тутъ были убиты 
великие эриставы: Р а т ъ ,  сынъ Липарита, и Хурсъ.  Царь Георгий поздно 
узналъ ,  что съ  арьергардомъ его завязали  битву. О нъ  тотчасъ отдалъ 
приказъ  войску, и воины поспе шно взялись за оружие. Ц а р ь  Георгий, лично 
в ы ступилъ  во бой, ибо онъ былъ  сме лъ и неустраиппмъ во всемъ, какъ  
будто не име лъ те ла, и съ  нимъ вме сте  выступило многочисленное его 
войско. Съ той стороны вы ш ел ъ  ц ар ь  Василий со все мъ своимъ войскомъ. И 
съ той и съ этой стороны подступили другъ къ  другу. Произошло большое 
сражение. Много грековъ пало. Войска [Г еоргия] взяли добычу. С раж ение 
длилось такъ  долго, что ц а р ь В а с и л ий приготовился къ бе гству, но грузины  
выказали малодушие: они отступили и ушли. Василий пошелъ всле дъ за 
ними, поражая многихъ остриемъ меча. Войска Василия  достигли Артана, 
полонили и опустошили его. Когда же ц ар ьГ ео р гий пошелъ въ  Т р иалетию, 
Василий двинулся за нимъ, опустошилъ Джавахетскую область и снова 
перешелъ въ  Т р иалетию. Зде сь цари опять подступили другъ къ другу, ибо
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рия, мать царя Баграта, набралась сме лости и мужества, ибо

царь Г еоргий получплъ подкре пление: онъ привлекъ на свою сторону силы К а -  
хетии и Эретии, Но ему отсове товали вступить въ  битву во второй р а зъ .  
Царь Василий повернулъ изъ  Т р иалетии, обошелъ Дж авахетию и Артанъ и, 
опустоншвъ ихъ еще съ большею местью, уш елъ  и сталъ зимовать въ  
стране  Халдийской, близъ города Трепизонда. ии послы съ предложениями 
мира и любви ходили между ними. Въ то время въ  Греции случилось 
большое впзмущеяие. Спаспетъ и Ц а р в н зъ  сговорились между собою и 
перетянули на свою сторону страну Востока, и царь Василий сильно былъ 
испуганъ этимъ. Но Б огъ  оказалъ ему милость: Ксифе[нъ] убилъ Ц а р -  
в иза ,  п отложились отъ него т е , которые раньше пристали. Но Ксифенъ 
былъ отомщенъ за измЬну Царвизу,  ибо его заманили в ъ  Даласонскую 
кре пость, арестовали за убийство сына Фоки и привели къ  царю 
Василию. Носле дний отправилъ его въ  ссылку на какой-то островъ и мно- 
гихъ его приверженцевъ обезглавилъ. Въ числе  после днихъ былъ ПЬерисъ 
(въ нашемъ тексте  иЩ езисъ ) ,  сынъ  Джодшика, родомъ изъ  Тао, а  осталь
ные были греки. Василий снова вы ступилъ  въ  походъ и пришелъ въ 
Б асианъ. Онъ требовалъ отъ [царя Георгия] земель и кре иостей, обеицавъ ему 
союзъ и миръ. Узнавъ объ этомъ, царь Георгий нослалъ эристава Звиада 
(в ъ  нашемъ тексте  по обшибке  З а к ад а )  съ войскомъ, приказавъ  ему, 
занять временно позицию подъ видомъ мира. Самъ онъ выступилъ  
за  нимъ съ сильнымъ войскомъ и думалъ такъ :  если царь  Василий 
захочетъ м иръ, пусть будетъ миръ ,  а если онъ захочетъ  сразиться ,  мы 
будемъ готовы для этого. Но т е , которые не желали мира, начали гото
виться къ  бптве  и пошли на царя  Василия, расположившагося въ  лагере  
в ъ  порядке , изве стномъ подъ названиемъ свиндаксаръ (ве роятно, обѵта&с 
грековъ, см. Н. Сг. р. 3 0 8 ,  п .  5 ) ,  завязали  битву и обратили въ  бе г- 
ство не воторыхъ изъ  его войска. Разгне ванный царь В аси л ий приказалъ 
принести Животворящее древо и , положивъ его на землю в ъ  чистомъ 
покрывале , сказалъ: „Если ты  отдашь меня въ  руки враговъ,  я больше 
не буду поклонникомъ твоим ъ“ . И когда сражение снова возобновилось 
между ними, грузинския войска показали ты л ъ ,  предались бе гству, и бес
численное множество изъ  бе жавгаихъ погибло отъ острия меча. Греки 
взяли большую добычу и царское сокровище, которое было при грузи- 
нахъ .  Ц а р ь  Басилий пошелъ за ними, но снова завелъ попрежнему пере
говоры о мире , ибо онъ очень боялся новаго возмуицения в ъ  Г р ец ии. И 
заключили они между собою миръ и союзъ. Царь Георгий далъ в ъ  залож-

12*
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она происходила отъ блистательныхъ, сильныхъ и великихъ

ники сына своего Б аграта ,  трехъ  л е гъ, и кре постии, которыя раньш е 
были даны азнаурами; вериулъ и другия кре пости, раньше уступленный, 
и н ан о н ец ъ  пятнадцать (в ъ  К. Ц .  1 4 )  кре постей и земли, которыми вла- 
де л ъ  Давидъ куропалатъ  в ъ  Тао, Коле -Артане  п Джавахетии. Уступивъ 
царю Георгию въ  свою очередь не которыя церквн, села и земли этихъ  обла
стей, Василий у е х алъ  и взялъ  съ собою въ  качестве  заложника царевича 
Б а гр а та ,  сына царя нашего Георгия, давъ  обе щ ание клятвенно, ч т о /иерезъ 
три года пришлет ь его обратно. Три года Багратъ  пробылъ въ  царствен- 
номъ граде Константинополе , и черезъ три года Василий вы слалъ  его 
обратно, какъ  обеицалъ .  Когда онъ прибы ль въ  свое владЬпие и царство, 
съ нимъ находился катабанъ Востока, сопрокождавший его до границъ 
его владе ния .  Какъ только катабанъ  повернулъ назадъ ,  немедленно встре - 
тилъ его мандатуръ и далъ ему письмо царя Константина ,  въ которомъ 
написано было въ такомъ виде : „По воле  Божией почилъ желанный 
братъ  мой, царь Василий, и взаме нъ его я сде лался царемъ во всей 
Грециии. Ныне , до какого бы ме ста владе ния нашего ни достигъ Б агр атъ ,  
сынъ  абхазскаго государя Георгия ,  верните его съ большою поспе шностью, 
чтобы онъ нредсталъ предъ яами!“ . Прочитанъ  пр и казъ ,  катабанъ ре - 
ш илъ вернуть его назадъ по приказанию царя; онъ поспе шно повернулъ 
назадъ и погнался за Б агратом ъ .  Когда онъ догналъ его, увиде лъ  громад
ное количество встре тивш их ъ  его (Б агр ата )  вельможъ, эриставовъ ,  азна-  
у р о в ъ  Т ао ,  месховъ и грузинъ, которылъ не было счета по многочислен
ности п х ъ .  О н ъ  повернулъ назадъ п сказалъ тому мандатуру,  который 
прибы ль къ нему: „Если ты въ  состоянии, верни его, но мне  теперь это 
невозможно сде л а т ь “ . О  великая и удивительная милость Бошия, какъ 
правдивый быстро ушелъ изъ  р у к ъ  т е х ъ ,  которые желали коварствомъ 
вернуть его! Если кто изъ  васъ  желаетъ знать необыкновенныя благо- 
де яния Божии, посмотрите и вникните въ  неисчислииыя блага, явленный 
Богомъ надъ этимъ Великимъ Б агратом ъ,  царемъ абхазскимъ, подобный 
которьшъ никому изъ  другихъ царей не были оказаны и о которыхъ время 
отъ времени вы будете у знавать  и зъ  нижесле дуюицаго разсказа .  Когда онъ 
уж е  прибыль къ  отцу своему, царю Георгию, въ  резиденцию его [ К у -  
таи с ъ ] ,  родители его нашли сына преисполненнымъ необыкновенныхъ и 
невыразимы хъ доброде телей, которыя челове ку невозможно описать. Уви- 
де въ сы на,  они исполнились несказанной радости и воздали благода- 
рение Богу. Въ то крема корониконъ былъ 2 4 5 — 1 0 2 5 .
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царей Аршакидовъ и отправилась въ Константинополь

Спустя два года [после  приезда Б агр ата ] ,  умеръ царь Георгий, еще 
юный ле тами, исполненный все х ъ  доброде телей. Среди его предковъ ни 
кого не было, равнаго ему въ  мужестве , въ  храбрости, в ъ  доблести, въ 
статности, въ красивомъ очертании л и ц а ,в ъ  проницательности и въ  полноте  
знания управления государствомъ. О н ъ  умеръ въ 2 4 7 — 1 0 2 7  корониконъ, 
ме сяца августа 16 -го ,  къ  Триалетской области, въ  ме стности, которая 
назы вается  М кинвари пли Ицрони, и оставилъ плачъ и печаль все мъ жи- 
телям ъ страны и государства своего. Все  оплакивали его за его добро- 
де тель, мужество и храбрость. Те ло его взяли и похоронили въ  церкви 
в ъ  К у т аи с е . У него было четверо де тей: сы новья— Б а гр а тъ  и Деметре, 
и дочери— Гурандухтъ и К а т а .  Мартииа,  пятое дитя его, уже умерла.

Сейчасъ после  смерти келикаго того государя, Багратъ сде лался 
царемъ всего государства и страны своей. Верхней н Нижней, име я  отъ 
роду десять (во все хъ  другихъ вариантахъ  9 )  ле тъ .

Въ то же время азнауры Тао, Баче Каречидзе ,  епископъ Баны  иоаннъ 
и в и е сте  съ ними множество азнауровъ  Тао, отправились въ  Грецию. Между 
те мъ царь Константинъ, по прош ествии года, прислалъ паркиманоса съ 
безчисленнымъ войскомъ. Паркиманосъ, придя, вступилъ и опустошилъ т е же 
области, который были раньш е опустошены царемь В асилиемъ. О нъ  
прибыл ь в ъ  Триалетию, къ  кре иости Клде-Кари, которой тогда владе лъ 
Л ипаритъ ,эриставъ  эриставовъ ,  сынъ Липарита. Л ипаритъ присоединилъ 
къ себе  другихъ азнауровъ,  которые устояли противъ подкупа 
^йБЛоиа ) . Греки сразились подъ кре ностью, но, когда паркиманосъ уви -  
де л ъ ,  что онъ никакого вреда не можетъ причинить, уш елъ  назадъ. В ъ  
то время Ч анч у х ъ  Фалелъ перешелъ на сторону грековъ ,  сдалъ кре пость 
Гакрилобскую (К. Ц. Ганрольбскую) и у е халъ  въ  Грецию, а Арджеванъ 
Ололасдзе сдалъ грекамъ же кре поеть Цептскую  (Ц ерептсвую ).  Когда 
тбетский епископъ Саба укиде л ъ ,  что въ Ш а в ипете  не тъ  другихъ средствъ, 
построилъ кре иость повыше Тбета и удержалъ Шавшетскую область. 
О нъ  вы казалъ  большую ке рность Б аграту ,  абхазскому царю. Б о гъ  по- 
могъ ему, и враги не могли завладе ть  страною. Тогда паркиманосъ-про- 
эдрось (въ  нашемъ тексте  патрикозъ  п проидросъ), прислалъ эристава 
Баны , х артуларя ,  котораго сопровождалъ В алангъ  ( К .  Ц .  Витангъ) съ ^  
большимъ войскомъ (это ме сто къ  нашемъ оригинале  предстакляетъ изъ  
себя такой наборъ словъ ,  в ъ  которомъ трудно разобраться) ,  и назначилъ 
при немъ Деметре Кларджетскаго, сына Сумбата, чтобы переманить



—  182 —

къ царю Романозу '), просить его, чтобы онъ умиротво- 
рилъ Востокъ и не было бы войны между греками и грузи
нами, чтобы нищие были успокоены и жили въ тишине 
и чтобы сынъ ея Багратъ получилъ почесть по достоинству 
своего сана 2).

/

на свою сторону жителей страны. По этой прпчине  многие изъ  
простолюдиновъ этой страны перешли на ихъ  сторону. Езра  Анчели 
и а знауры , которые остались в е рными Баграту, вступили и укре -  
пились в ъ  той же Тбетской кре пости .  Артануджской же кре постью 
владе лъ [эри ставъ]  иоаннъ Абусеръ. В ъ  то время в ъ  этихъ  ме етно- 
с тя х ъ  происходили битвы, споры и усиленный брожения. Когда страна 
сия  так ъ  волновалась, Богъ снова оказалъ милость Б а гр а ту ,  царю абха- 
зовъ  и грузинъ: царь Константинъ заболе лъ  смертельною боле знью и 
предписалъ паркиманосу-проэдросу вернуться  назадъ .  Паркиманосъ немед
ленно отправился, но до его возвращения царь Константинъ у м ер ъ .  Предъ 
смертью онъ посадилъ царемъ другого, по имени Романоза,  и далъ ему 
в ъ  супруги дочь свою Вою. З ате мъ,  на т р ет ий годъ, царица Ыария, 
мать царя абхазокаго, отправилась въ  Грецию, чтобы искать мира и ,  кроме  
того, чтобы выпросить для своего сына въ знакъ  почета титулъ  куропа
лата ,  какъ  это в ъ  обычае  и в ъ  порядке  в ъ  ея доме , и, наконецъ, 
чтобы привести жену ему" (Списокъ царицы Марии, стр. 2 4 6 — 2 5 7 ) .

’ ) М ар ия  происходила не и зъ  Аршакидскаго дома, а и зъ  дома 
Арцруни, и была дочь васпураканскаго царя Сенехерима, который за -  
в е щ алъ  свое владе ние царю Василию и о которомъ не р а зъ  упомина
лось въ  предыдущихъ приме чания х ъ .  Въ надписи на сте нахъ  Мармашена 
Мария назы ваетъ  себя царицей абхазовъ ,  дочерью Сенехерима, внучкой 
Гагика, царя  армянскаго, и К аты  (Н. в .  р. 3 1 4 ,  п .  1 ) .

5) Т утъ  преры вается  История Б агр ати до въ  Сумбата, сына Давида. 
Дальне йш ая  история царствования Б а гр ата  иV  подробно разсказана  въ  К. 
Ц .  (Н. Сг. р .  3 2 8  —  3 4 1 .  Списокъ Марии стр. 2 5 6  —  2 7 7 ) .
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иии. Хроника М е с х ийской Псалтири *),
(Г л ав а  и. Агапы).

1. Храброму и въ бояхъ непоколебимому дарю, 
благочестивому владе т е ш  Баграту, въ монашестве  Барнабе , 
да будетъ ве чная память и благословение ! 2)

2. Царице и владе тельнице Елене  да будетъ ве чная 
память и благословение! 3) 

3 Сыновьямъ ихъ, взрощеннымъ наподобие побе говъ 
рая, прелестнымъ по лицу и глазамъ, непоколебимымъ въ

’) Отъ такъ называемой М есх ийской Псалтири (рукопись Общества 
грамотности №  9 4 7 )  до насъ дошло всего 15  листовъ, изъ  которы хъ 
четыре листа заключаютъ въ  еебе  отрывки псалмовъ, а остальные 11 
историческия записи или хронику. Агапы, или поминальный записи,  въ  нашей 
рукописи приведены не в ъ  начале  хронологическихъ записей, а на двухъ сле - 
дующихъ отъ начала страницахъ (стр. 1 0  и 1 1 ) .  Историческия записи на
чинаются съ 9-ой  страницы, но в ъ  начале  записей недостаетъ по крайней 
ме ре  одного листа. М ы  поме щаемъ эти агапы въ  начале , как ъ  особый родъ 
записей нашей рукописи, при чемъ лица, упоминаемыя в ъ  этихъ  агапахъ ,  
име ютъ те сную связь  съ лицами историческихъ записей, какъ  и х ъ  близ- 
кие родственники и сообщники в ъ  политическихъ де лахъ .  Ихъ мы часто 
встре тимъ въ историческихъ записяхъ  нашей рукописи. Почеркъ этихъ  
агаиовъ другой, че мъ разнообразный почеркъ историческихъ записей и 
скоре е подходить къ  почерку оригинала, которымъ писаны дошедшие до 
насъ  отрывки псалмовъ рукописи, че нъ  почерку историческихъ з а 
писей. Агапы писаны, конечно, раньш е историческихъ записей. Де ление 
на главы и параграфы принадлежать намъ.

2) Б а гр а т ъ  былъ сынъ карталинекаго царя Константина Ш . О нъ  
сде ладся влэде телемъ М ухрана  въ 1 5 1 2  г. Постригся в ъ  монахи подъ 
ииенемъ Б ар набы  и умеръ въ  1 5 3 9  г. Отъ Баграта ндетъ мухранская 
ве твь грузинскихъ Багратидовъ.

3) Е лена ,  супруга упомянутаго перваго мухранскаго влпде теля 
Б а гр а т а ,  в ъ  генеалогической таблице  Броссе не показана (Н .  Сг. ии, 1, 
Р. 6 2 6 ) .
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бояхъ, царю и владе телю Ерекле и брату его владе телю 
Ашоту да будетъ ве чная память и благословение! ') 

4. Сестре  ихъ, владе тельнице  Ѳеодоре , да будетъ ве ч- 
ная память и благословение! 2)

5. ионатану, Гулдфаре , ионатану 3) да будетъ ве чная 
память и благословѳние!

6. Внука Великаго Константина, Богомъ ве нчаннаго 
царя царей грузинъ, сына царя Баграта, владе теля Арчи
ла 4), да удостоить Богъ долголе тия, аминь!

7. Де тей ихъ, Ерекле и Елену 5), взрости и сохрани 
Боже, аминь! 

9. Также и владе телю Вахтангу да бѵдутъ долгие годы 
жизни! 6)

*) Ерекле и А ш отъ сыновья Б а гр а та  и Е лены .
2) Ѳеодора— дочь Баграта и Елены въ  генеалогической таблице  

Броссе не показана.
3) ионатанъ и Гулдфаръ тоже сыновья Б аграта  и Елены у  Броссе 

не показаны.
Въ этой записи два раза повторяется слово ионатану .  Гио нашему 

мне нию, авторъ записи во всякомъ случае  но ошибке  наппсалъ ионатану 
вме сто иогу или иотаму, ибо изъ  одной надписи на киоте  креста К а ц х -  
скаго монастыря изве стно, что у Баграта былъ сынъ иотъ или иотамъ 
(Опись памятниковъ древности в ъ  не которыхъ х р а м а х ъ  и монастыряхъ 
Грузии Н. Кондакова и Д. Бакрадзе,  с тр .  1 4 1 .  Археологическая экскурсия 
по Квирильскому ущелью Г. Церетели. Изъ V ии вы п. Моск. Арх. Общ. 
стр. 5 ) .  Въ упомянутой надписи перечислены все  де ти Баграта  и Елены.

4) Арчилъ сынъ Баграта и Елены.
8)  И з ъ  де тей Арчила Ерекле показанъ въ генеалогической таблице  

Броссе, но Елена не показана.
6) В а х та н г ъ — сынъ Баграта и Елены, который насле довалъ своему 

отцу. Итакъ, въ  этихъ  агапахъ  перечислены все  де ти Б а гр а т а  и Елены, 
кроме  дочери ихъ  Дедисъ-имеди. Дедисъ-имеди въ  буквальномъ переводе  
значить «надежда матери». Она вышла замужъ за атабега Кайхосро ии 
около 1 5 4 5  года. Въ чиеле  сыновей Б аграта  Броссе у к азы в а ет ъ  еще Алексан
дра, который в ъ  наш ихъ записяхъ  неизве стенъ (Н. Ѳ-. ии, 1, р .  626).
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(Г л ав а  И. Х рон ика ’.
1 .............................. въ 11 день луны ').
2. Въ корониконъ 247— 1559, марта 23, въ день 2). . 

родился сынъ владе теля Арчила Ерекле.
3. Апре ля 18, въ день пятницы, въ 6 часовъ дня. въ 

четвертый день луны, въ корониконъ 249— 1561, роди
лась Тамара въ Ацкуре  ‘).

4. Саба 4) Родился въ Ацкуре патронъ5) ианко ме сяца

')  Этимъ наливается первый сохранивниийся листъ (стр .  9) исто- 
рическихъ записей, впереди недостаетъ по крайней ме р е  одного листа .

Приведенныя ниже записи не сле дуютъ другъ  за другомъ в ъ  хро- 
нологическомъ порядке , а писаны на р азны х ъ  страницахъ. Мы располага- 
емъ ихъ  въ  порядке  хронологическомъ, но въ  приме чанияхъ  укажемъ, 
какимъ почеркомъ и где  оне  писаны. Э ти заме чания касаются впрочемъ 
записей нервыхъ листовъ ,  дальш е записи идутъ ,  какъ  увндимъ, въ 
хронологическомъ порядке  по коронпконамъ.

г) Остальное йыло написано на поле , которое отре зано. Арчилъ 
былъ сынъ перваго мухранскаго владе теля Б агр ата ,  въ  монапиестве  Барнабы . 
Рождение Ерекле въ  генеалогической таблицЪ Броссе отнесено къ 9 марта 
1 5 6 0  г. (Н. Сг. П, 1, р 6 2 6 ) .  Этотъ параграфъ написанъ сейчасъ после  
агаповъ  (стр. 11) мел к имъ почеркомъ и отчасти поблекшими чернилами.

3) Тамара— дочь атабега Кайхосро ии и супруги  его Дедисъ-имеди, 
дочери перваго мухранскаго владе теля Баграта .  Броссе  не могъ утверди
тельно сказать ,  Тамара  дочь ли Кайхосро ии, или Манучара ии, хотя 
считалъ боле е ве роятны мъ, что она дочь перваго, что и оправдалось 
(Н. б-. ии, 1 ,  р. 6 4 0 ) .  Э тотъ  параграф ъ  оле дуетъ въ рукописи после  
перваго параграфа и пиеанъ одииаковымъ съ нимъ почеркомъ.

4)  Это слово въ оригинале  начинается съ  прописной буквы, сто
и т ь  въ  начале  записи и отде ляется отъ сле дующаго слова тремя точка
ми. Въ нашемъ орииинале  попорченные края листовъ подправлены про
зрачной бе лой бумагой и листы в ъ  такомъ виде  пришиты другъ  к ъ  другу. 
Н уж но  полагать,  что на попорченной части края листа въ  данномъ ме сте  бы 
ла вертикальная запись (для горизонтальной едва ли хватило бы ме с то ) ,  
которая кончалась словомъ Саба. Иначе Сабу и ианко придется считать 
близнецами и рождение ихъ  отнести къ одному времени, но для такого 
предположения ие тъ оснований.

ч) — патрони ( р а иг о п п в ) ,  неразлучный эпитетъ в ъ  актахъ
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апре ля 29, въ день четверга, въ 6 часовъ дня, въ 7-й день 
луны, въ корониконъ 251 — 1565 ').

5. Въ корониконъ 2 5 2 —1561, июня 6-го, въ день 
вторника, въ 27-ой день луны, съ помощью Бога и св. 
Николая патронъ Кваркваре 2) обве нчалс.я въ Одише  съ 
дочерью Дадиана Марехъ 3).

6. Василий и Века-Гиавле *) родились въ Цихисъ-джуа-

и записяхъ  грузинскихъ царей и царицъ и ихъ  де тей, равно какъ  вла- 
де телей отде льны хъ  областей, ихъ  женъ и де тей. Другое слово, также 
часто употребляемое в ъ  нашей хронике , есть батонн, которое
происходить отъ слова патронн; оно теперь употребляется в ъ  смысле  
господина, но въ приме нении къ царямъ и владЬтелямъ, равно какъ къ 
и х ъ  женамъ и де тямъ означаетъ то же самое, что патрони, и соот- 
в е тствуетъ  слову владетель ,  государь. Броссе эти слова переводить 
черезъ слово прннцъ. Я слово патронъ оставляю в ъ  форме  оригинала, 
а батони заме няю словомъ владетель ,  владе тельница.

’) ианко— сынъ атабега К анхосро  ии и Дедисъ-имеди въ генеало
гической таблице  Броссе не иоказанъ.  ианко, но нашему мне нию, то же 
самое что Иванъ, который къ  надписяхъ Вале н Кацха упоминается въ  
числе  сыновей Дедисъ-имеди. Этотъ параграфъ писанъ мелкнмъ почер- 
комъ, совершенно отличнымъ отъ почерка и и 3 § § ,  но похожнмъ на 
почеркъ 2 § и довольно поблекшими чернилами.

2) Зде сь  идетъ ре чь о Е варкваре  У ,  сыниГ Кайхосро ии и Дедисъ- 
имеди. Этотъ параграфъ начинается сейчасъ за предыдущимъ, первыя ш есть 
словъ написаны в ъ  строку, остальныя писаны на поле  вдоль, въ  4  
строки. Почеркъ этого параграфа совершенно не походить ни на одинъ 
почеркъ предыдущихъ параграфовъ. Чернила, черныя ясныя.

3) В ахуш тъ даетъ то же самое све де н ие объ этомъ де ле  ( Э а ие з  
г е с и е иП ю з  р а г  Ѵ а к Ь о и с Б и;. Н из и. Пе 1а Сгёог§;ие ,  1. ии, ииѵ г .  1, р .  3 8 8 ) .  
Э тотъ  параграфъ сле дуетъ после  предыдущаго, писанъ почеркомъ от
личнымъ отъ предыдущихъ и поблекшими чернилами.

4) Слово Павле прибавлено тою же рукою сверху, н поставленъ 
зн ак ъ ,  указы ваю щ ий, что слово надо вставить в ъ  этомъ ме сте .
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ре  Ц августа 12-го, въ день субботний, въ 2 часа ночи, въ 
6-ой день луны, въ корониконъ 252— 1564.

7. Въ корониконъ 25В- 1565, июля 7-го, въ день воскрес
ный, при[везли] владе тельницу Марехъ въ Цка[роетави].. 2|-

8. Патронъ Кайхосро вые халъ въ Казминъ изъ Мгелъ- 
цихе къ шаху Ш ахъ-Тамазу марта 3-го, въ день пятницы, 
въ корониконъ 258 — 1570 3.)

9. Патронъ М.зе-тчабукъ 4), 22-хъ ле тъ, женился и 
привезъ дочь РостомаГуриѳли, патронессу, по имени Родамъ5), 
и жилъ съ ней одинъ годъ и два ме сяца. 11-го января, въ 
день пятницы, въ 6 часовъ дня, разгне вался Богъ на ро
дителей его, и Мзѳ-тчабукъ переселился изъ этого мира въ 
миръ ве чнаго покоя 23-хъ ле тъ; недоставало ему до церков
ного совершенноле тия двухъ ме сяцѳвъ. Онъ былъ совершенъ, 
безъ недостатка въ нраве , съ де тства любящий Бога, вос
питанный въ ве ре  Христа; совершенный книжникъ, пе вецъ и 
риторъ; съ превосходнымъ голосомъ,сладкоре чивъ; къцерквамъ

’) Изъ этой записи видно, что Василий и Века; сы новья  Кайхосро 
ии и Дедисъ-имеди, были близнецы. Цихисъ-дж уары — село и кре пость в ь  
Боржомскомъ ущ елии, въ Садгерской долине , на Черной ре чке .

2) Части словъ, заключенный въ  скобкахъ, были написаны на о т -  
р е занны хъ  поляхъ. Относительно уномянутаго события В ахуш тъ  пишетъ; 
Въ корониконъ 2 5 3  — 1 5 6 5  Кваркваре привезъ  М а р е х ъ  в ъ  Самцхе (Н .  
Сг. ии, 1 р .  3 8 8 ) .  Этотъ  параграфъ иисанъ почеркомъ и чернилами § 5 .

3) У В а х у ш т а :  Въ корониконъ 2 5 8  — 1 5 7 0  атабегъ К ай х о ср о  по- 
е халъ въ Казминъ къ Ш аху-Т ам азу  (иеиси. р .  3 8 9 Д. Мгелъ-цихе находится въ 
Самцхе , вы ш е Аспиндзы и къ  се веру отъ нея (В а х у ш т ъ .  Б е в с п р И о п  
р .  9 1 ) ,  Э тотъ  параграфъ писанъ почеркомъ, отчасти напоминающимъ по- 
черкъ 6 § ,  но буквы зде сь тоньш е,  чернила поблекшия.

4) Мзе-тчабукъ въ переводе  значить солнце-юноша, солнце-богатырь.
Упомянутый Мзе-тчабукъ былъ сынъ К айхосро  П  и Дедисъ-имеди.

6)  В ъ  генеалогической таблице  Броссе Родамъ значится дочерью 
Гуриели Георгия П ,  а не Ростома ( Н .  Сг. ии, 1, р. 6 1 0 ) .



—  188  —

и боголюбивымъ людялъ относясь почтительно, онъ уме лъ 
читать и писать по-персидски, зналъ языки турецкий (татар
ски!), персидский и арабский; онъ же былъ отме нный игрокъ 
въ мячъ и нае здникъ. На земле  еще не появлялся подоб
ный ему. Онъ умеръ въ корониконъ 260— 1572 ‘).

10. Родился сынъ владе теля Вахтанга 2) Багратъ 
июля 16-го, въ день среды, въ первый часъ дня, въ корониконъ 
260— 1572 3).

11. Мая 27-го, въ день четверга, въ корониконъ 
261 — 1573, мы отправились въ Ахалцихъ и взяли съ собою 
вдаде теля Твалъ-швениера 4) съ те мъ, чтобы проводить его въ 
Казминъ. июня 17-го, въ день среды, мы покинули Ахалцихъ, 
а сентября 7-го, въ среду, покинули Цкаросъ-тави 5). Въ

' )  В а х у ш т ъ  относитъ смерть Мзе-тчабука къ этому же году, а же
нитьбу его на Родамъ къ  1 5 7 1  году (иЪ. р. 3 8 9 ) .  Но, принимая ко внима- 
ние, что Мзе-тчабукъ жшгь с ъ  своей женой одинъ годъ и два ме сяца ,  
нужно заключить, что онъ женился въ  конце  1 5 7 0  года. Э то тъ  пара
графъ въ  рукописи начинается снизу вредыдущаго, на 9 странице , на 
которой поме щ евы 5 строкъ, продолжается на сле дующей 1 0  странице  ниже 
агаповъ; на этой странице  приведены три строки, остальныя 5 строкъ 
поме щ ены на 11 странице , опять таки внизу.  Между окончаниемъ этой 
записи на 11 странице  и 10  § ,  который, кстати сказать ,  сле дуетъ за 1 
параграфомъ, име ется в ъ  оригинале  пустое ме сто. Почеркъ  разбираема-  
го параграфа мелкий и не подходить на почеркъ предыдущих!, п а р аг р а -  
фовъ, чернила черныя, ясныя.

2) Вахтангъ былъ сынъ перваго мухранскаго владе теля Баграта,,  
который насле довалъ своему отцу. Онъ приходился братомъ Дедисъ-имеди.

3) Вахуштъ у казы ваетъ  этотъ  же годъ (иЪиЙ.). Э тотъ  параграфъ 
писанъ после  2-го поблекшими чернилами и почеркомъ, напомипающимъ 
8  §.

4) Т ва л ъ -ш в ен иери в ъ  перекоде  значить прекрасноглазый. Онъ былъ 
сынъ Кайхосро ии и Дедисъ-имеди.

5) Ц к а р о съ -та в и — село, изве стное своимъ знамевитымъ монасты- 
ремъ, находится в ъ  Карсской области, в ъ  1 5  вер. о гь  Ахалкалаки.
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пятницу мѳныпие братья и сестры простились другъ съ 
другомъ у Ква-каци1), и мы остановились въ Чале ; октября 
11-го, въ воскресный день, мы, мать и братья, и ратники 
(войска), покинули другъ друга; въ тотъ же день Твалъ- 
швениеръ прибыль въ Гори, а мы приехали въ Джамаспъ. 
Оказалось, что онъ (Твалъ-инвениеръ) вые халъ изъ Эривани 
20 октября, въ день вторника. Дальне йшия де ла зависятъ 
отъ Бога 2).

1 2 .  Г н е в ъ  Б о ж ий  о б р у ш и л с я  в ъ  К а з м и н е  н а  и м е н и т а г о  
и  о т ъ  В о с т о к а  д о  З а п а д а  п р о с л а в л е н н а г о ,  н е с р а в н е н н а г о ,  
п р е и с и о л н ѳ н н а г о  д о б р о т о ю ,  м н о г о к р а т н а г о  п о б е д и т ѳ л я ,  х р а б -  
р а г о  и  м у ж е с т в е н н а г о ,  в ъ  б о ю  н ѳ н о к о л е б и м а г о ,  истиннаго 
х р и с т иа н и н а  и  б л а г о ч е с т и в а г о  п а т р о н а  К а й х о с р о ,  и  о с т а в и л ъ  
о н ъ  с ии  н е п о с т о я н н ы е  д н и  с е н т я б р я  2 9 - г о ,  в о  в т о р н и к ъ ,  в ъ  
9 ч а с о в ъ ,  в о  в т о р о й  д е н ь  л у н ы ,  в ъ  к о р о н и к о н ъ  2 6 1 — 1 5 7 3  
( е м у  м и н у л ъ  б ы  5 1  г о д ъ  1 3 - г о  ф е в р а л я ) ,  и  п е р е с е л и л с я  о н ъ  
в ъ  в е ч н у ю  ж и з н ь  ц а р с т в а  н е б е с н а г о  к ъ  О т ц у  и  С ы н у  и С в .  
Д у х у .  Д а  б у д е т ъ  е м у  в е ч н а я  п а м я т ь  и  б л а г о с л о в ѳ н ие!  3).

‘) Ква-каци в ъ  переводе  значить камень-челове къ.
2) Вышеприведенный све де ниа отъ начала до этого ме ста не внесе

ны ни въ С ииг о н ид и е  ^ ё о г ^ ие п п е ,  ни въ  З и иие  б е з  а п п а ие в .  Вахуш тъ  
воспользовался только те мп, который нами указан ы  въ  приме чания х ъ .  
Разбираемый параграфъ начинается въ  рукописи после  9 § на с тр .  11 
и продолжается на сле дующей. Онъ писанъ  рукою и чернилами того же
9-го  параграфа.

3) Р е чъ идетъ объ атабеге  Кайхосро ии, супруге  Дедисъ-имеди. 
Если Кайхосро былъ бы 5 1  годъ 13  февраля 1 5 7 4  г . ,  какъ  нужно 
полагать по смыслу нашей записи, то, зн ач и ть ,  онъ родился 13  
февраля 1 5 2 3  года. Начиная съ этого параграфа Хроника Месхийской 
Псалтири, помимо Истории Грузии царевича В ах у ш та ,  послужила источни* 
комъ двухъ грузинскихъ хроникъ, так ъ  называемой С Ь г о п иф ие  § ё о г § ие п -  
ц е  и другой, изве стной подъ названиемъ Продолжение Хроники, 8 и иие 
б е з  а иш а ие з .  Рукопись первой хроники име ется только в ъ  Париже ,
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13. Октября 22-го, въ четвергъ, патрона Арчила от
правили изъ Казмина въ Ш иразъ, въ корониконъ 261— 1573 ') .

14. По воле  Божиѳй и помощью Ацкурской и Вардзий- 
ской Божией Матери патронъ Кайхосро, сынъ патрона 
Кваркваро, родился въ Ацвуре  въ ночь на понеде льникъ де-

текстъ которой вме сте  съ французскиш ъ  переводомъ былъ изданъ в ъ  
Парйже  въ  1 8 3 1  году М. Броссе, впосле детвип русскимъ академикомъ. 
Ф р ан ц у зск ий переводъ Броссе переиздали съ исправлениями въ  1 8 4 1  г. 
в ъ  Петербурге  (см. М ё т о иг е з  й е  1’А с а й ё т ие  ит р .  Ѵ и- т е  в ё г ие ,  4.
5 ,  р .  2 2 0 -  2 4 5 ) .  Вторая хроника, составляющая продолжѳние К ар тл п с ъ -  
Дховреба, име ется во многихъ позднихъ спискахъ Вахтанговской редакции 
К .  Д .  и обязана своему происхождению, по всей ве роятности, царю 
Вахтангу Уи. Переводъ этой хроники поме щенъ М .  Б р о с се  во П  томе  
его Н из иоиг е  й е  1а Сгёог§Де. П е р в у ю ,  или Парижскую, хфонику мы для 
краткости будемъ у к азы вать  буквами П. X . ,  а другую, составляющую про- 
должение К .  Д . ,  буквами Ирод. ии въ  той и въ  другой хронике  све де ния 
разбираемаго нами параграфа Месхийской Псалтири внесены кратко въ  
такой форме : „ В ъ  корониконъ 2 6 1  — 1 5 6 3  патронъ атабегъ Кайхосро 
(ему былъ бы 51  годъ 13 февраля) умеръ в ъ  К азм ине  сентября 29-го ,  
во вторнпкъ, в ъ  9 часовъ, во 2 -й  день л у н ы “ .  Неизве стно, почему М. 
Броссе, зная это изве стие указанны хъ хроникъ, отнесъ смерть Кайхосро 
къ  1 5 7 5  году ( Н .  Ст. П ,  1 ,  р, 6 4 0 ) .

‘) ии. X. и П р о д .:  „В ъ  этотъ же ( 2 6 1 )  корониконъ Арчила, сына 
мухранскаго владе теля патрона Баграта ,  отправили и зъ  Казмина въ Ши
разъ ,  октября 22-го ,  в ъ  четвергъ" .  Дале е П. X. прибавляетъ:

„В ъ  корониконъ 2 6 6  — 1 5 7 8  царь кахетинский Леонъ умеръ. Въ 
этотъ же корониконъ царь  кахетинский Александръ и сыновья его брата 
сразились въ  Чиауре ; царь Александръ побе дилъ и сыновья его брата 
были убиты. В ъ  этотъ же корониконъ кизилбаши опустошили Оцхе" .  
Прод. Хроники объ этихъ де л ах ъ  боле е подробно разсказы ваетъ  (см. К .  
Д .  т .  П ,  стр. 2 8 7 — 2 8 9 .  Н. Сг. П, 1, р. 3 5 4 — 3 5 6 ) .

Почеркъ двухъ  после днихъ иараграфокъ 12 и 13-го крупный срав
нительно съ предыдущими и отличный отъ нихъ,  чернила черныя, я с н ы я .  
Оба параграфа несомне нно писаны одной рукой.
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в я т а г о  н о я б р я ,  к о  в р е м е н и  п е п ия  п е т у х а ,  в ъ  1 4 - й  д е н ь  л у н ы ,  
в ъ  к о р о н и к о н ъ  2 6 1  — 1 5 7 3  1).

1 5 .  М а р т а  2 0 - г о ,  в ъ  в о с к р е с н ы й  д е н ь ,  в ъ  в е ч е р н ю ю  
п о р у ,  в ъ  к о р о н и к о н ъ  2 6 3 — 1 5 7 5 ,  в ъ  д е в я т ы й  д е н ь  л у н ы ,  р а з -  
г н е в а л с я  Б о г ъ  н а  п а т р о н а  Я н к о ,  в о з в е л и ч е н н а г о  д о  н е б а ,  
с ы н а  г о с у д а р я ,  п о т е р я н н а г о  [ р а я ]  . . . ,  п р е к р а с н а г о  п о  л и ц у  и  
г л а з а м ъ ,  п р ия т н а г о  н а  в и д ъ  и  п р е д с т а в и т е л ь н а г о ,  н о в а г о  ц в е т -  
к а  р а я ,  с ы н а ,  с о с т а в л я ю щ а г о  г о р д о с т ь  д в у х ъ  г о с у д а р с т в ъ ;  
р а з г н е в а л с я  Б о г ъ  и  н а с т у п и л о  д л я  е г о  р о д и т е л е й  [ н е в ы 
р а з и м о е  г о р е ] ;  а п р е л я  2 9 - г о  [ е м у  б ы л о  б ы ]  д в е н а д ц а т ь  
л е т ъ  2).

1 6 .  В ъ  к о р о н и к о н ъ  2 6 4 — 1 5 7 6 ,  м а я  1 5  г о ,  в ъ  д е н ь  с у б -  
б о т н ий , ш а х ъ  Ш а х ъ - Т а м а з ъ  у м е р ъ .  У с т а д ж а л у а н ы  и  А л и - Х а н ъ -  
С у л т а н ъ  3) ,  с ы н ъ  ио т а м а ,  з а х о т е л и  с д е л а т ь  г о с у д а р е м ъ  А й д а р ъ -  
М и р з у 4).  Д ж а р г а з ъ ,  Ш а м х а л ъ  а в ш а р о в ъ  и  т е , к о т о р ы е  б ы 

*) После дняя буква короникона въ  оригинале  закрыта  приклеенной 
тонкой бумагой, но сквозь све т ъ  она ясно видна, поэтому неправы т е , 
которые меня упрекали в ъ  искажении этого короникона. Све де ний разби- 
раемаго параграф а  не тъ  ни въ  П. X. ни в ъ  Ирод. Противъ этого пара
графа в ъ  рукописи на поле  написано рукою текста: Зах ар ия .  Не онъ ли 
авторъ этой записи?

2)  Слова, поставленныя в ъ  прям ы хъ  скобкахъ, были писаны  на 
поляхъ, который теперь отре заны, и нами добавляются по смыслу. 
ианко, какъ  мы виде ли вы ш е,  родился 29 апре ля 1 5 6 3  г . ,  такъ  что 
2 9  апре ля 1 5 7 5  г. ему де йствительно было бы 1 2  ле т ъ .  Изъ этого 
можно усмптре ть ,  съ какими точными историческими записями мы им е - 
емъ де ло въ  нашей хронике . П .  X. и Прод. све де ний разбираемаго п а р а 
графа не содержать в ъ  себе . Почеркъ этого параграфа, писаннаго пе
редъ предыдущим?,, разнится  отъ него и не такой крупны й.

8)  Али-Ханъ-Султанъ былъ родомъ грузинъ ,  равно какъ  и Салу- 
З а а л ъ - Х а н ъ ,  который тоже былъ на стороне  А й даръ-М ирзы , но котораго 
наша запись не упоминаетъ ( Н а т ш е г .  Н иА о иг е  (Зе 1’Е т р иг е  О П о т а п ,
1. V и р. 70 ) .

4) Онъ былъ пяты й сынъ Ш ахъ-Тамаза .
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ли подвластны *) ему, наиавъ, убили Айдаръ-Мирзу, истре
били Устаджалуановъ и отправили гонца, чтобы вывести Исма- 
илъ-Мирзу2). Въ этотъ же корониконъ и этого же мая 22-го, во 
вторникъ, сына его (Шахъ-Тамаза), Ш аха-Исмаила, вывели 
изъ кре пости Калки, въ которой онъ сиде лъ узникомъ, и 26 
онъ приехалъ въ городъ Ардавель (Ардебиль), а 28-го вые - 
халъ по направлению Казмина3).

17. Въ этотъ же годъ, въ июне , атабегъ патронъ4) 
Кваркваре, братъ его 5) патронъ Манучаръ и сынъ дяди его 
царевичъ6) патронъ Ерекле вые хали въ Мгелъ-цихе7), чтобы 
отправить посла къ шаху. Всего вме сте 8) ихъ сопровождало

1) оимахи— т у р ец к о е  слово можетъ означить» еще по смы
слу единомышленника. В ъ  словарА Д. Чубинова сказано, что такъ  н азы 
ваю тся шамшадильские крестьяне; мужланъ.

2)  О т ъ  слова „У стадж алуаны “ запись нечинается на поле , продол
жается ѵ ис е - ѵ е г з а  между началомъ этого параграфа и предыдущимъ и 
заканчивается на другомъ поле . Начало этой записи на поле  теперь 
закры та  приклеенной тонкой бумагой, но сквозь све тъ  видна.

3) Подробности объ этихъ  событиахъ  см. у Н а т т е г ’а  ( Н из иоиг е  б е  
Г Е т р иг е  О М о т а п ,  А. У П ,  р. 7 0 — 7 4 ) .

11. X. и Ирод, тутъ  прибавляютъ: И посадили шахомъ Ш аха-И см а
ила .  Онъ освободилъ царя Свимона и зъ  Аламутской кре пости, приказалъ 
привезти  в ъ  Казминъ, можаловалъ ему во владе ние Карталинию и много 
другихъ милостей. Онъ же помогъ ему приобре сть все  царския у к р а-  
ш ения изъ  фабрикъ. Когда объ этомъ де ле  узналъ  царь Давидъ, сиде в ш ий 
в ъ  Тифлисе , разсердился и послалъ къ  султану курьера просить войска 
(П .  X .  стр. 1 1 ,  К. Д. т .  П, стр. 2 8 9 ) .  Начиная съ этого 16  параграфа 
записи въ  рукописи идутъ в ъ  хронологическомъ порядке . Почеркъ 1 4  и 
1 6  § §  одинаковый. Чернила черныя, ясныя.

4)  Этого слова не тъ  ни в ъ  ии. X. ни в ъ  Ирод.
' )  Зде сь и въ  подобныхь случаяхъ  в ъ  оригинале  обыкновенно 

стоить „ и х ъ “ , р ии г а ииз  т а иезАаииз.
' )  П. X. и иирод.: сынъ мухранскаго владе теля Арчила.
’) Мгелъ-цихе буквально значить  волчья кре пость.
8) буквально плохихъ и хорош ихъ.
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до шестидесяти челове къ. Мы остановились въ Самбцутъ- 
геле\). Изъ Оладисъ-кваби 2) Шеданишвили 3) Ясонъ далъ 
знать Варазаипзили Коколе , его брату Лашкаре  и его дяде 
Гургакѵ. Они взяли съ собою сына Елии Диасамидзе Автан
дила, его брата Ш ермазана, Аматакишвили Аматака, сына 
Ростома, и Абдукапара; сына брата ихъ Ростома и Аматаки
швили Сехнию. До пятисотъ челове къ приготовились и вы
ступили. Переправившись черезъ мостъ Ортвалисъ-хиди 4), 
они прибыли въ Боргъ. Тамъ Джирасонъ 5), сынъ иоба Пана- 
скертели, встре тилъ ихъ и случайно нрисутствовалъ при разго- 
воре  одною челове ка, что „они на самомъ де ле  отправляются 
чтобы напасть и перебить владе телей“. Онъ отправился и со- 
общилъ Кандуръ-Али, сыну Уйубо 6) Доленджишвили, что „они 
на самомъ де ле  собираются убить владе телей, и чтобы онъ 
немедленно донесъ имъ объ этомъ“. Кандуръ-Али отправил
ся и сообщилъ владе телямъ. Гиетухъ уже пропе лъ. Патроны 
встали и все , которые были при нихъ, взялись за оружие. 
Было около двадцати вооруженныхъ людей. Они навью
чили вещи; долгое время вращались около того же ме ста, 
но никто не являлся, потомъ отступили къ кре пости Охе- 
ратъ-тави'). июня 30-го, въ субботу на разсве те , те  учинили 
нападение на ме сто ихъ прежней стоянки8), но ничего не на

')  С амцубтъ-геле  буквально значитъ Самцубекая ложбина, оврагъ.
2) и и . X.: Олтисъ-кваби. Кваби значитъ пещера.
^  П . и , п Прод.: Беданишвили. У В ахуш та правильно ( Н .  Сг. 

П, 1, р. 219)..
*) О ръ-твалисъ  хиди значитъ мостъ о двухъ нролетахъ.
ь) П. X.: Джараханъ.
е) П. X. и  Прод.: Угубо. Въ оригинаде  разбираемое слово написано 

сверху строки, впереди стерта одна буква, которая, повидимому, была Д.
’ ) О хератъ-тави ,  или Охеръ-тави , значитъ безприютная голова.
*) значитъ ме сто прежней стоянки, ж илья .  Броссе

принялъ это слово за п о т е п  иоси и переводитъ черезъ Ш в а й § о т е т ѵ  
( М ё т о иг е в  й е  Г А с а й .  У и- т е  в ё г ие ,  е . 5 ,  р .  2 3 0 ) .

13
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шли, кроме палатки и вещей Тухарелей, который и раста
щили, но муловъ вернули назадъ. Наши и ихъ люди повздо
рили, и наши одного убили и одного взяли въ пле нъ. Т е 
вернулись назадъ не солоно хле бавши и похвастались: „Если 
бы они не ушли до нашего прихода, мы бы сняли съ нихъ 
головы, те ла бы изрубили на куски и при этомъ и де тей бы 
не оставили въ живыхъ“. Разнеслась молва объ этомъ, и 
войско наше стало собираться. Патронъ Кваркваре, патронъ 
Манучаръ и Ерекле выступили во имя Бога, и мы 
прибыли въ Зеда-Тмогви, опустошили, городъ Тмогви и 
туда же въ Зѳда-Тмогви ') вернулись. Мать ихъ, патро
несса Дедисъ-имеди, въ монашестве  Дебора, прибыла 
сюда же. Въ понеде льникъ мы подступили къ Ванисъ- 
кваби2), въ среду- взяли его приступомъ, а въ пятницу сня
лись съ ме ста, спустились внизъ, присоединили къ себе 
Рчѳуловыхъ; въ воскресенье взяли Оладисъ-кваби 8), подня
лись и остановились въ Карцахе .

*) Зеда-Тм?гви значить В ерхний Тмогви. Тмогви де лился ре чкой 
на две  части. Нишний Тмогви, или городъ въ  собственномъ смысле , ле-  
жалъ на ле вомъ берегу ре чкн, а Верхний Тмогви находился на скале , на 
правомъ берегу ре чки (см. В и Ь о из  й е  М о п ир ё г е и х ,  Ѵ о у а ^ е  а Щ о и г  й и  
С а и с а з е  1. ии, р .  3 1 2 ) .  В ах у ш тъ ,  отме чая кре пость въ  Тмогви на скале , 
говорить , что Тмогви прежде былъ городомъ, а теперь представляетъ  изъ 
себя ме стечко ( В е з с г ир ииоп,  р .  9 1 ) .  Де ление Тмогви на Верхний и Ниж- 
ний сохранилось до настоящего времени.

2) Ванисъ-кваби значить  пещера В а н ы .  Вана монастырь на отроге  
Гурийскаго хребта въ Самцхе , около которой Вахуштъ отме чаетъ п 
пещ еры  ( В е з с г ир иио п ,  р .  8 9 ) .

3) П. X.:  Олдисъ-кваби. Олдисъ-кваби, т . е. Олдийская пещера
находилась, в е роятно, въ  Д ж авахетии на Олдамисъ-цкали, притоке  Гокиисъ-
цкали; после дняя ре чка впадаетъ въ  Джавахетскую Куру ( В е з с г ир ииоп ,
р .  9 9 ) .
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18. и юля 19, въ четвергъ1), въ корониконъ 264— 1576 2), 
мы вооружили Ерекле 3) 16-ти ле тъ, трехъ ме сяцевъ и 
трехъ неде ль, напали на Посо 4), сожгли и опустошили 
дома 5), напустили войско, забрали въ пле нъ семьи разорен- 
ныхъ домовъ, взяли добычу, вернулись и расположились 
у озера Налакацио. Оттуда, въ окрестностяхъ Тетръ-цихе 6), 
мы сожгли Албутъ 7) и Камароани 8) и отправили посла къ 
шаху. Въ этомъ же ииоле ме сяце , числа 28-го, въ день 
субботний, сынъ Зембеда Шаликашвили взялъ назадъ кре постъ 
Отисъ-цихе 9), которая раньше принадлежала ему. Татары 
(турки) явились посредниками между нами Мы повернули, 
направились къ Мгелъ-цихе, остановились у источника иПе- 
раншайановъ и зате мъ отправились въ Ацкуръ.

*) Прод. не сохранило этого слова, кроме  списка Мингрельскаго.
2) Э т о т ъ  корониконъ не указанъ  въ  П. X., а въ  Прод. онъ отме -

ченъ только в ъ  списке  Мингрельскаго.
8)  П .  X. и  Прод .  прибавляютъ ту тъ :  сына владе теля Мухрана

Арчила.
4) Посо ■ провинция Джавахетии на р .  Пососъ-цкали,  впадающей

в ъ  Карцахское озеро. На этой ре чке  находится знаменитый Ц к а р о съ -
тавский монастырь ф ѳ з с г ир ил о п ,  р .  9 9 ) .

б) В ъ  оригинале  домъ.
в) Т етръ-цихе,  или Агджа-Кала, значитъ бе лая кре пость. Она нахо

дится на Агабабской горе , отде ляющей Карсскую область отъ Джавахетип 
Ф е з с г ириио п ,  р .  1 3 9  е и 1 5 1 ) .

’) П .  X.: Алабети. То же самое в ъ  тексте  П р о д . ,  кроме  Мингрель
скаго списка, который точно воспроизводить название оригинала, т . е.  
нашей хроники.

8) П .  X. и П род .:  К амроани. Албутъ и Камароани не обозначены у  
В ахуш та.  Они, видимо, находились около Тетръ-цихе.

9) П .  X, и П р . :  Олтисъ-цихе.  Деревня О та  находилась на Ас- 
пиндзисъ-хеви, в ъ  Самцхе. иио словамъ Вахушта ( В е з с г ир П о и ,  р .  
9 1 — 9 3 ) ,  въ  Оте  находятся пещеры, куда люди п р яч у тся  во время на- 
ш ествий.

13*
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19. Въ этотъ же корониконъ, августа 31-го, изме нили 
Барнетской кре пости1) изъ Мгелъ-цихе, а четвертаго сен
тября Диасамидзе пос[лалъ] [а]знауровъ [и] мсахѵровъ 2), что
бы взять изме ной Дем[от]исъ-цихе 3), но [изме]на не уда
лась и семнадцать] челове къ были захвачены въ пле нъ на- 
чальникомъ кре пости [Са]джаромъ Пиалвашвили4). Гиатронъ 
Манучаръ и сынъ дяди ихъ, патронъ Ерекле, были въ Мгелъ- 
цихе  и напали на азнауровъ Пиаликогыхъ. Азнауры бежа
ли, Ерекле догналъ ихъ, убилъ челове ка и взялъ въ добычу 
хорошую лошадь. Мы также приехали изъ Самцхе и распо
ложились у источника Ш ераншайановъ6).

20. Въ этотъ же 264—-1576 корониконъ, июня 6) 24-го, 
патронъ Арчилъ, какъ мы узнали, прибылъ изъ Ш ираза въ

*) Барнетская  или Варенетская кре пость находится на ре чке  Вар- 
нетнсъ-хеви ,  притоке Куры, вы ш е Асникдзы. Вахуштъ отме чаетъ (иЪи- 
й е т  р .  9 3 ) ,  что т у тъ  находится на скале  сильная кре пость.

2) Мсахури составляли классъ людей ниже азнауровъ (дворянъ),  
но вы ш е кресльянъ .  Ихъ обязанностью было сопровождать господина 
исполнять поручения ,  но они были свободны отъ всякой черной работы.

3) Демотисъ-цпхе у Вахушта пом ещ ается  на р.  К у р е ,  къ запа 
ду отъ К ваб исъ-х евк ,  в ъ  Самцхе ( Б е з с г ир ииоп ,  р .  8 3 ) .

4) Прод.:  Ш адпкашвили. М ингрельский списокъ согласенъ съ нашимъ 
источникомъ. Слова и буквы , заключенный в ъ  скобкахъ въ  этомъ пара
гр аф е ,  были нисаны пъ орпгинале  на отре занны хъ теперь поляхъ. Но 
когда составители П .  X. и Прод. пользовались нашимъ источникомъ, поля 
тогда, какъ нужно полагать,  еще не былп о тр езаны .  Поэтому у  нихъ 
эти слова читаются безъ пропусковъ.

' )  Начиная съ  17-го  параграфа, до этого ме ста текстъ рукописи 
писанъ однимъ почеркомъ и черными ясными чернилами.

«д&Т*— ме сяца иоанна. Такъ назы ваю тъ  обыкновенно 
июнь ме сяцъ. Въ нредыдущ ихъ п а р аг р а ф ах ъ  разсказы вается  о событиях ъ ,  
име вшихъ ме сто в ъ  авгу сте  1 5 7 6  г.'; зде сь авторъ возвращ ается  къ  
происшествию в ъ  июне  ме сяце  того же года. Такое  кажущееся нарушение 
хронологической последовательности можно объяснить такимъ соображе-
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Казминъ съ семействомъ. Потомъ мы двинулись дале е, 
опустошили ииосо, отправили посла къ шаху и, повернувъ 
назадъ, прибыли въ Самцхе.

21. Въ корониконъ 265— 1577, въ марте , Кокола сде - 
лалъ ыападение и отнялъ у насъ Ахчнсъ-кваби'). Владе тѳль 
Манучаръ отправился и тотчасъ отобралъ назадъ, Ерекле былъ 
вме сте  съ нимъ. Зате мъ Гургакь отложился отъ сына свое
го брата, Коколы, и поклялся въ ве рности владе телю Ма- 
нучару. Онъ взялъ себе  Каджнсъ-цихе. ииотомъ пѳрѳступилъ 
клятву и опять отложился отъ Манучара. Патронъ Манучаръ 
вернулся назадъ; весною мы опять после довали въ походъ, 
вступили въ переговоры, но онъ не присоединился къ 
намъ. Мы опустошили ииосо, отправили посла и вернулись 
назадъ. Въ этотъ же корониконъ. въ половине сентября, име- 
нѳмъ Христа Бога мы выступили въ походъ и подступили къ 
Каджисъ-цихе2). Второго октября Гургакъ присоединился къ 
намъ и далъ Вели. Мы повернули оттуда, взяли кре яость 
Уртисъ-цихе съ своей церковью; она (кре пость) была на 
стороне  Коколы. Кре пость мы разрушили, укре пления, какия 
были, сожгли, церковь оставили. Мы опустошили Посо, от
правили посла къ шаху, и, повернувъ назадъ, прибыли въ 
Мгелъ-цихѳ. Мата Бостоганишвили' убилъ старшаго своего 
брата, по имени Атл-Мирзу. Владе тель Манучаръ отправил

ниемъ: акторъ записи узиалъ о прибытии Арчила изъ Ш ираза въ  К азм инъ  
после  августа 1 5 7 6  года, когда предыдущ ие параграфы были уже написаны, 
и тогда вставилъ  это извЬстие въ  свои записи.

’) Т. е. А ч х ийскую пещеру.
2) Каджисъ-цихе, буквально кре пость ле ш ихъ ,  дивовъ, находится въ 

Джавахетии, на Джавахетской КѵрЬ, при впадении въ  нее Гокийсъ-цкали. 
О н а ,  по словамъ В а х у ш т а ,  прежде называлась Ц у н и  (Ц у н д а ) ,  потомъ 
армянами была названа Каджта-туни, а впосле дствии получила название 
Каджисъ-цихе ( Ю е з с г ир ииоп ,  р .  9 9 ) .  Постройку кре постп и города Ц у н -  
ды К. Ц .  принисываетъ мнѳпческому Джавахосу, сы н у  Мцхетоса.
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ся, схватилъ Мату и выжегъ глаза ему и людямъ, бывшимъ 
вме ете  съ нимъ. Владе тель Манучаръ вернулся и приехалъ 
въ Мгелъ-цихе. Владе тель Кваркварѳ и патронъ Манучаръ 
остались тамъ, а владе тѳльница Дедисъ-имеди вые хала и 
прибыла въ Ахалцихъ. 17-го декабря получено было изве - 
стие, что Шахъ-Исмаилъ умеръ. Мы ужъ не разошлись, въ 
день Рождества отправили посла къ владе телю Твалъ-шве- 
ниеру, смерти шаха не ве рили. 28-го декабря пришелъ 
чѳлове къ отъ Твалъ-швениера и принесъ изве стие, подтвер
ждающее смерть шаха; какъ оказалось, Ш ахъ-Исмаилъ умеръ 
23-го ноября1).

22. Декабря 31-го, во вторникъ, владе тѳль Кваркваре 
и владе тель Манучаръ подступили къ Тмогви. Января 5-го, 
въ воскресенье 2), въ корониконъ 266— 1578, патронесса 
Дедисъ-имеди и владе тель Бека подступили къ Квели3 ). Т о 
го же января, числа 8 -го 4), въ среду 5), тамъ они взяли Тмог
ви, а зде сь мы въ тотъ же день взяли Квели

’) Све де ния этого параграфа недословно внесены, вопреки 
обыкновению, в ъ  П .  X. и иирод. Въ П .  X. мы читаемъ: „В ъ  корониконъ 
2 6 6 — 1 5 7 8  появилась комета, подобную которой никогда никто не виде л ъ ,  
и киэнлбаши (персы) отравили ядомъ Шаха-Исмапла ноября 23-го  
н сде лали государемъ его же брата Ш аха-Х удабанду“ . Въ иирод. сказано: „Въ 
корониконъ 2 6 6  появилась комета, подобную которой никто никогда не в и -  
де л ъ .  Такъ какъ  Ш ахъ-И см аилъ  былъ челове къ  безжалостный и крово- 
п ийца, поэтому персы не захоте ли господства его, мри томъ его подо- 
зр е вали въ  сушш тстве ; на шеетомъ ме сяце , 2 3 -го  ноября, кизилбаши 
отравили Ш ах а-И см аил а ,  и сде лали государемъ его же брата Ш а х а - Х у -  
дабанду. Э тотъ  Ш ахъ-Х удабанда  былъ ч е ю в е къ безсильный и сле п ъ  
глазомъ п не могъ какъ сле дуетъ повести своп де ла.

2)  Двухъ после дннхъ словъ не тъ  в ъ  П .  X.
3) Квелисъ-цихе находится в ъ  Самцхе, на р. Джакисъ-цкали (Бе- 

в с г ир й о п ,  р .  8 9 ) .
4) ии. X .:  5 -ю .
5)  Прод.:  въ  понеде льникъ.  Мингрельски! списокъ согласенъ с ъ  

нашпмъ текстомъ.
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23. Въ среду, 7-го ноября, у владе теля Ерекле упала 
лошадь; она такъ ужасно разбила его, что положение стало 
критическимъ, но онъ избавился отъ страшной опасно
сти. Черезъ тринадцать дней, отправившись опять на охоту, 
онъ сиде лъ у подошвы скалы. Сброшенный имъ же камень, 
упалъ и отре залъ ему палецъ съ костью, ужасно размозживъ 
его. Въ два ме сяца едва онъ выле чился '). Поэтому онъ не 
былъ ни въ Тмогве ни въ Квели. Кокола, соединившись съ 
Кара-Ханомъ, выступилъ на помощь Тмогви, но не подоспе лъ; 
кре пости обе были уже взяты. Владе тельница Дедисъ-име
ди отправилась изъ Квели въ Тмогви. Оттуда владе тель Ма- 
нучаръ отправился въ Джавахетию. Онъ разграбилъ Посо и 
Джавахетию, и снабдилъ Каждисъ-цихе провизией для Гурга- 
ка. Владе тѳль Кваркваре а владе тель Манучаръ вые хали въ 
Ахалцихъ, а владе тельница Дедисъ-имеди осталась въ Тмог
ви. Все  припасы 2), какие нужны были для Тмогви, она рас
порядилась привезти, обильно снабдила его припасами и 
отправила посла къ Твалъ-швениеру. Она сообщила ему о 
приобре тении кре постей и изве щала о движений урумовъ (ту- 
рокъ). Молва о движении урумовъ быстро распространилась. 
Патронесса Дедисъ-имеди приехала въ Ахалцихъ къ сыновь- 
ямъ. Патронъ Манучаръ и патронъ Еректе собрали войско, 
отправились и стали лицомъ къ лицу съ урумами. Патрону 
Кваркваре немного нездоровилось. Ояъ не могъ яое хать.

' )  Очевидно изъ  разсказа ,  что псе это приключилось съ Ерекле 
въ 1 5 7 7  году. Авторъ вставилъ зде сь  этотъ разсказъ  для того, чтобы 
р азъяснить непонятное безъ этой оговорки отсутствие Ираклия при занятии 
крепостей  Тмогви и Квели. В ъ П .  X. после дняя фраза приведена въ  такой 
форме : о’здб — въ два ме сяца исце лилась ему
кость. Зде сь по ошибке , в ч е сто слова оригинала — едва, попалъ 
в ъ  ии. X. — кость, отчего и емыслъ фразы  совершенно другой.

2 )  5о иЬ о ^ 5 ,  в ъ  П . X .  п о  ошибке  поэтому Броссе  но не
понятности оставилъ это слово безъ перевода ( М ё т о иг е в ,  1. 5 ,  р .  2 3 4 ) .
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Мы прибыли въ Згудеръ1). Между те мъ 26-го февраля, въ 
среду, восемь тысячъ осмаповъ напали на Кара-Хана. Онъ 
подался назадъ, чтобы изыскать средства 2). Урумы пусти
лись за нимъ и убили около десяти челове къ; зате мъ они 
повернули назадъ, сожгли у него Гори 3) и расположились въ 
томъ же Заришатре . Кара-Ханъ повериулъ назадъ, съ нимъ 
было шѳстьсотъ челове къ; напалъ на урумовъ, истребилъ 
ихъ и обратилъ въ бе гство именемъ Бога. Кара-Ханъ, по- 
бе дивъ, в ;ялъ много богатства и оружия. Владе гель Ману
чаръ повѳрнулъ назадъ и приехалъ въ А цкуръ4).

24. Въ корониконъ 266 — 1578, мая 21-го, въ среду, 
патронъ 6) Ерекле ное халъ въ Сурамъ къ цариде  карта- 
линской 6). Царица пребывала въ бе дности. Онъ пое халъ, 
чтобы жить вме сте  съ н е й 7).

4) З гудеръ — деревня, упоминается Вахуштомъ въ  долпне  Лиахвы  
в ъ  Карталинии ( О е з с г ир иио п ,  р .  4 7 7 ) .  В ъ  Самцхе-Саатабаго деревня 
подъ такпмъ названиемъ, очевидно, существовала, но въ  географпческомъ 
описании Вахушта мы ея не находимъ.

2) Т а к ъ  я перенежу слова оригинала:
3)  Подъ Гори зде сь, конечно, нельзя подразумевать ныпе шний 

городъ Гори при слиян ии р. Лиахвы съ Курой, а другое ме сто или к р е 
пость в ъ  Самцхе, хотя таковая  не указана въ  географии В а х у ш т а .

4) Прод. т у тъ  нрибавляетъ: „В ъ  этотъ же корониконъ выступили 
войска султана  и покорили Т ав р и зъ ,  Э р ивань ,  Гянджу, Карабагъ вплоть 
до Султании и в с е  ме ста Адарбадагана".

6) Въ ии. X. и П р о д . , вме сто этого слова, написано: сынъ м ухран
скаго владетеля Арчила.

*) П .  X и иирод. прибавляютъ: Нестанъ-Дареджане .
’) П. X. и Ирод, прибавляютъ тутъ  такия  све де ния: „ В ъ  этотъ же 

корониконъ умеръ католикосъ абхазский Евдемонъ Чхетидзе .  Въ этотъ же 
корониконъ умеръ сынъ царя царей Георгия Б а гр а тъ ,  ме сяца мая 2 2 -го ,  
и  мать и х ъ ,  урожденная Ш арваш кдзе, царица Русуданъ, умерла 4 -го  а в 
г у с т а " .
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25. Въ этотъ же корониконъ, августа 7-го, въ четвергъ, 
войско султана и Лала-Паши подступили къ кре пости Мгелъ- 
цихе; сразились; до вторника сражѳние возобновлялось ка
ждый день. Защитниками кре пости были Гогоришви Ройнъ, 
его братъ, монахъ изъ Ерушети, сынъ брата его Зурабъ 
и ихъ люди. Съ помощью Бога они прогнали турокъ, и кре пость 
за нами осталась; наши одержали побе ду. Въ пятницу, 8-го 
августа, урумы отняли у насъ Каджисъ-цихѳ, Вели') и Тетръ- 
цихе; гарнизонъ Каджисъ-цихе весь былъ перебить2).

Въ субботу, 9-го числа, утромъ, прибыли между Дзур- 
дзаномъ и Цинцаломъ азрумский (эрзѳрумский) и ванский па
ши, Султанъ3), Кара-Ханъ Базуклу, да еще вдаде тѳль Муга- 
ла сошлись тамъ вме сте . Магмадъ-Султанъ занялъ высокий 
холмъ и держалъ при себе  все хъ своихъ. Остальные владе - 
тели дали сражение урумамъ. Сначала взяли верхъ кизил- 
баши, но потомъ одоле ли и одержали иобе ду урумы. Маг
мадъ-Султанъ бе жалъ и скры лся4).

Въ тож е воскресенье, 10-го августа, патронъ Манучаръ 
встре тилъ турокъ въ Каджисъ-цихе; онъ не подоспе лъ ни 
къ сражению главныхъ силъ, никъ взятию кре посгей5). Коиаръ

*) Вели— иф Ь п о ст ь ,  у  Вахушта не у казан а , |она  находилась, в е роят- 
но, около Артана.

2) Занятие этихъ  кре постей турками у  Н а ш ш е г ’а  (К  Т ии, р. 7 5 )  
отнесено къ  9 августу 1 5 7 8  г.

3) Р е чь пднтъ о предводитель персовъ Токма-Хане . П о  Н а ш ш е г ’у ,  
когда титулъ  „ су л т ан ъ “ иримЬняется къ персидскичъ сановникачь ,  должно 
писать „ со л т ан ъ " .

4) РЬчь идетъ о Чилдирской битке , где  персы подъ начальствомъ 
Т окма-Х ана  были разбиты турками 9-го августа 1 5 7 8  г. ( Н а ш ш е г ,  1. 
V ии, р.  8 1 )

5) иио Н а ш ш е г ’у  ( е . V ии, р .  8 5 ) ,  Манучаръ еще за не сколько 
неде ль до Чилдирской битвы передался туркам ъ.  Ему дали Ацкурское 
санджакство, а брату его К в а р к в а р е  О лты .
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Амилахоришвили встре тилъ Л ада-П ату въ Артане  2-го ав
густа и перѳдалъ ему две  кре пости въ виде  подарка. Точно 
также оказалось, что Арфаксадъ еще раньше обе щался пере
даться съ шестью кре постями; и онъ поднесъ ему въ подарокъ 
Хертвисъ и пять другихъ кре постей. Онъ сопровождалъ патро
на Манучара; его тотчасъ отде лили отъ свиты, приняли отъ 
него крЬпости и дали ему Хахульское санджакство. Патронъ 
Манучаръ 17-го того ме сяца отдалъ Лала-Паше кре пость 
Тмогви; Ахалкалаки, где  стоялъ гарнизонъ Коколы, паша 
отнялъ раньше; поэтому онъ и далъ Тмогви.л Паша двину
вшись, направился къ Тифлису, который передъ те мъ сжегъ 
Даутъ-Ханъ и удалился. ии ш а  прибыль въ Лоре, а оттуда 
въ Тифлисъ; тамъ (въ Тифлисе ) онъ поеадилъ пашу, а въ 
Горн санджака. ') .

26. Сынъ патрона Баграта 2), патронъ Вахтангъ, эри
ставъ Элизбаръ и Амилахори Бардшфиъ] соединились вме сте . 
Лала-Паша послалъ войско противъ царицы и всей Карта- 
линии. Но явились они (патроны) и, благодаря имъ, войска были 
отозваны назадъ, страна не была опустошена. Имъ (патронамъ) 
отдали опять ихъ владе ния и вернули назадъ, не задержавъ 
даже и четыре дня. Они возвратились въ свои владе ния.

Сомхитския войска причинили много вреда- туркамъ. Ла
ла-Паша выслалъ войска, которыя двинулись черезъ Картлию, 
но имеретины преградили имъ дорогу и страшно истребили. 
Во второй разъ Ерекле, сынъ патрона Арчила, оказался за-

‘ ) ии. X. и Прод. прибавляютъ тутъ:  Даутъ-Ханъ отправился къ  сул
тану ,  где  ему оказали большой почетъ. Д ва  пашалыкства дали на кор
мление, а самого держали при дворе . Два сына его, Багратъ  и Хосровъ, 
не  последовали за отцомъ. Царевичъ Багратъ  былъ зять  кахетинскаго 
влад етеля .  Онъ поселился у  тестя.  М ены пой  братъ Хосровъ-Мирза тоже 
поселился вме сте  съ  своимъ братомъ и подъконецъ  иое халъ  ко двору Ш аха.

2) П. X. и Прод : „Когда в ъ  Тифлисе  посадили п аш у ,  а въ  Гори 
санджака, сынъ  владетеля Мухрана*.
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пертымъ среди боя, но вышелъ побе дителемъ. Онъ выказалъ 
чудеса храбрости въ бою. ииодъ нимъ была убита лошадь; 
шестнадцать ударовъ было нанесено на его шлемъ и до со
рока стре лъ попали въ него, но ни кольчуга ни шлемъ нѳ 
были пробиты. Одинъ ударъ шашки попалъ па его кинжалъ, 
рукоятка кинжала была перере зана. Ш есть его азнауровъ бы
ли тяжко ранены, изуве чѳны, но побе да осталась за Ерекле; 
турки бе жали, большинство было убито и уничтожено. Име
ретины дали сражение и одержали побе ду перваго сентября, 
а карталинцы и Ерекле сразились и страшно истребили
10-го сентября.

27. Приехалъ Оравжандашвили и спровадилъ Ману- 
чара къ паше . Изъ Ахалкалакъ паша и патронъ Ма
нучаръ ное хали въ Картлию, а сюда (въ Самцхо) онъ 
(Манучаръ) прислалъ Кайхосро Оравжандашвили. В ъ ко
рониконъ 266— 1578, четвертаго1) сентября, въ четвергъ, 
мы обве нчали съ нимъ (съ Оравжандашвили) дочь патрона 
Т ам ару2). Св. Троица и страшная Ацкурская Божия Ма
терь и [св. Николай] да сде лаютъ счастливымъ ихъ бракъ! 
Изъ боязни турокъ ниръ былъ въ Агуриани. Не веселая, 
конечно, для насъ была свадьба.

28. Кахетинский царь, патронъ Александръ, сынъ па
трона Леона, также явился къ Лала-Паше . Онъ встре тилъ и 
присоединился къ нему въ Сатисъ-Чале , и они отправились 
на Ииакъ и Шпрванъ,

*) ии. X.: двадцатаго.
2) Эта Тамара, вероятно ,  дочь Кайхосро ии и Дедисъ-имеди, се

стра Манучара ии, которая потомъ вышла замужъ за Вахтанга Г у р иели 
( 1 5 8 3  г . ) ,  а зате м ъ  ( 1 5 9 2  г .)  за  Манучара Д а д иани. Она родилась, какъ  
мы виде ли выше (см. стр. 1 8 5 ) ,  18  аире ля 1 5 6 1  года. Броссе, приводя 
это ме сто, действительно но совсе мъ ясное, остается въ  недоуме нии, съ 
ке мъ Тамара обве нчалась и чья она была дочь ( М ё ш о иг е з  ей с е ие г а ,  р . ,  
2 3 7 ) .  Въ другомъ ме сте  Броссе обве пчалъ Т ам ару  съ патрономъ Ерекле
:н. а .  п, и, р. зби).
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29. Въ это время приехалъ отъ шаха Ш еранша- 
швили, который былъ при Твалъ-швениѳре . Онъ принесъ 
сле дующее изве стие: „Ш ахъ, узнавъ о пѳреходе  Ма- 
нучара къ Лала-Паше , послалъ людей къ Твалъ-швѳниеру, 
которые вывели его изъ дому и передали корчибаипу. Твалъ- 
швѳниѳръ былъ арестованъ 26-го августа, въ понеде льникъ“ .

30. Татары заняли Ш црванъ, построили кре яость 1), 
поставили въ ней Османъ-Пашу со своимъ войскомъ и вер
нулись назадъ. Сынъ Александра сопровождали ихъ до 
Арагвы и вернулся. Лала-Паща расположится въ Мухране 
и укре пилъ Гори *).

31. Карталинский царь патронъ Свимонъ былъ въ пле - 
ну. Шахъ отпустили его. Его больного привезли на палан- 
кине . Онъ нривезъ съ собою п ит р о н а 3) Арчила съ одними 
сыномъ и со множествомъ пле нныхъ. Прибыль онъ въ по- 
ловине октября4). Шахъ Худабанда отпустили его 6)>

32. Лала-Иаша стоялъ опять въ Картлии. Онъ прибыли 
яъ Сомхитию, завелъ переговоры. Царь былъ боленъ; поэто

’) В ъ  ии. X., вме сто этих ъ  двухъ фр.изь :  Т ат ар ы  заняли ширван- 
скую кре пость11.

2)  ииродолжение хроники тутъ  прибавляетъ: „ В е сть объ этомъ де -  
ле  дошла до ш аха  Х уда-Банды . Тогда мать ш аха  Х уда-Банды , дочь 
Отара Шаликашвили, вывела царя Свиаона и ,  какъ подобаетъ грузинской 
женщине , такъ  поступила. Она прислала еиу  личакь,  покрывало жен
ское, . с ъ  такими словами: „Это я наматываю на рукоятку твоего меча; 
поступай т ак ъ ,  какъ  знаешь и какъ  подобаетъ твоему мечу. Мы жалу- 
емъ тебе  твое царство, Грузию, и много другихъ даровъ, иди а защ ити  
Грузию, чтобы османы не завоевали ее,  и будь помощникомъ и в е рнымъ 
государству нашему11. Ему дали безчисленные подарки, и такимъ обра- 
зомъ царь  Свимонъ вы е х алъ  ( К .  Ц. т. ии, стр. 2 9 3 ) .

3) В ъ  ии. X. и Прод., вме сто этого слова , сказано: сына владе те- 
ля  Мухрана Б аграта .

4) П. X : 15  го октября.
6) После дней фразы не тъ  в ъ  П. X. ии иирод.
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му онъ не могъ виде ться съ нимъ. Войска снялись 1-го 
октября, въ пятницу, и начали прибывать кг намъ. Мы 
находились въ Ацкуре . Въ понѳде льникъ Лала-Паша отпу
стить Манучара. Онъ приехалъ раньше паши, во вторникъ '). 
Патронъ Кваркваре встре тилъ его. иириехалъ и самъ Лала-Паша 
и расположился по ту сторону на Леки 2). Въ четвергъ па
тронесса Дедисъ-имеди вышла изъ кре пости и посе тила 
Лала-Пашу. Нельзя было счесть, столь много было войска 
и верблюдовъ. Въ субботу, на заре , Лала-ииаша снялся и 
ушелъ. Патронъ Кваркваре, обманутый имъ, отправился 
вме сте  съ нимъ и не возвращался. Патронъ Манучаръ тоже 
сопровождалъ пашу. Десять дней едва хватило, чтобы войско 
ушло. Во вторникъ получено было изве стиѳ, что патронъ 
Кваркваре но возвращается. Патронесса Дедисъ-имеди погна
лась за нимъ, дое хала до Джаки, но не могла догнать; по
томъ она пустила въ погоню азнауровъ, но не могла вер
нуть его. Такъ онъ и уе халъ, не простившись съ матерью 
и съ семействомъ. Ему дали Олтинское санджакство; онъ 
туда и приехалъ. Патронъ Манучаръ вернулся назадъ и 
приехалъ ьъ Ацкуръ 3).

Двухъ  после днихъ словъ не тъ  въ  П .  X.
2) иЗч05пи леви— грузинское название лезгина. Авторъ записи, какъ 

видно, находился въ  Ацкуре . Л ала-П аш а туда же и прибыль,  какъ  можно 
заключить по смыслу записи. П о  всей ве роятности около Ацкура было 
небольшое поселение лезгипъ, прежнее или современное автору  записи, около 
котораго, в е роятно, и остановился Л ал а -П а ш а .  О горе  Лукуне , которая 
разде ляетъ  долину М а ип ав ер ы  отъ долины З уртакеты ,  по нашему мне нию, 
т у тъ  не можетъ быть ре чи (Броссе .  М ё т о иг е з . . .  1. 5 .  р. 2 3 8 ,  п .  5 ) .

В ы раж ение «по ту  сторону» означаетъ по ту  сторону К у р ы ,  на ко
торой находится Ацкуръ. Это, ве роятно, сторона противоположная Ацкур- 
ской кре пости.

3) П .  X. и Прод. т у тъ  прибавляютъ: „ Ц а р ь  Свимонъ, в зя в ъ Г о р и ,  
сде лался могущественнымъ в ъ  Картлии. Изъ те х ъ ,  которые изме нили
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33. Въ день Введения во храмъ царь патронъ Свимонъ 
пле нилъ патрона Вахтанга, брата Дѳдисъ-имеди ’), и носа- 
дилъ его узникомъ въ кре пости Кехви.

34. Лала-ииаша прислалъ войско и Мирдза-Али къ па
трону Манучару, побуждая его отправиться въ Картлию. Въ 
Картдию они не могли 7'робраться; остановились въ Сад- 
гере , опустошили его, при чемъ погибло сокровище церкви 
св. Гѳоргия 2). Во второи̂ разъ онъ (паша) прислалъ сан- 
джаковъ. Патронъ Манучаръ присоединился къ нимъ, напалъ 
на Верхнюю Картлию и онустошилъ еѳ.

35. Къ патрону Кваркварѳ приехалъ ве стникъ. Его 
уже не оставили въ Олты, а взяли въ Азрумъ (Эрзерумъ). 
Онъ былъ взятъ накануне Рождества.

3 6 .  Супруга шаха Худа-Банды, Бегумъ, напала на Ш ир- 
ванъ. Произошло сражение. Кизилбаши уничтожили турец- 
кия войска, кре пость сожгли и разрушили, казну всю захва
тили, Татаръ-Хана схватили и отправили пле ыникомъ въ 
Казминъ. Словомъ, кизилбаши одержали верхъ. Османъ-ииа- 
ша остался въ Демукафе (Дербенде ). Бегумъ приехала въ

царице  и царевичу Георгию, одни у е хали въ  Турцию вме сте  съ царемъ 
Давидомъ, другие бе жали в ъ  Имеретию и К а х е т ию. Одна часть владе ния
ксанскаго эристава  была дана царице  Несташь-Дареджане  в ъ  вознагра-
ждение безчестия, ей причиненнаго, другая часть была отдана царевичу 
(Георгию). Каспи, принадлежавший Амилахвару ,  пожертвовали Ж ивотворя
щему Столбу (т .  е. Мцхетскому собору),  а знауры были объявлены при
надлежащими царю, а управление Гори отдано С улхан у  Турманидзе ( П .  
X. грузин, текстъ ,  стр. 2 1 .  К .  Ц. т .  ии, стр. 2 9 4 ) .

•) П. X. и Прод.: пле нилъ мухранскаго владе теля В ахтанга ,  сына
владе теля Мухрана.

2) Садгеръ въ  Боржомскомъ ущелье . Церковь св.  Георгия сохрани
лась до настоящего времени в ъ  не сколько реставрировавномъ виде . Она 
безъ  купола. Стеиш  украшены барельефными изображениями св.  Георгия и 
его подвиговъ.
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Казминъ. Побе дительницу Бегумъ схватили ') и, по при
казанию шаха, убили, равно какъ и Татаръ-Хана ’).

37. Въ корониконъ 207— 1579, марта 23-го, патронъ 
Манучаръ пое халъ въ Арзрумъ 3). Изъ Арзрума патронъ 
Кваркваре и патронъ Манучаръ пое хали въ Константинополь. 
Они вые хали въ понѳде льникъ, 20-го анре ля.

38. После этого получено было изве стие, что „патрона 
Твалъ-швениера арестовали 23-го августа, и октября 1-го, 
въ понеде льникъ, заключили узникомъ въ Аламутскую кре - 
пость1' 4).

39. Наступила моровая язва. Мая 31-го, въ субботу 
вечеромъ, заболе лъ 5) въ Оаканапе  Хосита, сынъ патрона 
Кваркваре, но съ Божией помощью онъ перенеси. июня 1 9-го 
заболе лъ патронъ Бека и съ Божиѳй помощью и онъ перенеси. 
У насъ заболе ли многие, но никто не пострадали.

40. Л ала-ииаша пришелъ во второй разъ и построилъ

*) Въ оригинале написано: {оьо^п^дЬ ид^дЭ 5  —
схватили  победительницу Бегумъ рукою. В м есто  в ъ  ии. X. напи
сано ^ 5 г,Эп(и=:саблею, что произшло отъ неправильнаго раскры тия титла. 
Поэтому Броссе  перевелъ: с е й е  Сет  т е  (Бегумъ) ео ий  к  1’Ь е и г е  ѵ ис ио г ие и з е  
р ё г ии р а г  1е  ^ иа иѵ е  ( М ё т о иг е з . . .  1. 5 ,  р. 2 4 0 ) .

2) П. X. и Прод. т у тъ  прибавляютъ: После  смерти жены ш аха 
Худа-Банды, персы были унижены. Урумы заняли Адербейджанъ и Ш ир- 
ван ъ .  Ганджийский ханъ  Шаверди-Султанъ приех алъ  в ъ  К а х е т ию просить 
помощи у патрона Александра. ииосле дний ириказалъ схватить просяицихъ 
и послалъ ихъ  султану ( П .  X. стр. 2 2 .  К .  Ц .  т. П ,  стр. 2 9 4 ) .

3)  Семи посде днихъ словъ не т ъ  ни в ъ  П. X. ни къ  Прод. Въ
оригинале эти слова написаны сбоку, на поле .

4)  Аламутская кре пость находилась в ь  Персии, около Казвина.
Сна служила ме стомъ заключения  все хъ  ииениты хъ узниковъ Персии.

б)  Въ оригинале везде , где упоминается о заболе вании моровою
язвою , сказано: ^ ц ^ д ^ п ъ  дословно— бросило в ъ  ж аръ ,  в ъ  горячку.
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Кари (Карсъ); въ Тифлисъ онъ прислалъ войско и распоря

дился внести провиантъ *).
41. Августа 26-го, въ четвѳргъ, заболе ла патронесса 

Дедисъ-имеди, а въ сле дуюид ий понеде льникъ получено было 
изве стие, что „монахъ патронъ Василий заболе лъ моровою 
язвою“ . Какъ оказалось, онъ заболе лъ въ Сапаре , на Са- 
буртало 2). П а т р о н е с с у  Дѳдисъ-имеди тотчасъ пое хала къ 
нему. Оба, мать и сынъ, легли въ одной палатке  3). 3-го 
сентября, въ ночь съ четверга на пятницу, разгне вался 
Богъ, и  въ два часа ночи умеръ патронъ Василий, 15-ти 
ле тъ и 22-хъ дней. Патронесса Дедисъ-имеди выступила 
на наланкине и прибыла въ Згѵдеръ. Въ октябре  приехалъ 
ве стникъ изъ Ускудара (Скутари) съ изве стиемъ объ оево- 
бождении патроновъ *).

42. Въ этотъ же корониконъ, въ ноябре , патронъ Ма
нучаръ приехалъизъ Константинополя. Султанъ произвелъ его 
въ паши и вернулъ ему все его владе ние, а патрона Кваркваре 
султанъ задержалъ два ме сяца въ Тортоме , не отпустивъ его5).

2) Сабуртало значить ме сто, где  пграютъ в ъ  мячъ, М е сто подъ 
такимъ названиемъ,  какъ  изве стно, находится и около Тифлиса. Василий,  
видимо, какъ  монахъ, проживалъ въ изве стномъ Сапарскомъ монастыре , 
что въ 7 верстахъ  отъ Ахалциха.

2) Возобнокление кре пости К ар са  у Н а ш ш е г ’а  (б. 7 ,  р ,  1 0 4 )  
отнесено к ъ  августу 1 5 7 9  г.

3)  В ъ  оригинале  5  въ  палатке , въ  ш алаш е . В ъ
П .  X. написано: — в ъ  одну неде лю. Это произошло опять
таки отъ неправильнаго раскрытия титла  в ъ  слове  оригинала.

*) Параграфы 2 1 — 41 писаны однимъ почеркомъ и одинаковыми
чернилами. Почеркъ  отличается отъ предыдуицаго.

8) М анучаръ  принялъ в ъ  Константинополе  магометанство и полу- 
чилъ иазвание Мустафы-Паши. Кваркваре же, названный в ъ  турецкихъ 
источникахъ Грегуаромъ, отказался отъ мусульманства (Нашшег, р. 1 0 2 ) .
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43. Въ корониконъ 2681)— 1580, 8-го2) января, мы 
отправили патрона Бѳку изъ Вале3). Оказалось, что Лала-Паша 
уе халъ, и Бека остался въ Олтахъ.

44. Патронъ Кваркваре, непосрамленный предъ Богомъ 
и людьми, одоле лъ борца въ присутствии султана и былъ 
отпущенъ грузиномъ ж е4), и возвращено было ему все его 
владе ние; онъ приехалъ въ марте .

Въ половине июня онъ позвалъ Беку, и оба патрона 
отправились на Лоре, и, опустошивъ его, вернулись побе ди- 
телями.

45. Зате мъ, въ сле дующий годъ, пришелъ Синанъ-Па-

*) П .  X. Ошибочно приводить 2 6 5  корониконъ.
2) 11. X .:  5-го.  П род ,:  7 -го ,  но въ  Мингрелъскомъ варианте  это число 

указано в е рно.
3) В але  теперь большая деревня въ  12 верстахъ  отъ Ахалциха. 

В ъ  Вале церковь, возобновленная Дедисъ-имеди и снабженная ею обстоя
тельною надписью на колонне  внутри церкви. Я  посе тилъ Вале ле томъ
1 8 9 5  года и привожу тутъ  переводъ надписи, часто искажаемой изсле - 
дователями: „Волею Божьего, я Богомъ ке нчаняаго иесея, Давидова, С оло
монова, Багратонова, царя  царей Константина внучка, дочь царя Баграта,  
неве стка атабггъ-амирспасаларскаго дома, Дедисъ-имеди, во второй разъ  
построила сию святую  Твою, соперница небесъ, Валийская Божия Матерь, 
церковь, дабы ты была защитницею и покровительницею в ъ  всей и бу
дущей жизни мне  и супругу моему атабегу Кайхосро. Д е тей нашихъ: 
К варкваре,  Мзе-тчабука, Манучара, Т валъ-ш вениера,  Ивана и Тамару 
сохрани въ  долгоденствии, аминь; сестру ихъ  Елену утверди в ъ  цар- 
стве  небесномъ. Отца моего Б а гр ата  и супругу его Елену да помилуетъ 
Богъ. Братьевъ моихъ, Ерекле и Ашота, да помилуетъ Б о гъ .  Сестру  мою 
Ѳеодору да помилуетъ Богъ, аминь. Вахтанга  и Ерекле сохрани въ 
долгоденствии, аминь; а брата моего Арчила, пле неннаго и соблазненнаго 
агарянами, освободи и вновь окружи его прежнимъ почетомъ, аминь».

*) Зде сь слово грузинъ, конечно, нужно понимать въ  смысле  ре- 
лигии, т .  е. христианина православнаго. В ахуш тъ тоже сообицаетъ ,  что 
Кваркваре  поборолъ выставленнаго противъ него борца и за это былъ
отпущенъ султаномъ ( Н  Сг. И 1 . р, 2 2 5 ) .
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ша и отправился на Тифлисъ. Оба патрона сопровождали 
его, но патрона Кваркваре онъ вернулъ изъ Триалетии и отпра
вили посломъ въ Имѳретию, а патрона Манучара взялъ съ 
собою.

4 6 .  Въ корониконъ 268 ') —1580 Богъ разгне вался на 
патрона Вахганга, и умеръ онъ 2) .

4 7 .  Въ корониконъ 269— 1581, въ феврале , патронъ 
Манучаръ короновался 3).

48. Въ начале  июня, въ корониконъ 269— 1581, Беку 
взяли въ Константинополь. Въ этотъ же корониконъ, чѳт- 
вертаго августа, патронъ Арчилъ вернулся въ Ацкуръ и после  
долгой разлуки мы, сестра и братья, сошлись вме сте . Въ 
октябре  4) онъ уе халъ.

4 9 .  Въ корониконъ 2 6 9 --1 5 8 1 , 25-го5) ноября, разгне - 
вался Богъ на патрона Кваркваре и на патрона Арчила, 
и они умерли  6) .

*) В ъ  П. X. опять ошибочно приведешь 2 6 5  корониконъ.
2) К урсивом ъ  прпведенныхъ словъ не тъ  къ оригинале, Въ нашемъ 

тексте  слово умеръ обыкновенно за м ен я ется  кыражениемъ: разгне вался 
Богъ. П. X. и Прод.: умеръ владетель Мухрана Вахтангъ, сынъ мух- 
ранскаго владе теля Б а гр а та ,  въ  начале июня. ПослЬдния  три слова отно
сятся къ  4 8  параграфу и ошибочно отнесены сюда въ  указан ны хъ  источ- 
пикахъ .  Параграфъ этотъ  писанъ въ  оригинале отде льчо на иолЬ.

*) М анучаръ  короновался, конечно, въ  атабеги, владетели Самцхе- 
Саатабаго.

4)  Въ П .  X. ошибочно приведено: пдьбтиоб о,ддЬ —въ июне , Брос
се, вм есто  того чтобы объяснить это ошибкой переписчика, старается 
доказать,  что одьБтипВ оидд есть название октября ме сяца.  Между т е мъ 
пдьБспипб оидд, т .  в. м есяцъ  св. иоэнна, соответствуетъ всегда июню
м есяцу ,  а не октябрю, который у грузинъ носить название ^ д о Б т иоб 
®>3 3 , т .  е.  м еся ц ъ  вина. Этотъ  параграфъ, какъ видно, былъ уже на- 
писанъ, когда вздумали писать 4 6  и 4 7  параграфы, и такъ какъ не 
было ме ста ,  ихъ  поместили на поляхъ ,  первый сбоку, а второй внизу.

б) ии. X.: 26-го .
в) ии. X. и  Прод.: „Патронъ Кваркваре и сынъ мухранскаго кладе-
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50. Въ корониконъ 2 7 0 1) — 1582 урумы изме нили па
трону Манучару, но патронъ спасся; оба паши, получивъ 
тяжкия раны, бежали, и страна осталась за ними. Ш ахъ 
приехалъ въ Ганджу и далъ въ подарок ъ патрону Манучару 
Чалабутъ, а патронессе  Дедисъ-имеди пять болыпихъ деревень.

51. Въ корониконъ 2 7 [ 1 ] 2) — 1583 Твалъ-швени[ѳра] выве
ли изъ ямы и привели къ шаху.

52. Въ корониконъ 2714) — 1583, 24-го марта, въ Верб
ное воскресенье, патронъ Манучаръ привѳзъ патронессу 
Елену, дочь царя царей, патрона Свимона.

геля Б а гр а т а ,  Арчилъ, умерли14. Дале е П .  X. нрибавляетъ:  В ъ  этотъ же 
корониконъ царь Свимонъ и царь кахетинский Александръ сразились въ 
Марткобе , в ъ  ме стиости Чоторме , и царь Свимонъ одержалъ в ер х ъ .  В ъ  
этотъ же корониконъ пришелъ сардарь съ войскомъ, но имени Махмадъ- 
Паша. Царь Свимонъ встре тилъ  его въ  Мухране ; произошло сражение, 
и царь Свимонъ побе дилъ. Паш а,  обращенный в ъ  бе гство, прибы ль въ  
Тифлисъ ( ии. X. стр. 2 4  — 2 5 ) .  Продолжение хроники даеть  боле е про
странный све де ния объ зти х ъ  де лахъ  (см. К .  Ц . , т .  П ,  стр. 2 9 5 — 2 9 7  
=  Н. й .  П, 1, р. 3 6 4 — 3 6 6 ) .

2)  Тутъ в ъ  оригинале  в ъ  числовыхъ буквахъ  кме сто „ 6 <п“ стоить 
П .  X. и Прод. эту ошибку испракляютъ и ставятъ  „ Ь л “ , 

только Мингрельский списокъ К. Ц. после днюю букву лринимаетъ  за д ,  
такъ  какъ ™ и д  асомтаврули в ъ  наш ем ъ  тексче  одинаково выражаются 
черезъ О х  и ставить  „ Ь д “ .

2)  Въ оригинале  видно только йл™. Этотъ параграфъ шишсанъ 
на поле , которое немного отре зано, и потому не сколькихъ буквъ недо- 
стаетъ .  ии. X. и Прод. Ьиь. М инг. списокъ

*) Первая цифра короникона писана буквою, а две  после дния сло
вами. Въ предыдущихъ двухъ случаяхъ  авторъ затруднялся, видимо, пе
редать буквами короишконы, поэтому, во избе жание недоразуме ния ,  онъ 
противъ обыкновения прибе гаетъ къ  словамъ, какъ  бы у к азы вая  этимъ,
что онъ знаетъ ,  какой долженъ быть корониконъ, но не уме етъ его вы
ражать буквами.
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53. Въ корониконъ 2721)— 1584 приехалъ сардарь Ва- 
радъ-Паша въ Ахалцихъ для возвѳдѳния укре плѳний, но не 
могъ удержаться и уе халъ; страна осталась за нами 2).

54. Въ корониконъ 275— 1587 цирюльникъ убилъ Амза- 
Мирзу, сына Худабгнды.

55. Въ этотъ же корониконъ отправили въ Константино
поль М ацк[вереля,:(Ацкурскаго епископа) и знатныхъ [людей] 
[выдали] въ качестве  заложниковъ. Эти были: Эдишеръ 
Шаликашвили, Елия Шаликашвили и [Кои]аръ Амилахори- 
швили. Заложники были задержаны, поэтому патронъ Ману
чаръ не дове рился имъ (туркамъ) 3).

*) В ъ  оригинале  опять ошибочно п .  Х.и Ирод, иснравля-
ютъ и ставятъ  Ь т и, в ъ  Мингр. списке  Ьди.

2)  Подъ 1 5 8 4  годопъ Прод. Хроники сообщаеть еще сле дуюицее: 
„Умеръ Бараташ вили католикосъ Николаозъ , и волею и иовеле ниемъ Божиимъ 
католикосомъ сде лался сынъ кахетинскаго ц а р я  Леона, 28-го  февраля, 
въ  субботу ( К .  Ц. ии, стр. 2 9 7 ) .  Дале е П. X. даетъ такия све де ния :

Въ корониконъ 2 7 3  — 1 5 8 5  царь Свимонъ и лорийский паш а срази
лись.  Ц а р ь  побе дилъ и убилъ многихъ, приблизительно до 4 7 3 - х ъ  чело- 
ве къ.

Въ этотъ ике корониконъ царь Свимонъ взялъ  лорийския пещеры, 
числомъ до 9 -ти ,

Въ этотъ же корониконъ, 1-го апре ля, царь Свимонъ подступилъ 
къ кре пости Лоре и в зялъ  его 10 -го  июня. Въ этотъ же корониконъ 
ш ах ъ  опустошилъ Самцхе.

Въ корониконъ 2 7 4 — 1 5 8 6  царь Свимонъ и тифлисский паша Г а-  
санъ сразились въ Таба-хмеле . Ц а р ь  побе дилъ и убилъ многихъ, при
близительно до 5 0 0  челове къ. В ъ  этотъ  яге корониконъ царь взялъ
тифлисскую ограду и Уканъ-цихе (Задню ю  кре поеть).  М ё т о иг е з .  1. 5 ,  р. 
2 4 2 — 2 4 3 .  П. X . ,  стр. 2 5 — 2 6 ) .

3) Эти два параграфа паписаны на поде , которое немного отре за -
но, поэтому въ  не которыхъ словахъ недостаетъ буквъ, которыя однако
легко дополнить изъ  П. X. и Прод. Когда составители этихъ  хроникъ 
пользовались нашимъ источникомъ, поля, какъ  видно, еще были це лы.



56. Въ корониконъ 2 7 5 ')— 1587 ,въ  августе , урумы по
строили Ахалцихъ и Гори, отъ сотворѳния мира въ семь ты- 
сячъ девяносто четвертомъ году 2). Царь Свимонъ явился на 
помощь, но месхи удержали его отъ битвы. Опустошивъ 
страну, онъ ушелъ. Много разныхъ изме нниковъ явилось у 
патрона Манучара. Онъ не могъ устоять и, взявъ жену, 
уе халъ въ Ахалъ-Дабу 3). Патронесса Дедисъ-имеди и па
тронъ Кайхосро, сынъ патрона Кваркваре, поселились въ 
кре пости Саканафе. Елиа Диасамидзе приставилъ Сава- 
линшвили къ Демотской кре пости для изме ны. Изме на 
удалась. К ре пость взяли и много богатства и драгоценно
стей забрали. Бежанъ Гогоришвили снова взялъ Цихисъ- 
джуаръ и передалъ паше . Приставили къ намъ изме нниковъ, 
поэтому и мы не могли остаться и уе хали въ Ахалъ-Дабу.

57. Въ половине марта, весною, выступилъ Абасъ- 
Мирза, сынъ шаха Худабанды, и прибылъ въ Ардавель 
(Ардѳбиль). Въ Хорасане  Озбѳги учинили возстание; поэто
му онъ 4) по[вѳрнулъ назадъ и уе халъ туда, взявъ съ собою 
Твалъ-пгвѳниера. Когда онъ прибылъ въ Тавризъ, тамъ про
изошла битва 5). Твалъ-швениеръ три раза принялъ участие 
въ бою и три раза побе дилъ; многихъ убилъ, многихъ взялъ

*) Въ нашемъ источнике  написано опять таки по оипибке  иъатд ,
ВМ е СТО Ь и . ) .

2) П. X . :  7 0 9 2 .  Годъ отъ сотворения мира нашего источника со- 
отве тствуетъ  1 5 8 6  году.

3) Деревни и ме стечкп подъ назвапиемъ Ахалъ-Дабы (Новое ме - 
стечко) име ются въ  Карталинии, К а х е т ии, Сомхетии и Имеретии, но зде съ 
ре чь идетъ объ А х а л ъ Д аб е  Ксанскаго у щ ел ья .

4) Зде сь кончается дошедшая до насъ Хроника Месхийской Псалти
ри. То, что нами приводится, ниже в ъ  прямыхъ скобкахъ, взято изъ  П.
X. Начиная отъ 4 2  параграф а,  до этого ме ста текстъ рукописи писанъ
однимъ почеркомъ, но не одинаковыми чернилами.

8) Отъ словъ „ взя въ  съ собою* не тъ въ П р о д . ,  изданномъ Д. 
Чубиновымъ ( К .  Ц .  т . П, стр. 2 9 9 ) ,  но въ Баратовскомъ списке  К. 
Ц. нме ется.

—  213  —



ги  $
въ пле нь и отослалъ къ шаху. Ш ахъ одарилъ его болыпимъ 
име ниемъ и подарками. Зате мъ патронъ Манучаръ не могъ 
дове риться урумамъ. Онъ не могъ придумать никакихъ 
средствъ. Те  стали вести переговоры съ нами. Онъ (Ману
чаръ) послалъ въ Ахалцихъ къ паше  накануне  Рождества 
патронессу Дедисъ-имеди и патрона ѳя сына *) Кайхосро]1)...

Е . Такай-швили.

' )  В ъ  Прод. Хроники сказано: патронессу Дедисъ-имеди и патрона 
моеиа внука. Т утъ  въ  обе ихъ редакцияхъ  должна бы ть ошибка. У Де
дисъ-имеди ие было сына Кайхосро, а потому выражение ея сына не 
уме стно. Съ друтой стороны, в ъ  начале  фразы не сказано: послалъ меня 
патронессу Дедисъ-имеди, чтобы можно было оправдать выражение и 
патрона моего внука. Броссе и Чубиновъ совершенно правильно предла- 
тяютъ т у тъ  чтение 7)дп<™ои5 Из"?™0 внука ,  вме сто ^ з " ? ™  сына. З начи ть ,  
нужно ч и тать : . ,  „по сл ал ъ , .  патронессу Дедисъ-имеди и патрона ея внука 
К айхосро" .  К айхосро  былъ сынъ Кваркваре  и, стало быть, внукъ Дедисъ- 
имеди (К. Ц .  т .  11., сар. 2 9 9 ,  прим. 1. Н. Е .  ии, 1, р. 3 3 6 ,  п .  6 ) .

2) Дале е тексты ии. X. и иирод. сильно расходятся  между собою въ 
пове ствования х ъ ,  но заслуживаешь внимания то обстоятельство, что ни 
одна изъ  упом януты хъ  хропикъ дальше этого ме ста разсказа о де лахъ  
Саатабаго не приводить. Въ виду этого мы должны заключить, что при-  
веденнымъ ме стомъ кончалась Хроника Месхийской Псалтири или, по 
крайней ме ре , ко времени составления  вышеупомянутыхъ хроникъ осталь
ная  часть наш ей хроники, если таковая и существовала когда-нибудь, 
была утрачена, и составители лишены были возможности продолжать 
выписки. В прочем ъ ,  историкъ В а х у ип т ъ  даетъ дале е не которыя све де - 
ния ,  которыя, судя по изложению, повидимому в зя ты  изъ  продолжения 
разбираемой хроники. „Въ корониконъ, 2 7 8  — 1 5 8 8 ,  марта 15-го ,  сказано у 
Вахуш та,  мы истребили наш ихъ  измЬнниковъ и съ помощью вспомога 
гательнаго войска цар я  Свимона покорили ц е ликомъ Самцхе, заключили 
миръ съ турками и отправили челове ка къ  султану. Султанъ утвердилъ 
Манучара атабегомъ, позволивъ ему остаться  христианиномъ“ ( К .  Ц .  т . 
ии, стр. 1 6 6 .  Н. Сг. ии, 1 ,  р .  2 2 7 .  Тамъ же у  Вахушта можно прочесть 
дальне йшую историю Самцхе).

—  214  —



—  215  —

О П Е Ч А Т К И  и  П О ПРА ВКИ

Стр. Строка. Напечатано. Должно быть.
7 15  с в е р х у р у и р у й

25 19 - к х о е т н и ц е в ъ к х о е т и н ц е в ъ
44 13  - д р а к а н а м и  (д р а х м а м и ) д р а к а н а м и
4(1 7 с н и з у т о м ъ т о т ъ
55 8  — г о с п о д и н у г о с п о д и н у
50 12 — С о л о м е С а л о м е
63 10 - Ц а н а в р а П а н а в р а
8 3 14  — н е ть н е тъ
89 8  - в ъ  М ц х е т е б л и зь  М ц х е т ы

120 2 0  — о т ц а м у ж а
129 6  с в е р х у и р а к л ием ъ И р а к л ие м ъ

129-130 1 - д р а к о н а м и д р а к а н а м и  * )
147 5 - и  е г о , и  е г о
— 11 — у м е р ъ , у м е р ъ

193 3  - В а р а за ш в и л и с ы н у  В а р а з ы
— 6 — А м а т а к и ш в и л и с ы н а  А м а т а к и

195 9  — З е м б е д а З е м б а д а
2 0 0 6  — в ъ  т о м ъ  ж е  З а р и ш а т р е у  т о г о  ж е  З а р и ш а т ш а
208 3  с н и з у и р и н я л ъ и р и н я л ъ

П е р в о е  п р и м е ч а н ие  201 с т р а н и ц ы  д о л ж н о  б ы т ь  и з л о ж е н о  так ъ : 
В е л и — д е р е в н я  в ъ  Ч и л д ы р с к о м ъ  и р и с т а в с т в е , К а р с с к о й  о б л а с т и , с ъ  ц е р 
к о в ь ю , д о с т р о е н н о й  в ъ  9 5 4  г . Г у р г е н о м ъ  и л и  Г у р а м о м ъ . В ъ  В е л и  и д о  
с и х ъ  н о р ъ  г о в о р я т ъ  п о -г р у з и и с к и  ( И с т о р ия  Б а к р а д з е  н а  г р у з и н о к , 
я зы к е , с т р . 2 34 ).

* ) Д р а к а н ъ — з о л о т а я  м о н е т а  в ъ  1 р . 50  к .
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Оглавление трехъ хроникъ.
Стр.

и. Обращение Грузии (въ христианство) . . . и—не
1. (Г л а в а  и). Х р о н и к а  О б р а щ е н ия  Г р у з ии   1—  4 8
2 . (Г л а в а  ии) . В с т у п л е н ие  в ъ  Ж и т ие  С в . Н и н ы .. . . . . . . . . . . . . . . . .  4 9 —  5 0
3 . Г л а в а  иии. Ж и т ие  С в . Н и н ы .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 1 —  50
4 . Г л а в а  иV , н а п и с а н н а я  т о ю  ж е  С а л о м е  у д ж а р м ий с к о ю . 5 6 —  6 6
5 . Г л а в а  V . П р и б ы т ие  С в . Н и н ы  в ъ  М ц х е т у , н а п и с а н н о е

т о ю  ж е  С а л о м е  у д ж а р м ий с к о й   6 6 —  73
6 . Г л а в а  V ии, к о т о р у ю  н а п и с а л а  ж е н щ и н а  е в р е й к а , п о

и м е н и  С и д о н ия , д о ч ъ  с в я щ е н н и к а  А в иа т а р а   7 4 —  79
7 . Г л а в а  V иии, с к а з а н н а я  ж е н щ и н о ю  С и д о н ие ю  ж е  . . . 8 0 —  8 6
8 . Г л а в а  иX , с к а з а н н а я  е ю  ж е .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ■ 8 6 —  95
9 . Г л а в а  X и, с к а з а н н а я  е ю  ж е   9 5 — 96

1 0 . Г л а в а  X ии, с к а з а н н а я  А в иа т а р о м ъ , к о т о р ы й  б ы л ъ
иг е р в о с в я щ е н н и к о м ъ  в ъ  с в я т н л и щ е  е в р е е в ъ  въ  М ц х е т е  и  п р и 
н я л ъ  к р е щ е н ие  и з ъ  р у к ъ  Н и н ы .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9 6 — 100

ии. Г л а в а  X иии. О Ч е с т н о м ъ  К р е с т е , к о т о р о е  н а п и с а л ъ
Я к о в ъ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 0 0 — 101

12. Г л а в а  X иV . В о з д в и ж е н ие  Ч е с т н а г о  М ц х е т с к а г о  К р е 
с т а  и з а т е м ъ  н о в о е  я в л е н ие  е г о . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 0 6 — 112

1 3 . П и с ь м о , к о т о р о е  н а п и с а л ъ  л е р е д ъ  с м е р т ь ю  ц а р ь  
К а р т л ии М и р е а н ъ , р у к о ю  а р х ие п н с к о и а  Я к о в а , и  д а л ъ  С а л о -  
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